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CXLIX. 

ATTICO S. 


O ccupatìonum mearum s>el hoc signum erity 
quod epistola librarii marni est. De epistolarum 
frequentia te nihil accuso, Sed pleraeque tan- 
tummodo mihi nuntiabanty uhi essesj vel etiam 
signijicabant recte esse^ quod erant ahs te : quo 
in genere maxime delectarunt duae fere eodem 
tempore ahs te Buthroto datae, Scire eninì* vo- 
lebamj te commode navigasse, Sed haec epistola- 
rum frequentia non tam ubertate sua, quam cele- 
ritate delectavit. Illa fuit gravis et piena rerum, 
quam mihi M, Paccius, hospes tuuSy reddidit, 
Xd eam rescribam igitur^ et hoc quidem pri- 
mum : Faccio re et verbis ostendiy quid tua 
commendatio ponderis haberet, Itaque in intimis 
est meiSj quum antea notus non fuisset, Nunc 
pergam ad cetera. 


Varrò j de quo ad me scribisj include tur in 
aliquem locumj si modo erit locus, Sed nosti 
genus dialogorum meorum : ut in oratoriiSj quos 
tu in caelum ferSj non mentio potuit fieri cuius^ 
quam ab ilSj qui disputantj nisi eiuSj qui illis 
notuSy aut auditus esset. Mane ego de re publi- 
cUy quam instituiy disputationem in Africani per- 
sonam y et Filili et Laelii et Manilii contuli. 


CXLIX. 

AD ATTICO 


JJ elle mie occupazioni ti sarà segno anche 
questo che la presente è scritta di mano del mio 
segretario. Non accuso la frequenza delle tue; ma 
le più non altro mi annunziayano, se non se do- 
ve ti trovavi, ed anche mi significavano che stavi 
bene, perchè scritte erano di tuo pugno. Bensì mi 
dilettarono grandemente le due che mi hai date 
quasi ad un tempo stesso da Butroto. Perciocché 
mi premeva di sapere se avevi navigato felice- 
mente. Ma codesta frequenza di lettere mi riuscì 
gratissima non tanto per la copia delle notizie, 
quanto per la prestezza, con cui mi giunsero. Ben 
quella si fu grave e piena di cose che consegnom- 
mi l’ospite tuo Marco Taccio. A questa dunque 
risponderò ; e prima di tutt’altro, che ho mostra- 
lo a Faccio e colle parole e co’ falli quanto peso 
avesse la tua raccomandazione. L’ ho pertanto 
messo, benché innanzi non mi fosse noto, tra'miei 
intimi. Ora verrò al rimanente. 

Varrone, del quale mi scrivi, sarà inserito in 
qualche luogo, se però ci sarà luogo. Conosci la 
maniera de’ miei dialoghi; sai, per esempio, che 
in quelli dell’Oratore che lodi a cielo, non si po- 
tè far menzione da quelli che disputano, se non 
se di chi era noto a’ medesimi, o del quale avea- 
no udito parlare. I dialoghi della repubblica, ai 
quali ho posto mano, gli ho messi in bocca del- 
l’Africano, di Filo, di Lelio e di Manilio. Ho ag- 
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Adiunxi adolescenteSj Q. Tuheroneirij P, Rati- 
lium, duo Laelii generosa Scaevolanij et Fan- 
nium. Itaque cogitabam j quoniam in singiiUs 
libris utor proocmiis, ut Aristoteles in iiSj quos 
i^orepixo'ó^ \fOcatj aliquid ejjìcere j ut non sine 
causa islum appellarem: id quod intelligo Ubi 
piacere. Utinam modo conata ejficere possimf 
Rem enimj quod te non fugitj magnam compie- 
xus sum et gravemj et plurimi otiij quo ego 
maxime egeo. Quod in iis libris j quos laudas, 
personam desideras Scaevolae ; non eam temere 
dimovi : sed feci idemj quod in noXtrtla^ deus ille 
noster Piato. Quum in Piraeeum Socrates ve- 
nisset ad Cephalum^ locupletem et festivum se- 
nem : quoad primus ille sermo haberetuTj adest 
in disputando senex; deinde quum ipse quoque 
commodissime locutus essetj ad rem divinam di- 
cit se velie discedere ; neque postea revertitur. 
Credo Platone m vix putasse satis consonum 
forej si hominem id aetatis in tam longo ser- 
mone diutius retinuisset. Multo ergo potìus hoc 
mihi cavendum putavi in Scaevola; qui et ae- 
tatej et valitudine erat eUj qua esse meministi ; 
et iis honoribuSj ut vix satis decorum videretur, 
eum plures dies esse in Crassi Tusculano. Et 
erat primi libri sermo non alienus a Scaevolae 
studiis. Reliqui libri rtxvoXoyiap habent, ut scis. 
Huic ioculatorem senem illum^ ut noraSj inter- 
esse sane nolui. 


[ De re Piliae^ quod scribisj erit mihi curar.. 
Etenini est luciilenta reSj Aureliani, ut scribìsj, 
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giunto i giovanetti Quinto Tuberone, Publio Ru- 
tilio, e Scevola e Fannio, generi di Lelio. Quindi 
io pensava, poiché metto un proemio a ciascun 
libro, come usa Aristotile in quelli che intitolò 
Esoterici^ di fare alcun che, per cui mi venisse 
non senza ragione introdotto Varrone ; il che ve- 
do piacerli ; purché mi riesca Tassunto : ché ho 
tolta, come vedi, grave impresa e bisognosa di 
molt’ozio, di che massimamente penurio. In co- 
desti libri, che lodi, brameresti che non fosse ri- 
mossa la persona di Scevola, ma non l’ho rimossa 
senza ragione ; ché ho fatto quel medesimo che 
quel divino nostro Platone ne’ suoi libri della re- 
pubblica. Essendo Socrate andato al Piréo a casa 
di Cefalo, vecchio ricco e festevole, sino a tanto 
che dura il primo dialogo, il vecchio interviene 
alla disputa; indi, poiché egli ebbe a tutto suo 
agio ragionato, dice di andare ad un sagrifizio, né 
toma più. Credo che Platone stimasse non con- 
venire gran fatto il ritenere assai tempo in un 
lungo ragionamento un uomo di quella età ; dal 
che ho io pensato dovermi tanto più guardare 
rispetto a Scevola, ch’egli era di quella età epo- 
ca salute che ti ricordi, e di tali onori fregiato, 
che pareva appena convenirsi al suo decoro, ch’ei 
' stesse troppi giorni nel Toscolano di Crasso ; ol- 
treché il discorso del primo libro non era alieno 
dagli studii di Scevola ; gli altri contengono, co- 
me sai, le sottigliezze dell’arte; al che non ho 
voluto che quel vecchio scherzoso, come il cono- 
scesti, intervenisse. 

[ Avrò cura dejl’affare di Pilla, di cui mi scri- 
vi ; perocché, come ini accenni, ò cosa d’ impor- 
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indiciis : et in eo me etiam Tulliae meae vendi* 
' tubo. Vestorio non desum. Gratum enim Uhi id 
esse intelligo: et, ut ille intelUgatj curo, Sed 
scisj qui? quum habeat duo faciles, nihil dijji* 
cilius, Nunc ad ea, quae quaeris de C, Catone, 
Lcge luniaj et Licinia scis absolutum : Pujia 
ego Ubi nuntio absolutum iri; neque patronis 
suis tam libentibusj quam accusatoribus. Is ta- 
men et mecum, et cum Milone in gratiam re- 
diit. Driisus reus est factus a Lucretio : iudicibus 
reiiciendis a, d, r. non. Quint. De Procilio ru- 
mor es non boni : sed iudicia nosti. Hirrus cum 
Domitio in gratiam est. Senatus consultum quod 
hic consules de provinciis feceruntj quicurtquE 

POSTHAC « * * ] 

* * non mihij ut qui iam intelligebamus enun- 
tiationem illam Memmii valde Caesari disp licere. 
Messala noster, et eius Domitius competitor li- 
beralis in populum valde fuit . Nihil gratius. 
Certi erant consules scilicet. At senatum decre* 
vitj ut tacitum iodi cium ante comitia fieret. Ab 
iis consiliiSj quae erant sortita in singulos can- 
didatosi magnus timor candidatorum. Sed quidam 
iudices i in his Ópimius veien.j tro. Antius^ 
trihunos plebis appellaruntj ne iniussu popiiìi 
iudicarent. Res cedit. Comitia dilata ex senatus 
considtOj dum lex de tacito iudicio ferretur. 
yerm legi dies ; Terentiiis intercessit. Consules 
qui illud levi brachio egissentj rem ad senatum 
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tanza, secondo il parere di Aureliano ; nel die 
farò anche piacere alla mia Tullia. A Veslorio non 
manco ; il che vedo esserli grato ; e procuro ch’egli 
se ne avvegga. Ma sai che? quanto noi due siamo 
più facili, tanto egli è più difficile. Ora vengo a 
quello che mi ricerchi di Caio Catone. Sai che 
fu assolto quanto alla legge Giunia-Licinia ; ti an- 
nunzio che sarà assolto eziandio quanto alla Fu- 
fia; nè tanto con letizia de’ suoi difensori, quanto 
de’ suoi accusatori: egli però si è riconciliato con 
me e con Milone. Dniso fu accusato da Lugrezio: 
li tre di luglio si è fatto il rifiuto de’ giudici. Di 
Procilio voci non buone; ma conosci i giudizi!. 
Irro si è racconciato con Domizio. 11 decreto del 
senato che han fatto i consoli intorno le provin- 
cie, chiunque nell* avvenire * * * j 

**non a me che già sapeva come quella dichia- 
razione di Memmio spiaceva mollo a Cesare. Il 
nostro Messala e il suo competitore Domizio fu- 
rono assai liberali verso il popolo ; non mai cosa 
fu più aggradita : sono appunto certi di esser con- 
soli. Ma il senato decretò che avanti i Comizii 
fosse fatta una segreta inquisizione. Gran paura 
venne ai candidati da que’ giudici che si sono 
estratti a sorte per ciascuno di essi; ma alcuni di 
questi, come Opimio della tribù Vejentina, Anzio 
della Tromenlina, appellarono ai tribuni della 
plebe non volendo giudicare senza un ordine del 
popolo. La cosa fu rimessa al senato. I Comizii 
furono con decreto differiti sino a tanto che fosse 
portata la legge della segreta inquisizione. Venne 
il giorno della proposta : Terenzio vi si oppose. I 
consoli che avean Irallato l’affare assai mollemem 
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detulerunt. Ilic Abdera^ non tacente me. Dices, 
tamen tu non quiescis? igiioscej vix possum. 
J^erumtamen quid tam ridiculum ? Senatus de- 
crederai j ne prius comitia haberentur j quam 
lex lata essct : si quid intercessissetj res integra 
rcfer retur. Coopta ferri le\>iler ; intercessum non 
ìnvitis ; res ad senaium ; de ea re ita censue- 
runt, comitia primo quoque tempore haberi esse 
e re. ScauruSj qui crat paucis diebus illis abso- 
lutuSj quum ego partein eius ornatissime defen- 
dissemj obnunluUiombns per Scaevolam interpo- 
sitiSj singuUs diebus usque ad pridie Kal. Octob. 
quo ego haec die scrìpsi_, sublatisj populo tri- 
hutim domi suae satisfecerat. Sed tameUj etsi 
ubevior liberalitas liuius^ gratior esse videbatur 
corumj qui occuparant. Cuperem vuìtum videro 
iuum, quum haec legeres. Nam profecto spem 
non habes nuììanij haec negotia multarum nun- 
dinarum fore. Sed senatus hodie fuerat futurus^ 

id estj Kal. Octojribus. lam enim Incise it. Ibi 

• _ 

loquetur, praeter Antium et Favoniumj libere 
verno. Nam Cato aegrotat. De me nihil timuc- 
ris ; sed tamen prom Ut o nihil. 


Quidj quaeriSj aliud? iudiciaj credo. Drusus^ 
Scaurus non fecisse videbantur. Tres candidati 
fore rei putabantur ^ Domitius a Memmio, Mes- 
SiUa a Q. Pompeio Rufoj, Scaurus a Triario_, 
unii a L. Cacsave. Quid poteris, inquieSj prò iis 
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te, lo rimisero al senato. Quivi l’ imagina gllAb- 
cleritani ; nò mi tacqui. Dirai, non vuoi dunque 
starli zitto ? perdona, appena il posso. E per ve- 
rità v*ha niente di più ridicolo ? il senato avea de- 
cretato che non si tenessero i Comizii prima che 
la leggé fosse portata ; se alcuno si opponesse, la 
cosa si rimettesse di nuovo al senato ; si comin- 
cia dal propor la legge fiaccamente ; viene con- 
trastata, e non ne spiace a’ consoli ; Taffare torna 
al senato, e il senato decreta esser bene che si 
tengano i Comizii quanto prima. Avendo Scevola 
giorno per giorno sino alEultimo di settembre, in 
cui ti scrivo questa, impedito coll’ interporre gli 
auspizii, che il popolo si radunasse ; Scauro che 
da me difeso col maggiore impegno era stato in 
questi pochi giorni assolto, distribuì in sua casa 
danari al popolo di tribù in Iribii. Nondimeno, 
benché la sua liberalità sia stata più generosa, 
quella di coloro che lo han prevenuto, sembra 
riescire più grata. Vorrei vedere qual viso fai leg- 
gendo questo. Perciocché hai certo qualche spe- 
ranza che codesto mercato duri.ancora alcun tem- 
po. Se non che ci doveva essere senato il primo 
di ottobre, cioè oggi ; che già comincia a far chiaro. 
Nessuno parlerà quivi con libertà, eccetto Anzio 
e Favonio ; perciocché Catone è ammalato. Non. 
temere di me ; nondimeno non ti prometto cosa 
alcuna. 

Che altro chiedi? credo, dei giudizi!. Druso e 
Scauro sono stati assolti. Si credeva che sarebbo- 
no accusati tre candidati; Domizio da Memmio, 
Messala da Quinto Pompeio Rufo, Scauro da Tria- 
rio o da Lucio Cesare. Dirai, ma che addur potrai 
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dicere ? ne vivam, si scio. In illis quidem tribus 
libris, quos tu dilaudaSj nihil reperio, 

[ Nane ut opinionem habeas rerum , ferendum 
est, QuaeriSj ego me ut gesserim ? constanter et 
libere. Quid ille^ inquieSj ut ferebat? humaniter, 
ineaeque dignitatis, quoad mihi satisfactum esset, 
habendam sibi rationem putabat. Quo modo ergo 
ahsolutus ? omnino yopynayvfivd- accusatorum in- 
credibilis infantia^ id est L. Lentuliy L. F. quem 
fremunt omnes * praevaricatum ; deinde Pompeii 
mira contentio ; iudicum sordes. Attamen xxxii 
condemnaruntj xxxrrx absolverunt. ludicia reli- 
qua impendent : nondum est piane expeditus , 
J?ices, tu ergo haec quo modo fers ? belle me- 
herculej et in eo me valde amo. AmisimuSj mi 
Pomponij omnem non modo succumj ac sangui- 
nemj sed etiam color cm^ et speciem pristinam 
civitatis. Nulla est res publicaj quae delectet, 
in qua acquiescam. Idne igitur^ inquies, jacile 
fers ? id ipsum . Recordor enim^ quam bella 
paulisper j nobis gubernantibuSj civitas fuerit ; 
quae mihi gratia relata sit. Nullus dolor me an- 
gitj unum omnia posse ; dirumpuntur iij qui me 
aliquid posse doluerunt ; multa mihi dant sola- 
tia ; nec tamen ego de meo statu demigro ; quae- 
que vita maxime est ad iiaturam, ad eam me 
refero j ad literaSj et studia nostra; dicendi la- 
horem delectatione oratoria consolor ; domus me, 

A* ^ 
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a loro difesa? possa io morire, se mel so. Certo 
in que' Ire libri che tanto lodi, non trovo niente. 

[Ora perchè tu abbi il mio sentimento, convien 
tollerare. Chiedi come io mi sia comportato ? con 
fermezza e con libertà. E Pompeo, dirai, come ? 
umanamente e stimando che gli convenisse aver 
riguardo alla mia dignità sino a tanto che mi fos- 
se data soddisfazione. Ma come dunque Gabinio 
fu assolto? non occorre di essere indovino. L’ in- 
credibile balordaggine degli accusatori, voglio di- 
re di Lucio Lentulo figlio di Lucio, cui tutti tac- 
ciano palesemente di prevaricazione ; poi V infinito 
sforzo di Pompeo ; poi la miseria dei giudici. Nout 
dimeno trentadue hanno condannato, trentotto 
assolto. Gli altri giudizii pendono, e colui non è 
ancora fuori d’ impaccio. Ma tu, dirai, con qual 
animo sopporti tutto questo ? bellamente in fede 
mia ; e me ne voglio un gran bene. Abbiamo per- 
duto, o mio Pomponio, non solamente tutto il 
succo ed il sangue, ma il colore eziandio e il pri- 
miero sembiante della nostra città. Non v* ha più 
repubblica, dov’ io mi diletti, dove riposi. E sof- 
fri, dirai, tutto questo con indifferenza? Si, tutto 
questo: Perciocché rammento quanto fu bella per 
alcun tempo la repubblica, mentre io ne stetti al 
governo, e qual ne trassi guiderdone. Non mi duo- 
le punto, che un solo possa tutto ; ben ne crepan. 
di rabbia coloro che si dolevano eh’ io potessi al- 
cun poco. Parecchie cose mi confortano ; ma però 
non devio dal sentiero, e mi riporto a quella vi- 
ta a cui massimamente mi sospinge il naturale 
mio genio, alle lettere ed agli studii nostri; con- 
solo la fatica dell’aringare coi diletti dell’arte ora- 
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et rura nostra delectant. Non recordor^ undc 
ceciderurij sed unde surrexerim, Fratrem mecuìiì, 
et te si habeboj per me ista pedibus trahantur, 
y^obis possum . Locus ille animi 

nostri j stomachus ubi habitabatj olimj concalìuit. 
Privata modoj et domestica nos delectant. Miram 
securitatem videbis ; cuius plurimae mehercule 
parles sunt in tuo reditii. Nemo enim in terris 
est mihi tam consentientibus sensibus. Sed acci- 
pe alia. Res jluit ad interregnum ; et est non- 
nullus odor dictaturae ; sermo quidem multus ; 
qui edam Gabinium apud timidos iudices adiu- 
vit. Candidati consulares omnes rei ambitus. j4c- 
cedit edam Gabinius : quem P. Sulla, non du- 
bitans quin foris esset, postularat, contra dicente 
et nihil obdnente Torquato. Sed omnes absolven- 
tur ; nec posthac quisquam damnabitur, nisi qui 
hominem occiderit. Hoc tamen agitur severius. 
Jtaque indicia calent. M. Fulvius Nobilior con- 
demiiatus est. Multi alii urbani ne respondent 
quidem. Aliud quid novi? edam. Absoluto Ga- 
biiiioj stomachantes alii iudices, hora post, An- 
dochum Gabinium, nescio quem e Sopolidis pi- 
ctoribus, libertum, et accensum Gabinii, lege 
Papia condemnarunt. Itaque dixit statim reus 
P. lege maiestatis: ©v a’ oi(5**’Apt?5 Pom- 

pdnius vult a. d. ly non. Novemb. triumphare. 


^ . 




/ 


Digitized byGoogle 


f 


tona; e la mia casa, le mìe ville mi ricreano. Non 
rammento donde sono caduto, ma donde mi sono 
rilevato. Se avrò meco mio fratello e te, do un 
calcio a tutto il resto, posso filosofare tra noi. Quel 
luogo dentro di me, dove stanziava un tempo la 
bile, incallì. Le sole cose private e domestiche mi 
dilettano. Ammirerai la mia grande tranquillità ; 
molte parti della quale però dipendono in fede 
mia dal tuo ritorno ; che non v’ha uomo in terra, 
con cui tanto si accordino i miei sentimenti. Ma 
senti altro. La cosa corre all’ interregno. V’ ha 
eziandio qualche odore della dittatura ; certo se 
ne parla molto: il che ha pur giovato a Gahinio 
presso i giudici pusillanimi. Tutti gli aspiranti al 
consolato sono accusati di ambito; vi si aggiunge 
anche Gahinio, che Publio Siila aveva accusato, 
non dubitando che non istesse fuori di Roma, 
opponendosi, ma inutilmente Torquato. Ma tutti 
saranno assolti; nè in avvenire alcuno sarà con- 
dannato, se non chi abbia ucciso un uomo ; per 
questo si si usa molta severità, e bollono le in- 
quisizioni. Marco Fulvio Nohiliore fìi condanna- 
to. Molti altri begli spiriti nemmeno si presenta- 
rono a rispondere. Avvi altro di nuovo ? ancora. 
Altri giudici stomacati che Gahinio fosse stato as- 
solto, un’ora dopo condannarono in vigore della 
legge Papia un non so quale Antioco Gahinio, 
della scuola del pittore Sopoli, liberto ed officia- 
le di Gahinio. Quindi incontanente il condannato 
dbse al suo patrono, ch’era stato assolto dall’ac- 
cusa di lesa maestà: ignoro io forse jO Marte j che 
avesti a fare con tenere Pomptinio vuole trion- 
fare li due di noyembre ; gli fanno apertamente 
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lluic ohm am CatOj et Servilius praetores aperte, 
et Q. Mucius tribunus, Negant enim latum de 
imperiai et est latum hercule insulse. Sed erit 
cum Pomptinio Appius consul. Cato tamen af* 
firmai j se vivo illum non triumphare. Id ego pu-> 
io, ut multa eiusdem, ad rdhil recasurum, 

Appius sine lege, suo sumptu, in Ciliciam 
cogitai. ] 

Paccianae epistolae respondi: cognosce celerà. 

Ex fratris literis incredihilia quaedam de Cae^ 
saris in me amore cognovi: eaque sunt ipsius 
Caesaris uberrimis literis conjirmata. Britannici 
belli exitus exspectatur. Constai enim aditus in* 
sulae esse munitos mirificis molibus. Etiam illud 
iam cognitum est, neque argenti scripulum esse 
ullum in illa insula, neque ullam spem praedae, 
nisi ex mancipiis: ex quibus nullos poto te li* 
terisj aut musicis eruditos exspectare, 

Paullus in medio foro basilicam iam paene 
texuit iisdem antiquis columnis : illam autem, 
quam locavit , facit magnificentissimam . Quid 
quaeris? nihil gratius ilio monumento, nihil glo* 
riosius. Itaque Caesaris amici ( me dico et Op* 
piumi dirumparis licei ) in monumentum illud, 
quod tu tollere laudibus solebas, ut forum laxa* 
remus, et usque ad atrium Libertatis explicare* 
mas, contempsimus sexcenties H-S. Cum privatis 
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contro i pretori Catone e Servii io e il tribuno 
Quinto Mucio. Dicono cli’ei non ebbe il coman- 
do militare per legge presa ne’Comizii Curiali, e 
per verità fu presa in modo strano. Ma il console 
Appio sarà per Pomptinio. Nondimeno Catone 
protesta che non trionferà, vivente lui ; il che a 
parer mio, come altre cose sue, Unirà in nulla. 

Appio pensa di andare in Cilicia senza legge 
Curiata a proprie spese.] 

Ho risposto alla lettera recatami da Faccio; ab- 
biti il rimanente. 

Dalle lettere di mio fratello ho sentito cose in- 
credibili dell’amore di Cesare verso di me, cose 
confermatemi dalle obbligantissime lettere di Ce- 
sare stesso. Si attende l’esito della guerra Britan- 
nica; perciocché si sa che gli accessi a quell’iso- 
la sono guerniti di forti maravigliosi. Si sa ezian- 
dio, che in tutta l’isola non c’ è una mica di ar- 
gento, nè speranza alcuna di preda, se non è di 
schiavi ; de’ quali, credo, non le ne aspetti alcuno 
perito nelle lettere, o nella musica. 

Paulo nel mezzo della piazza fini quasi di ri- 
vestire la basilica con quelle stesse antiche co- 
lonne ; quella poi, che die’ a fare, la fa magnifi- 
centissima. Che vuoi? niente di più grato al po- 
polo di quel monumento, niente di più glorioso 
per lui. Quindi gli amici di Cesare ( intendo me 
ed Oppio, anche se tu ne avessi a scoppiare) ab- 
biamo profuso sessanta milioni di sesterzi! per 
quel monumento che tu solevi tanto lodare, am- 
pliando la piazza, estendendola sino all’atrio del 
tempio della Libertà. Non si potè convenire coi 
privati possessori delle case a minor prezzo. Fa- 
voL. IV a 
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non poterai transigi minore pecunia. Efficiemus 
rem gloriosissimam. Nam in Campo Martio Se^ 
pta tributis comitiis marmorea sumus et teda 
Jacturi ; eaque cingemus excelsa porticu ; ut 
mille passuum confi ciatur. Simili ailiungetur huic 
operi villa edam publica. DiccSj quid mihi hoc 
monumentum proderit? quid? celabo te res Ro- 
marias ? non enim te puto de lustro j quod iam 
desperatum estj aut de indici iSj quae lege Cin- 
cia fiant_, quaerere. 

[ Nunc te obiurgari patere j si iure. Scribis 
enim in epistolUj quam C. Decirnius mihi reddi- 
dit, Buthroto daianij in Asiam libi eundum esse 
te arbitrari. Mihi mehercule iiihil videbatur essCj 
in quo tantulum interessetj utrum per procura- 
tores agereSj un per te ipsum^ ut abires toties^ 
et tam longe abesses. Sed haec mallem^ integra 
re_, tecum egisse. Profecto enim aliquid egissem. 
JSunc reprimam suscepiam obiur gallone m. Uti- 
iiam valeat ad celeritatem reditus lui ! Ego ad 
te propterea minus saepe scriboj quod certuni 
non habeOj, ubi sisj aut ubi futurus sis. Huic 
tamen nescio cuij quod videbatur is ie visurus 
esse, putavi dandas esse literas. Tii^ quoniam 
iturum te in Asiam esse piitaSj ad quae tempora 
te exspectemuSj facias me certiorem velini^ et de 
Eutjchide quid egeris. ] 


NOTE 

Auuo rullliiio di seUoinljre, c la iiiattiiia del di segueute, 
da Roma ; eccello alcuni ca]>ì elle sono evidenlemculc frazioni 
di altre lettere. Perchè non possa comprendere Yarroue uc'lUjri 
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remo cosa gloriosissima: perciocché nel Campo 
Marzio fabbricheremo de’cancelli di marmo con 
galleria pe’ Comizii Tributi, e li cingeremo di un 
portico altissimo per la lunghezza di mille passi. 
Si aggiungerà eziandio a questo lav oro una villa 
pubblica. Dirai, che m’importa di questo monu- 
mento? che? ti tacerò dunque le cose di Roma? 
Perciocché non so pensare che tu vada in traccia di 
lustro ch’ò cosa già disperata, nè dei giudizii che 
si fanno secondo la legge Cinzia. 

[ Ora tollera di essere ripreso, se a buon diritto. 
Tu scrivi nella lettera che Caio Decimio mi con- 
segnò, data da Butroto, che siimi di dover andare 
nell’Asia. A me non pareva che ci fosse gran dif- 
ferenza che tu trattassi i tuoi affari col mezzo di 
procuratori o per le stesso, sicché tu dovessi così 
spesso e andare così lontano da noi. Ma vorrei 
avertene parlato a risoluzione non presa : che certo 
avrei fatto qualche effetto. Adesso reprimo rinco- 
minciata rampogna; valga ella almeno ad accele- 
rare il tuo ritorno ! Ti scrivo meno frequentemen- 
te per la ragione che non so di certo nè dove tu 
ti trovi, nè dove tu sii per recarti. A costui però, 
che non so chi siasi, ho voluto consegnare questa 
mia, perchè pareva ch’egli dovesse vederti. Poiché 
credi di andare in Asia, fammi sapere, te ne pre- 
go, a che tempo li dobbiamo aspettare , c clic 
fatto hai rispetto ad Eulichìde. ] 


della repubblica. J)oglI aspiranti al consolato; del jpudlzll s«5guiti 
o pendeull. Deiramore che gli porta Cesare, e dell’esito che si 
alleude delia guerra Britauuicu ; della basilica di Paulo. 
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I. Esotcrici'\ Cosi detti, perchè contenevano le lezioni ch« 
Aristotile (lava in pubblico il dopo pranzo nel Liceo, ed alle quali 
si ammetteva ogni sorta di persone, mentre quelle del mattino 
erano persoli suoi discepoli. La mattina trattava di metafisica c 
dì fisica ; il dopo pranzo di rettorlca, di morule e di politica. V. 
Aulo Gellio lib. 30, cap. 5. 

3. Scevola\ Questi è Quinto Mudo Scevola, l’Augure, diverso 
da altro di simile nome, ma più giovine. Era egli il più dotto 
giureconsulto del suo Tempo. 

3. Caio Catone ] Era stato tribuno della plebe. 

4* Ghiìiia-Licinia ] Proibiva che si adottasse alcunt-i 

legge, se non fosse stala per lo avanti esposta per tre mercati 
successivi. 

5. legge Fufia ] Determinava i giorni, in cui non era lecito 
proporre alcuna legge. 

6. con Milone ] Aveva accusato Milone, e tentato che si to- 
gliesse il governo della Cilicia a Lcntulo, amico, c benefattore dr 
Cicerone. 

n. di Procilio ] Ma non aveva già detto nella lettera antece- 
dente che Procilio era stato condannato ? Segno manifesto che 
l’ordine delle lettere fu stranamente conturbato, e che sovente 
diversi pezzi di lettere diverse furono tumultuariamente raccoz- 
zati insieme. 

8. Irro] Addetto a Pompeo. Di costui altrove Cicerone: Dif^ 
ijuam ineptusy quam se ipse amans, sine rivali! 

9. non ho data la mia voce al decreto ] Il testo non pre- 
senta un senso evidente ; ho seguito quello che più piacque al 
Mongault. 

10. istituito un tacito giudizio ] Si mirava a frenare la furia 
delle largizioni. Chiunque, benché disegnato, fosse stato convinto 
di briga nel tacito giudizio che si dovea pubblicare solamente 
dopo i Comizii, perdeva la carica a cui era stato uoimiiato. 

II. Terenzio] Tribuno della plebe. 

13. abderitani] Di AJidera ; popoli della Tracia, iti eoncelto 
di stupidità ; Orfeo e Democrito di Abdera faccano eccezione, 
come la facevano per la Beozia Pindaro e Plutarco. 

13. Scevola] Tribuno della plebe, addetto a Catone. DllTcrlva 
i Comizii per dar luogo a procedere contro chi avesse brigalo. 

14. avevatio prevenuto ] Doinizio c Messala, 
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lì), qualche interesse ~\ Perché le Lirgizìoni facevano salire 1’ 
interesse del danaro ; il che non poteva spiaccre ad Attico che 
si dilettava di questa sorte dì negoziatura -- È cosa di parecchi 
mercati equivale a cosa che sarà tratta in lungo. 

16. Anzio'\ Uomo libero e di severità Catoniana. 

17. Drusa e Scauro^ Difesi da Cicerone. 

18. in que‘ Ire libri] De Oratore. 

u). deir accusa di Gabinio ] Leggo col Malaspina : nunCy ut 
Gabiniurn haheas reum ; e perchè era stato assolto, soggiunge : 
ferendum est. 

20. sino a tanto eh’ io fossi soddisfatto ] Gabinio, essendo 
console, avea contribuito all’ esigilo di Cicerone. 

2r. gli altri giudizii] Gli restava da purgarsi dai delitti di 
concus.slone e di briga. 

22. odore di dittatura ] Pompeo la ambiva, però con grande 
dissimulazione; ina non gli riuscì per l’odio che si aveva alla 
dittatura dopo quella di Siila. Catone e Bibulo trovarono un 
termine di mezzo facendolo eleggere console senza collega, con 
illimitata podestà, ina col debito di render conto al popolo cd al 
senato della sua amministrazione. 

9.7). che fosse fuori di Roma ] Ritornato dalla Siria, gli era 
passalo pel capo di chiedere il trionfo, 

24. nemmeno rispondono ] Vanno da se in esiglio. 

25. legge Papia ] Per cui si vietava ai forestieri di stabilirsi 
in Roma. 

26. Sopoli] O Sopolide, rinomatissimo pittore, ricordato an- 
che da Plinio. 

27. ignoro io forse che ec. ] Quasi dicesse , perchè y se Ga- 
binio è assolto, son io condannato, io conscio e complice di 
tutte le sue iniquità ? 

28. senza legge Curiata ] Con la quale il popolo asse- 
gnava soldati c fanti ai governatori che andavano alle loro pro- 
vincic. 

29. Paulo ] Emilio Paulo. Erano le basiliche luoghi coperti, 
dove si radunava la moltitudine. 

5o. cancelli] Pe’ quali si facevano passare le centurie e le tribù 
a dare il voto. 

Cinzia] Non si conosce; v’ha forse errore nel 

testo. 
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CL. 

T R E B .'UT I O S. 

I 

Ex tuis literisj et Quinto fratri gratias egi_, 
et te aliquando collaudare possuntj quod iam 
videris certa aliqua in sententia constitisse, Nam 
primorum inensium literis tuis vehementer com^ 
movebar^ quod mihi interdum (po-ce tua dixerim ) 
levis in urbis urbani tatisque desiderio, interdum 
piger, interdum timidus in labore militari, saepe 
autem edam, quod a te alienissimiim est, subim- 
pudens videbare, Tamquam enim Sfngràpham ad 
imperatorem, non epistolam attulisses, sic, pe- 
cunia ablata domum redire properabas, nec Ubi 
in mentem veniebat, eos ipsos qui cum syngra- 
phis venissent yilexandiiam, nuniuni adhuc nuU 
lum auferre potuisse. Ego, si mei commodi ra- 
iionem ducerem, te mecum esse maxime i'ellcm. 
Non enim mediocri ajficiebar vel voliiptate ex 
consuetudine nostra, vel utilitate ex consilio at- 
que opera tua. Sed quum te ex adolescentia tua 
in amicitiam et fidem meam contuUsscs, semper 
te non modo tuendum mihi, sed ctiam augendum 
atque ornandum putavi. Itaque quoad opinatus 
sum, me in provinciam exiturum, quac ad te 
nitro delulcrim, meminisse te credo y postea- 
ijiiam mea mutata ratio est, quum viderem, me 
a Caesare honorificentissime tractari, et iinice 
diligi, hominisque ìiheralitatem incredibileni et 
singularem Jidem nossem: sic ei te commendavi 
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Letta la tua lettera, e ho ringraziato il fratello 
Quinto, e ti posso finalmente lodare che mi sem- 
bri fermato in un determinato partito. Perciocché 
le tue lettere de’ primi mesi m’inquietavano gran- 
demente; che mi pàrevi talvolta ( sia detto con 
tua pace ) leggiero sospirando Roma e queste ur- 
bane mollezze, talvolta pigro, talvolta pauroso 
delle fatiche militari, spesso eziandio, il che è 
lontano dal tuo costume, alquanto impudente. 
Perciocché quasi tu avessi recato a Cesare una 
polizza di cambio, non una lettera, tti affrettavi, 
insaccato il danaro, di tornarti a casa ; né ti veni- 
va in mente che quelli stessi ch’erano andati in. 
Alessandria con polizze di cambio, non han po- 
tuto finora ritrarne un soldo. Se riguardassi all’uti- 
le mio, vorrei più che altro, che *u fossi meco ; 
che non mi veniva né mediocre diletto dal nostro 
conversare, né mediocre utilità dal consiglio ed 
opera tua. Ma essendoti tu sino dalla tua adole- 
scenza commesso all’amicizia e fede mia, ho sem- 
pre stimalo di doverli non solamente difendere, 
ma eziandio di agi accrescere e di onori. Quindi 
insino a tanto ch’ebbi in pensiero di andare al go- 
verno di una provincia, rammenterai, credo, tutto 
ciò che li ho volontariamente offerto ; e poiché 
ho mutalo parere vedendomi trattato da Cesare 
con molta distinzione e caramente amato, e co- 
noscendo l’incredibile liberalità e la singolare sua 
fede, li ho raccomandato e consegnalo a lui, quan- 
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et tradidij ut gravissime diligentissime que potili. 
Quod ille ita accepitj et mihi saepe literis si- 
gnificavi tj, et libi et verhis et re ostendit me a 
commendatione sese valde esse commotiim. Hunc 
tu virum nactuSy si me aut sapere aliquidj aiti 
velie tua causa putaSj ne dimiseriSj et si qua te 
forte res aliquando ojfenderit^ quum ille aut oC' 
cupatione j aut dijjìcultate tardior tihi erit visus, 
perfertOj et ultima exspectato ; quae ego tihi et 
ìucunda, et honesta praestabo. Fluribus te hor- 
tari non debeo. Tantum monco, ncque amicitiae 
confirmandae clarissimi ac liberalissimi viri, nc- 
que uherioris provinciae, ncque aetatis magis 
idoneum tempus, si hoc amiseris, te esse iillum 
umquam reperturum. Hoc, quemadmodum vos 
scribere soletis in vestris libris, idem Q. Corne- 
lio videbatur. Jn Britanniam te profectum non 
esse gaudeo, quod et labore caruisti, et ego te 
de rebus illis non audiam. Ubi sis hibernaturus , 
et qua spe, aut conditione, perscribas ad me 
velim. 


NOTE 

Anno 699, in ottobre, da Roma. Si congratula con Trebazio, 
die 'deposto abbia il pensiero di Roma, che metta fiducia nel- 
r amicizia di Cesare, e ne speri profitto. 

1. ho ringraziato il fratello J Che favoreggiasse Trebazio 
presso Cesare. 

2. andati in Alessandria ] A riscuotere il danaro che arcano 
prestato al re Tolomeo, quand’egli si slava in Roma implorando 


to più efficacemente e dillgeiìleinenle ho potuto. 
Il che ha egli benignamente accolto ; e significom- 
mi spesso per lettera, e a te mostrò con le parole 
e co’ fatti, che avea valutato molto la mia racco- 
mandazione. Ora essendoti abbattuto in cotal uo- 
mo, se stimi ch’io m’abbia alcun po’ di senno e 
di buona volontà verso di te, non lo lasciare; e 
se talvolta alcuna cosa per avventura ti offenderà, 
parendoti ch’egli sia o per le occupazioni, o per 
altre difficoltà più lento a giovarti, sopporta e 
attendi il fine che ti guarentisco lieto ed onore- 
vole. Non debbo esortarti con più parole. Solo ti 
ricordo, che se perdi questo, non altro tempo tro- 
verai più opportuno a confermarti nell’amicizia 
di un chiarissimo e liberalissimo personaggio, a 
trar profitto da una ricchissima provincia, nè più > 
conveniente a questa età tua. E così pare anche a 
Quinto Cornelio, per adoperare la formola che 
usate ne’ vostri libri. Ho caro che tu non sii andato 
in Bretagna, e perchè hai scansato fatica, e per- 
chè non ti udrò cianciare di que’ fatti. Bramo che 
tu mi scriva e dove passerai l’ inverno, e con quali 
speranze, a quali condizioni. 


di essere rimesso sul trono. Yedi Tora/ione prò Rahirio Post- 
humo. 

3. a codesta età tua ] Abbiamo veduto in altra precedente, 
die Cicerone il cbiaina, mi uetule^ mio vecchietto. Kon avea 
dunque Trebazio tempo da perdere. 

4 . adoperare la formola ] Solevano gli antichi giureconsulti, 
per dar peso alle loro allegazioni, addurre il parere anche di 
altri dotti nella scienza legale. 


cu. 

Q. F RAT RI S. 


u4. d. VI id. Octob. SalviiLS Ostiani espcri 
na^i profectus crai cum iis rebus j quas libi domo 
initli voluoras. Eodem die Gabiniuni ad populuni 
luciilente calefecerat MemmiuSj siCj ut Calidio 
verhum facere prò eo non licuei'it. Postridie 
aiitem eius dieij qui erat Inni fiituruSj quuni haec 
scrihebam ante luceni, apud Catonem erat divi^ 
natio in Gabinium futura inter Meiìimiunij, et 
Ti. Neronenij et C. et L. AntonioSj^ M. F. Pu- 
tabamus forCj ut Memutio darclurj etsi erat Ne- 
ronis mira coiitentio. Quid quaeris ? probe pre- 
miturj, itisi nosLcr PonipeiuSj diis^ hominibusque 
imdtisy negotium c^erterit. Cog nasce mine ho- 
minis audaciamy et aliquid in re publica perdita 
delectare. Quum GabiniuSy quacumque veniebat, 
triumphum se postulare dixisset^ subitoque bonus ’ 
imperator noeta in urbeniy hostiuni planCy in\>a~ 
sissety in senatum se non committebat. Interim 
ipso decimo dicy quo ipsum oportebat hostium 
mimeruniy et mllitum renuntiare y irrepsity summa 
infrequentia. Quum velie t exire y a consulibus 
retentus est: introducti publicani. Homo undique 
actusy quum a me maxime vulneraretur , non 
tulity et me trementi voce exsulem appellavit. 
Hicy o dii! nifiil umquam honorifìcentius nobis 
accidie . Consurrexit scnatus cum clamore ad 
unum y sic, ut ad corpus eius accederei ; pari 
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Salvio s’imbarcò per Ostia la sera degli otto di 
ottobre con quelle robe che hai rolnto che ti si 
mandino da casa. Quel di stesso Memmio avea 
scaldato si fattamente il cuoio a Gabiiiio davanti 
al popolo, che non potò Calidio dir parola a sua 
difesa. Il di dopo, quello stesso in cui ti scrivo 
questa avanti giorno, si doveva decidere dinanzi 
a Catone tra Memmio e Tito Nerone e Caio e Lu- 
cio Antonii, figli di Marco, chi avesse ad essere 
l’accusatore diCabinio. Era nostro parere che fos- 
se Memmio, benché Nerone contendesse fiera- 
mente. Che vuoi? egli è in bel modo incalzato, 
se il nostro Pompeo a dispetto degli Dei e degli 
uomini non rovina l’ impresa. Conosci ora l’auda- 
cia deiluomo. Avendo detto Cabinio dovunque 
passava eh’ egli veniva a chiedere il trionfo, ed 
essendosi improvvisamente di notte qual bravo 
capitano lanciato dentro la città, certo città nemi- 
ca, non però si presentava al senato. Intanto il 
decimo giorno in cui avrebbe dovuto render con- 
to del numero de’ nemici e de’soldati, essendo il 
senato assai scarso, vi s’ insinuò dentro furtiva- 
mente. Volendo uscire, i consoli lo ritennero ; fu- 
rono introdotti i publicani. L’uomo, battuto da 
tutte le parti e ferito da me principalmente, non 
.sostenne, e con tremante voce mi chiamò bandito. 
Qui, oh Dell non mai mi accadde cosa piu ono- 
revole di questa. Levossi con un grido lutto il se- 
nato, uno ad uno, e se gli fecero addosso con lo 
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clamore j atque impela publicani. Quid quaeris ? 
omneSj tamquam si tu esscsj ita fuerunt. Nihil 
hominum sermone foris clariiis. Ego tamen teneo 
ah accusando vix mehercule ; sed tamen teneo j, 
vel quod nolo cum Pompeio pugnare ( satis est 
qiiod instai de Milane J vel quod iudices nullos 
hahemus. dTrÓTevyfia formido. Addo etiam malivo- 
lentiam hominum ; et timeOj, ne illij me acca- 
sanie j aììquid accidat ; nec despero rem^ et sine 
mcj, et nonnihil per me^ confici posse. 


De ambita postulati sant omnes_, qui consuìa- 
ium pelanti a MemmiOj Domilius; a Q. Cur- 
iio, tono et erudito adolescente ^ Mernmius ; a 
Q. Pompeio j Messala ; a Triario, Scaurus. Ma- 
gno res in mota est; propterea quod aut homi- 
nunij aut legum interitus ostenditur. Opera da- 
tar; ut indici a ne fiant. Res videtur spedare ad 
interregnum. Consules comitia hahere cupiunt ; 
rei noluntj et maxime Mernmius ^ quod Caesaris 
adifentUj sperai se futurum consulem. Sed mirum 
in modani iacet. D orniti us cum Messala certus 
esse sndebatur. Scaurus rcfrixerat. Appius sine 
lege curiata confirmal se Lentnìo nostro succes- 
SLirum : qui quidem mirificus ilio die ( quod 
paone praeterii J fuit in Gabinium : accusavit 
inaie statiSj nomina datOj quum ili e verbum nul- 
lum. Habes Jorensia. ' 


Domi rectCj et ipsa domus a redemptoribiis. 
iraetaiitr finn indili genter. Vale. 
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stesso grido, con lo stesso impeto ì publicanl. Che 
vuoi? luUi furono, quale saresti tu stesso. Fuori, 
discorsi della gente maravigliosi. Nondimeno io 
mi ritenni a fatica dall’accusarlo; ma pure mi ri- 
tengo, o perchè non amo di contendere con Pom- 
peo ( basta dell’ imminente affare di Milone ) , o 
perchè abbiamo de’ giudici nulli. Pavento un in- 
felice successo. Aggiungo eziandio la malevolenza 
degli uonìini, e temo che accusandolo io a caso 
non gliene venga alcun prò; nè dispero che la 
cosa riesca e senza di me, ed eziandio alcun po- 
co per me. 

Sono tutti accusati di ambito quelli che chie- 
dono il consolato; Domizio da Memraio; Mem- 
niio dal buono ed onesto giovine Quinto Curzio; 
Messala da Quinto Pompeo; Scauro da Triario. 
La cosa è in grande effervescenza, perir debbono 
o gli uomini o le leggi. Si cerca che non abbiali 
luogo i giudizii. Pare che la cosa miri all’inter- 
regno. I consoli bramano che si tengano i Comizii ; 
gli accusati non vogliono, e specialmente Mem- 
mio, perchè spera alla venuta di Cesare di essere 
fatto console; se non clic giace egli mirabilmente 
abbattuto. Pare che sarà certo console Domizio 
con Messala. Scauro è caduto al basso. Appio sta 
fermo nel voler succedere al nostro Lentulo sen- 
za legge Curiata. Egli in quel giorno ( il che m’era 
quasi sfuggito di mente) si portò in modo maràvi- 
glioso contro Galiinio; lo accusò di lesa maestà, 
produsse i testimonii ; colui nemmeno una paro- 
la. Eccoti i pubblici affari. 

A casa tutto è bene; e quanto alla casa stessa 
gV imprenditori ci metto no opera diligente. Addio. 


NOTE ‘ 

Anno G99, in ottobre, da Roma. Gabinio fu tartassalo nel se- 
nato ; e Memmio lo accusò davanti al popolo, e u'c imminente il 
giudizio. Altri accusati di briga. Dc’ComIzii consolari, c di Ap- 
pio che mira a succedere a Lcntulo nella Cilicia. 

1. Caìidio'\ Marco, oratore piuttosto dolce che violento. 

1. dinanzi a Catone ] Allora pretore. 

5 . del numero dei nemici J Per legge non poteva trionfare se 
non quello che in una sola battaglia ucciso avesse cinquemila 
nemici. 

4. i consoli ] A])pio c Domizio. 

5 . i publicani ] Quelli della Siria ; si querelavano che Gabi- 
nio, essendo uscito contro le leggi dalla sua provincia per rimet- 
tere il re Tolomeo sul trono di Egitto, intanto i pirati avessero 


CUI. 

Q. FRATRI S. 

O ccupationum mearum libi sìgnuin sit librarii 
manus. Diem scito esse nuUunij quo die non 
dicain prò reo. Ita^ quidquid conficiOj aut cogi- 
tOj in ambidationis fere tempus conferò. Negotia 
nostra sic se habent. Domestica vero^ ut vola- 
mus. Valent puerij studiose discuntj diligenter 
docentur^ et nos_, et inter se amant. Expolitiones 
utriusque nostrum sunt in manibiis ; sed tua 
paene ad tectum. lam res rusticas Arcani_, et 
Lateriij praeterea de aquuj et via nihil prae- 
termisi quadam epistolUj quiii enucleate ad te 
perscriberem. Sed me illa cura sollicitat^ angit- 
que vcìiementerj quod dierum iam amplius L. 
intervallo nihil a te^ nihil a CaesarCj nihil ex 
istis locisj, non modo literarunij sed ne rumoi'is 
quidem afjluxit. 3Ie aiUem iam et mure istuCj 
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devastate le coste della Siria, onde non poterono riscuotere le 
gabelle clic aveano prese in appallo. 

6. dell' affare di Milane j Volca sostenerlo nella domanda del 
consolato contro l’oinpco cbe favoreggiava certo Culla. 

j. all’ interregno ] Kd cblic luogo; e durò sei mesi, essendo 
stali eletti linalinentc Dominio Calvino e Marco Messala. 

8. alla venuta di Cesare ] ìNon a Roma, dove non avrebbe 
potuto entrare, perchè comandava un esercito; e nemmeno pres- 
so a Roma, cioè non oltre il Rubicone; ma si nella Calila To- 
gata, parte della provincia che gli era toccata , e donde dalle 
colonie e dai immicipii andavano parecchi a Roma in occasione 
delle ele^ioni; e i quali, per le raccoinandazioui di Cesare, gio- 
var potevano moltissimo a Memmio. 

p. è caduto al basso] Abbandonato dal favore di Pompeo. 


CUI. 

KL FRATELLO QUIETO 

Delle mie occupazioni ti sarà segno la mano 
del segretario. Sappi non tì essere giorno, nei 
quale io non aringhi per qualche accusato; onerò 
clic quanto fo, quanto medito, per lo più lo ri- 
metto al tempo del passeggio. Eccoti lo stato de’ 
nostri affari. Quelli di famiglia sono come voglia- 
mo. I ragazzi stan Lene, studiano con profitto, 
sono istruiti con cura ; ci amano ed amansi tra 
loro. Si attende all’ ultima politura delle nostre 
due case ; ma la tua è quasi presso al tetto. Tson 
lio omesso in altra mia di ragguagliarli minuta- 
mente delle tue terre di Arcano e di Laterio', e 
inoltre dell’acqua e della strada. Ma ciò che mi 
dà pena e fortemente m’ inquieta si ò, che da cin- 
quanta e più giorni non ci e venuta nè da le, nè 
da Cesare, nè da costà alcuna lettera e nè anche 
alcun vago rumore. E già codesto mare, codesta 
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et terra soìlicitat: ncque desino f ut fit in amù^ 
re J euj quae minime voloj cogitare. Quare non 
equidem iam te rogOj ut ad me de te^ de rebus 
istis scribas j ( numquam enim ^ quum potes ^ * 
praetermittis J sed hoc te scire volOj nihil fere 
umquam me sic cxspectasse ^ ut j quum haec 
scribebanij literas tuas. 

Nunc cognosce ea_, quae sunt in re publica. 
Comitiorum quotidie singuli dies tolluntur obnun- 
tiationibus^ magna voluntate bonorum omnium ; 
tanta invidia ’ sunt consules propter suspicionem 
pactorum a candidatls praemiorum. Candidati con- 
sulares quatuor omnes rei; causae sunt di j fi die s ? 
sed enitemurj, ut Messala noster salvus sit ; quod 
est etiam cum reliquorum salute coniunctum. 

Gabinium de anibilu reum fecit P. Sulla, sub- 
scribente privigno Memmio, fruire Caecilio Sul- 
lue filio. Contra dixit L. Torquatus, oninibusque 
libentibus non ohlinuit. Quaeris, quid fiat de 
G ab inio ? sciemus de maiestate triduo; quo qui- 
dem in iudicio odio premitur omnium generum, 
maxime testibus cacditur, accusatoribus frigidis- 
siniis utitur. Consilium, varium ; quaesitor gravis 
et firmus, Àlfius ; Pompeius vehemens in indici- 
bus rogandis. Quid futurum sit, nescio ; locum 
tamen illi in civitate non video ; animum prae- 
beo, ad illius perniciem, moderatum ; ad rerum 
eventum , lenissirnum^ Habes fere de omnibus 
rebus. 


Unum illud adduni. Cicero tuus, noster que 
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terra mi mette in travaglio , e non cesso ( come 
avviene quando si ama ) di pensare ciò che non 
vorrei. Non li prego perlanlo di scrivermi nè di 
te, nè di codeste cose vostre { che certo non lasci 
di farlo, quando il puoi ) ; hén questo voglio che 
tu sajppi, non essermi avvenuto mai di aspettare 
tue lettere con tanta ansietà, con quanta in que- 
sto momento in cui ti scrivo. 

Ora senti delle cose pubbliche. I Comizii sono 
impediti giorno per giorno dalle proteste, con gran 
piacere di tutti i buoni ; in tanto odio son venuti 
i consoli pel sospetto che abbiano mercanteggiato 
coi candidati. Sono essi tutti e quattro accusati ; 
le loro cause sono difficili: nondimeno farò ogni 
sforzo, perchè sia salvo il nostro Messala ; il che 
si unisce colla salvezza degli altri. 

Publio Siila portò contro Gablnio accusa di am- 
bito, alla quale si sottoscrissero Meimnio, suo fi- 
gliastro e il fratello Cecilio, figlio di Siila. GU 
aringò contro Lucio Torquato, ma senza effetto 
con soddisfazione universale. Mi chiedi che av- 
vtjrrà di Gabinio? Quanto all'accusa di lesa maesi'i, 
fra tre giorni il sapremo. In codesto giudizio ha 
egli addosso l’odio di tutti i ceti; i testimonii spe- 
cialmente lo travagliano; se non che gli accusa- 
tori sono freddissimi. Il consiglio è diviso in piu 
pareri : Alfio che informa, è grave e severo; Pom- 
peo prega i giudici con gran calore. Non so che 
succederà ; ma non vedo ch’egli possa rimanersi 
in città. Quanto alla di lui rovina, apporto un 
animo moderato, quanto all’esilo delle cose, tran- 
quillissimo. Hai un cenno pressoché di lutto. 

Solo questo aggiungerò. 11 tuo e nostro Gicero- 
voL. IV 3 
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sumrno studio est Paconii sui rhetoriSj homìnis, 
opinorj valde esercitati j et boni, Sed nostrum 
imtituendi genus esse panilo eruditius, et 
xorepofy non ignoras. Quare neque ego impediri 
CiceroniSj iter, alque illam disciplinam voloj et 
ipse puer magis ilio declamatorio genere duci 
et delectari videtur. In quo quoniam ipsi quoque 
fuimuSj patiamur illum ire * nostris itineribus ; 
eodem enim perventurum esse confidimus. Sed 
tameuj, si nobiscum eum rus aliquo eduxerimuSy 
in ’ hanc nostram rationem ^ consuetudinemque 
inducemus. Magna enim nobis a te proposita 
inerces estj quam certe nostra culpa numquam 
minus assequernur. Quibus in lociSj et qua spe 
hiematurus sis, ad me quam diligentissime scri- 
bas velim. Vale. 


NOTE 

Anno 699, in ottobre, da Roma. Delle sue molte occupazioni 
e delle cose domestiche. I Coinizii dilTeriti. Gabinio accusato di bri- 
ga. Studii e profitto ne’ medesimi del giovanetto Quinto. 

1 . da costà ] Dalla Bretagna. 

1. fratello Cecilio ] Fratello uterino. 


culi. 

\ 

Q. FRATRl S. 

Gabinius absolutus est. , Otnnino nihil accusato- 
re Lentulo^subscriptoribiisque eius injantius ; ni- 
hil ilio Consilio sordidius. Sed tamen nisi incre- 
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ne, egli è con somma cura istniìlo dal suo mae- 
stro di reltorica Peonio, uomo, cred’io, molto eser- 
citato e buono. Ma non ignori che la mia maniera 
d’insegnare è alquanto più erudita e più fina. Non 
è però, ch’io voglia stornarlo da quella via. e da 
quel modo d’insegnamento ; anche perchè sembra 
che codesto metodo declamatorio maggiormente 
lo attragga e lo diletti. E poiché l’abbiam seguito 
anche noi, soffriamo ch’egli vada pure per la no- 
stra via ; perocché confidiamo di vederlo giungere 
alla stessa meta. Nondimeno se il condurrò meco 
a qualcuna delle nostre ville, inizierollo in quella 
nostra maniera ed usanza. Perciocché mi hai pro- 
posta grande mercede che non mancherò certo 
per colpa mia di conseguire. Dove tu sia per pas- 
sare il verno e con quali speranze, me lo scrivi, 
le ne prego, con la massima diligenza. 


3. l'odio di tulli i ceti] Poco mancò, secondo Dioqe, che nòn 
fosse fatto in pezzi dal popolo. 

4 . prega i giudici ] A favore di Gabinio. 

5. rimanersi in città] Non andare in bando. Aveva addosso 
tre accuse; di lesa -maestà, di roneussione e di briga. 


CLIII. 

AL FIL^TELLO QUINTO 

Gabinio fu assolto ; niente di più compiutamen- 
te infantile di Lentulo che portò l’accusa, e di 
coloro che la sottoscrissero ; niente di più sordido 
di quel consiglio. Nondimeno se non ci fosse sta- 
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dibilis contentioj et preces Pompeiij dictaturae 
etiam rumor j plenus timorisjfuissei^ ipsi Lentido 
non respondisset j qui ilio accusatore, illoque 
Consilio sententiis condemnatus sit xxxii, quum 
ixx tulissent. Est omnino tam grassi fama hoc 
iudiciurn, ut videatur reliquis iudiciis perilurus, 
et maxime de pecuniis repetundis. Sed vides 
nullam esse rem publicam, nullum senatum, nulla 
iudicia, nullam in nullo nostrum dignitatem . 
Quid pliira de iudicibus? duo praetorii sederunt, 
Domitius Calvinus ; is aperte absolvit, ut omnes 
viderent ; et Calo ; is diremptis tabellis de cir- 
culo se subduxit, et Pompeio primus nuntiavit. 
Aiunt nonnulli j Sallustius iteni, me oportuisse 
accusare, lis ego iudicibus committerem? Quid 
essem, si me agente, esset clapsus? Sed me alia 
moverunt. Non putasset sibi Pompeius de illius 
salute, sed de sua dignitate mecum esse certa- 
meri; in urbem inti'asset; ad inimicitias res ve- 
nisset ; cum Aesernino Samnite Pacidianus coni- 
paratus viderer ; auriculam /orlasse mordicus 
abstulisset ; cum Clodio quidem certe rediisset 
in gratiam. Ego vero meum consilium ( si prae- 
sertim tu non improhas J vehementer approbo. 
Ille, quum a me singularibus meis studiis orna- 
tus esset, quumque ego illi nihil deberem, ille 
mihi omnia : tamen in re publica me a se dis- 
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to l'incredibile sforzo e le preghiere di Pompeo, 
ed anche quella voce della dittatura che mettea 
timore, non avrebbe colui risposto nemmeno allo 
stesso Lentulo ; poiché con quell’accusatore e con 
quel consiglio di settanta giudici che davano il 
voto, trentadue lo condannarono. Questo giudizio 
è di tale infamia, che sembra sia colui per perire 
ne’ rimanenti giudizii, e specialmente in quello di 
concussione. Tu vedi però non ci esser più nè re- 
pubblica, nè senato, nè giudizii, nè in alcuno di 
noi sorte alcuna di dignità. Che dirotti altro dei 
giudici ? Sedevano due già pretori : Domizio Cal- 
vino, e questi assolvette palesemente in modo che 
tutti vedessero; Catone, e questi contati appena 
i suffragii 6Ì"levò dal circolo e primo ne recò la 
nuova a Pompeo. Alcuni dicono, e tra questi Sal- 
lustio, che avrei dovuto accusarlo io. Io affidarmi 
a codesta sorta di giudici? qual uòmo sarei, se 
assunta da me l’accusa, colui mi fosse uscito sal- 
vo dalle mani ? Se non che altre considerazioni 
mi hanno mosso. Avrebbe creduto Pompeo di ave- 
re a lottar meco, non già per la salvezza di colui, 
ma per la sua propria dignità ; sarebbe entrato in 
Poma; saremmo venuti alle nimicizie; mi avreb- 
bono paragonato a Pacidiano alle prese col San- 
nite Esernino; forse mi avrebbe egli strappato 
co’ denti un orecchio; e certamente poi si sareb- 
be riconciliato con Clodio. Io pertanto, se tu noi 
disapprovi, approvo grandemente il partito che 
ho preso. Egli essendo stato per singolare opera 
mia fregiato di sommi onori, e in un tempo nel 
quale io non gli era debitore di nulla, egli tutto 
a me doveva ; tuttavolta non tollerò che nelle co-* 
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sentientem non tulit ( nihil dicam ^ra^>ius Jj et 
miniis potens eo tempore^ quid in me Jlorentem 
possetj oslendit. Nane quum ego ne curem qui- 
dem muìtum possCj res quìdem puhlica certe 
nihil possiti unus ille omnia possiti cum ilio 
ipso contenderem ? sic enim faciendum fuisset. 
Non existimo te . putare_, id mihi suscipiendum 
Juisse. Alterutrum : inquit idem Sallustius ; de- 
fendisses: idque Pompeio contendenti dedisses ; 
etenim vehementer orabat . Lepidum amicum 
Sallustiunij qui mihi aut inimicitias putet peri- 
culosas subeundas fuisse^ aut infamiam sempiter- 
nam. Ego vero hac mediocritate detector ; ac 
mihi illud iucundum est, quodj quum testimonium 
secundum fidem, et religionem gravissime dixissem, 
reus dixitj si in c ivi tate licuisset sibi esse^, miìii 
se satisfacturuiUj néque me quidquam interro- 
gavit. 


De versibuSj quos tibi a me scribi visj de est 
mihi quidem operaj quae non modo tempuSj, sed 
etiam animum vacuum ab omni cura desiderat ; 
sed abest etiam éf^ovaicutóq . Non enim sumus 
orinino sine cura venientis anni ; etsi sumus 
sine timore, Simul et illud f sine ulta mehercule 
ironia loquor J, tibi istius generis in scribendo 
priores partes tribuo^, quam mihi. De bibliotheca 
tua Graeca supplenduj libris commutando Lati- 
nis comparandiSj valde velim ista confici prae- 
sertim quum ad meum quoque usum spectent. 
Sed ego_, mihi ipsi ista per qiiem aganij non 


se puLbliche io dissenlìssl, per non usar vocabolo 
più forte, da lui, e benché fosse in quel tempo 
meno potente, mostrò quanto potesse contro di 
me, che pur allora era in fiore. Ora, mentre già 
non mi curo di poter molto, e certo la repubblica 
non può niente, ed egli solo può tutto, io com- 
battere con lui? che bisognava far questo. Non 
penserai, credo, ch’io mi dovessi porre a tal eh 
mento. L’altra cosaduncpie, dice Sallustio, dovevi 
fare; dovevi difenderlo e far cosa grata a Pom- 
peo che te ne pregava istantemente. E lepido quel 
nostro amico Sallustio, il quale stima ch’io do- 
vessi incontrare o una nimicizia pericolosa, ouna 
infamia sempiterna. Quel partito di mezzo mi va 
a grado ; e mi diletta il pensare che com’ ebbi 
fatta la mia deposizione con la massima gravità, 
secondo l’onore e la mia coscienza, Taccusalo dis- 
se che se gli sarà permesso di rimanersi in città, 
mi avrebbe mostrata la sua soddisfazione; nò mi 
fece interrogazione di sorta alcuna. 

Quanto ai versi che brami eh’ io scriva per te, 
mi manca la lena per un lavoro che richiede non 
solamente tempo, ma eziandio l’animo libero da 
qualsiasi cura ; e mi manca eziandio l’eslro. Per- 
ciocché, quantunque senza timore, non sono però 
affatto senza pensiero per l’anno nuovo. Inoltre 
in questo genere di composizione ( parlo davvero 
senza ironia) ne do le prime parti piuttosto a te 
che a me. Quanto al supplire alla tua biblioteca 
greca, cambiando alcuni libri, acquistandone di 
latini, avrei gran voglia che la cosa si facesse ; 
specialmente ch’ella riguarda anche 1’ uso mio. 
Ma non ho persona che vi si adoperi nò anche 


habeo, Neqm enim venalia sunf, quae quidem 
pìnceant, et conjìcl nisi per hominem, et peritum, 
et diligentem non possunt. Chrjrsippo tanien im^ 
peraboj et ciun Tyrannione loquar. 

De fisco quid egerit ScipiOj quaeram, Quod 
videbitur rectum esse, carabo. De Àscanione, 
tu vero, quod voles, facies ; me niìiil interponò. 
De sub^rbano quod non properas, laudo ; ut tu 
habeas, hortor. 

Haec scripsi a. d. ix Kalend. Novemb. quo 
die ludi conimittebantur , in Tusculanum profici* 
scens, ducensque mecum Ciceronem meum in 
ludum discendi, non lusionis. E a re non longius, 
quam vellem , quod Pomptino ad triumphiun 
a. d. ni non. Novemb. volebam adesse. Etenim 
erit nescio quid negotioli. Nam Cato, et Servi- 
lius praetores prohibituros se minantur : nec, 
quid possint, scio. Ille enim et Appium consu- 
loiìi securn habebit, et praetores , et tribunos 
plnbis. Sed minantur tamen, in primisque dpn 
Tfréop Q. Scaevola. Cura, mi suavissirne et ca- 
rissime frater, ut valeas. 


NOTE. 

• Anno 699, li ventiquattro di ottobre. Gabinio assolto, e con 
quali mezzi; perchè egli non Tabbia nè accusato, nè difeso; dei 
versi che Quinto gli chiedeva , del modo di formare la biblio- 
teca di Quinto; di altre poche cose domestiche. 

1. sordido^ Per avarizia e venalità. 

1. voce della dittatura ] Temevasi che Pompeo diventasse dit- 
tatore, e potesse allora nuocere a quelli che non fossero stati 
amici a lui o a'suoi. 

5 . sia egli per perire\ Gabinio, accusato di lesa maestà, di 
ambito c di concussione. 

4. Catone] Quel Caio Catone, ben diverso dall'Uliceuse. 
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per me; e i libri che più piacciono, non sono in 
commercio; e farli fare non si può che da uomo 
pratico e diligente. Nondimeno ne incaricherò 
Crisippo e ne parlerò a Tirannione. 

M’ informerò cos’abbia fatto Scipione nell’affa- 
re del fisco ; darò mano a ciò che mi parrà giu- 
sto. Tu farai di Ascanione cìocchò ti piacerà; non 
ci metto ostacolo. Quanto al podere suburbano, e 
ti lodo, perchè non li dai fretta, e li esorto ad averlo. 
. 'Ti scrivo li 24 di ottobre, giorno in cui ci so- 
no gli spettacoli, andando al Toscolano, e menan- 
do meco il mio Cicerone piuttosto a luogo di 
scuola, che di giuochi. Così non mi scosterò più 
di quello che avrei bramato, perchè voglio inter- 
venire al trionfo di Pom piino li due di novem- 
bre ; perciocché ci sarà non so quale scenuccia ; 
minacciando i pretori Catone e Servii io d’ impe- 
dirlo ; nè so come il possano . Perciocché egli 
avrà seco il console Appio e i pretori e i tribu- 
ni della plebe. Nondimeno minacciano, e più di 
tutti Scevola che butta fuoco. Sta sano, fratello 
mio carissimo e dolcissimo. 


5. Pacidiano'\ Due famosi gladiatori, Pacidiano ed Esemiuu, 
ma pui Pacidiano. 

6 . strappato co' denti un orecchio] Allude ad alcuni versi di 
Lucilio, dove si paragonava Eschine ad Esorti ino, c Demostene 
a Pacidiano , e dove forse si narrava che Pndldiano strappato 
avesse col morso un orecchio ad Escrnino. 

7 . interrogazione] Potevano gli accusati, se sospettavano di bu- 
gia ne' testimouii, interrogarli. Gabinio non osò • sospettarne Ci- 
cerone. 

8 . non sono senza pensiero ] Temeva clic Clodio potes.se es- 
ser fatto pretore. 
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9. Ascanione] Forse Quinto inclinava a manometterlo. 

10. a luogo di scuola^ che di giuochi^ Non può, ch’io sap- 
pia, la nostra lingua rendere con un solo vocabolo quel ludum, 
che abbraccia ad un leinpo luogo di csercizii dello spirilo e del 
corpo. Il lesto ha ludum discendi^ ludum lusionis, . 


CLIF, 

Q. FRATRI S, 

Quod quaeriSj quid de illis libris egerirrij quo§, 
quum esserti in CumanOj scribcre institui: non 
cessavi j neque cesso; sed saepe iam scribendi totiim 
consiliunij rationemque mutavi. Nam iam duobiis 
factis libriSj in quibuSj novendialibus iis Jeriis^ 
quae Juerunt Tudiiano et Aquilio consulibus, 
sermo est a me institutus Africani, panilo ante 
mortem, et Laelii, Phili, Manllii, Q. Tuberonis , 
et Laelii generorum Fannii, et Scacvolac ; ser- 
mo autem in novem et dies, et libros distributus 
de optirno stata civitatis, et de optirno cive : 
sane texebatur opus luculenter, hominumque di- 
gnitas aliquantnm orationi ponderis afferebat. 
Hi libri quum in Tusculano inihi legerentur ^ 
audiente Sallustio c admonitus sum ab ilio, multo 
malore auctoritate illis de rebus dici posse, si 
ipse loquerer de re publica, praesertim quum 
essem non Heraclides Ponticus, sed consularisj, 
et is, qui in maxiniis versatus in re publica 
rebus essem ; quae tam antiquis hominibus attrù- 
huerem, ca visum iri ficta esse ; oratorium set'- 
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II. non so quale scenuccia'\ Ci fu un affare cU partilo, c si 
venne alle mani non senza effusione di sangue ; nondimeno Pom- 
pllno trionfò degli Allobrogi. 

15 . Scevola'\ Tribuno della plebe. 


^ CLIV. 

AL FRATELLO QUESTO 

Mi domandi che ho fatto di que* libri che co- 
minciai a scrivere, essendo nel Cumano: non ces- 
sai, nè cesso ; ma ho cangialo tutto il disegno e 
la maniera della composizione. Perciocché, già 
fatti due libri, ne’cpiali in que’ nove giorni di fe- 
rie che furono nel consolalo di Tuditano e di 
Aquilio, ho introdotti a parlare e l’Africano poco 
avanti la sua morte e Lelio e Filo e Manilio e 
Quinto Tuberone e, i due generi di Lelio, Fannio 
e Scevola; e ne’cpiali il ragionamento della otti- 
ma forma di governo e dell’ ottimo cittadino fu 
distribuito in nove giorni e in nove libri: la tes- 
situra dell’opera mi riusciva a maraviglia , e la- 
dignità degli interlocutori aggiungeva alquanto 
di peso al discorso. Facendomi’ leggere questi li- 
bri nel mio Toscolano, presente Sallustio, questi 
mi fe’ osservare che si potrebbon dire quelle co- 
se istesse con maggiore autorità, se io medesimo 
in persona propria ragionassi della repubblica ; 
tanto più ch’io non era un Eraclide Pontico, ma 
un uomo consolare, e che si era meschiato ne’ gran- 
di affari pubblici ; che i discorsi che io attribuiva a 
cosi antichi personaggi sarebbono sembrati infinti ; 
che in que’ miei libri dell’Oratore io avea fatto bel- 
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monem in ìllis nosiris librisj quod esset de ra- 
tione dicendij belle a me remosfisse ; ad eos 
tamen retulissCj quos ipse vidissem ; Aristotelem 
deniqucj quae de re publica et praestante viro 
scribatj ipsum loqui. Commovìt me_, et eo magis, 
quod maximos motus nostrae civitatis attingere 
non poteram^ quod erant inferiores, quam ilio- 
rum aetaSj qui loquebantur. Ego autem id ipsum 
tum cram secuiuSj, ne^ in nostra tempora incur- 
renSj offenderem quempiam. Nunc et id vitabo, 
et loquar ipse tecum, et tamen illa, quae in- 
stitueramj ad te, si Romam venero, mittam, Ra- 
to enim, te existimaturum, a me libros illos 
non sine aliquo meo stomacho esse relictos. 

Caesaris amore , quem ad me perscripsit , 
anice detector ; promissis iis, quae ostendit, non 
valde pendeo : nec honores sitio, nec desidero 
gloriam; magisque eius voluntatis perpetuitatem 
quam promissorum exitum exspecto. Vivo tamen 
in ea ambitione, et labore, tamquam id, quod 
non postulo, exspectem. 

Quod me de faciendis versibus rogas, incredi- 
bile est , mi frater , quam egeam tempore ; 
nec sane satis commoveor animo ad ea, quae 
vis, canenda. vito^écet^ vero ad ea, quae ipse ego 
ne cogitando quidem consequor, tu, qui omnes 
isto eloquendi, et exprimendi genere superasti, 
a me petis ? Facerem tamen, ut possem ; sed 
C quod te minime fugit J opus est ad poèma 
quadam animi alacritate, quam piane mihi tem- 
pora eripìunt, Abduco equidem me ab omni rei 
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lameiite a non mettere in bocca mia quello che 
riguarda l’eloquenza, che lo avea però attribuito 
a persone ch’io aveva vedute; che finalmente 
Aristotile parla in persona propria, dove scrive 
della repubblica e deli’uomo di stato. L'osserva- 
zione mi colpì; e tanto più eh* io non poteva toc- 
care i grandissimi movimenti della nostra città, 
perchè posteriori aH’elà di quelli che parlavano. 
Io poi seguito aveva questo piano per non offen- 
dere, discendendo ai nostri tempi, chicchessia. 
Ora dunque farò altrimenti, e intralterrommi io 
stesso con teco ; nondimeno, se verrò a Roma, ti 
spedirò quello eh’ io aveva cominciato. Perciocché 
ben tu pensi, credo, che non ho abbandonati que* 
libri senza qualche rincrescimento. 

Dell’amore di Cesare, di cui mi scrivi, mi di- 
letto oltre modo ; non dipendo gran fatto dalle 
promesse ch’ei fa: che non ho sete di onori, nò 
son vago di gloria ; ed attendo più alla perpetui- 
tà della sua benevolenza, che all’ esito delle sue 
promesse. Vivo però in siffatto movimento e fati- 
ca, come se aspettassi quello che non cerco. 

Quanto ai versi, che mi preghi di fare, non è 
da credersi, fratello mio, come mi manchi il tem- 
po; e per verità non mi sento bastantemente com- 
mosso per cantar le cose che vuoi. E tu chiedi a 
me de’ concetti poetici per quello c^ie io non mi 
figuro nemmeno col pensiero, tu che hai superato 
ogni altro in questa maniera di comporre e di 
scrivere ? Nondimeno il farei come meglio il po- 
tessi ; ma ( il che non ti sfugge ) ci è d’ uopo per 
comporre un poema di certa alacrità di animo, che 
i tempi mi tolgono interamente. Mi scevero bensì 
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publicae cura, dedoque literis : sed tamen indi^ 
cabo libi, quod mchercule in primis te cclatum 
Sfolebam. Angor^ mi suavissime Jratehj angor , 
fiullam esse rem publicam^, nulla iudicia^ no- 
slrumque hoc tempus aetatis quod in illa aucto-^ 
ritate senatoria Jlorere debebatj aut forensi la- 
bore iactarij aut domesticis literis sustentari; 
illud verOj quod a puero adamaram, 

Aièf dpKrviveiP^ xaì vneipoj^ov ifuttvai, aXXmify 
totum occidisse ; inirnicos a me partim non op- 
pugnatos j partim etiam esse defensos ; meum 
non modo animum^ sed ne odium quidem esse 
liberum: unumque ex omnibus Caesarem esse in- 
ventunij qui me tantum^ quantum ego vellem, 
amaretj aut etiam ( sicut alii putant J hunc 
unum essey qui vellet. Quorum tamen nifiil est 
eiusmodi j ut ego me non multa consolatione 
quotidie leniam: sed illa erit consolatio maxima, 
si una erimus. Nunc ad illa s^el gravissimum 
accedity tiii desiderium. 

Gabinium siy ut Pausa putat oportuisscy de- 
fendisseiìiy concidissem. Qui illum oderunt f ii 
sunt toti ordines J propter quem oderunty me 
ipsum udisse coepissent. Tenui mey ut putOy egre- 
gie, tantum ut Jacerem , quantum omnes vide- 
reiit. Et in omni summa, ut mones, valde me 
ad otium; pacemque converto. 

De librisy Tyrannio est cessator ; Chrjsippo 
dicam ; sed res operosa est, et hominis perdili- 
gentis. Sentio ipse, qui in summo studio nihil 
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da ogni cura di pubblici affari, e mi dedico alle 
lettere ; ma ti accennerò quello eh’ io pur voleva, 
in fede mia, tenerti celalo. Mi auge, fratello mio 
soavissimo, mi ange che non ci sia più repubbli- 
ca, non più giudizii; e che questo tempo dell’elà 
mia, eh’ esser dovea fiorente per senlitoria autori- 
tà, sia travagliato dalle fatiche del foro, o dai do- 
mestici studii sostenuto; e che quello ch’io ave- 
va amato sin da fanciullo, 

n oprar da forte e superare ogni altro, 
sia del tutto perito ; che i miei nemici parte io non 
gli abbia combattuti, parte anzi difesi; che non 
mi sia libero, non che il sentire, ma nò anche 
l’odiare; e che di tutti il solo Cesare si sia trova- 
to, il quale tanto mi ami, quanto voglio, ovvero 
eziandio ( come pensano taluni ) il solo egli sia, 
che voglia amarmi. Nessuna però di codeste cose 
si è tale che io non la venga mitigando ogni gior- 
no con molti conforti ; ma il massimo conforto mi 
fia se saremo insieme. Ora . a codesti guai si ag- 
giugne anco il più grave, l’assenza tua. 

Se avessi difeso Gabinio, come Pansa giudica 
che avrei dovuto fare, sarei a terra. Quelli che 
l’odiano ( e sono tutti gli ordini ) avrebbono co- 
minciato ad odiarmi per l’odio che gli portano. 
Mi comportai dunque, a parer mio, egregiamente, 
facendo quello soltanto, che potevan tutti vedere. 
In somma delle somme, mi rivolgo tutto, come mi 
consigli, all’ozio ed alla pace. 

Quanto ai libri, Tirannione va indugiando ; ne 
parlerò a Crisippo ; ma è cosa laboriosa e di uomo 
sommamente diligente. Il provo io che pur met- 
tendovi grandissima cura non fo nulla. Quanto 
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asscqiior. De La finis veì'Oj quo me vertam^ ne^ 
scio; ita mendose et scribuntur^ et veneunt ; sed 
tamen quod fieri poterit, non negligam. 

Crebriiis ut ante ad te scripsi, Romae est; 
et qui omnia adiurant debere Ubi ; valde re- 
niintiant. Ab* aerar io puto confectum esse^ dum 
absìim. 

Quatuor tragoedias xri diehus ahsolvisse quum 
scribaSj tu quidquam ab alio mutueris ? et %piog 
quaeraSj quum Electram et Troadem scripseris ? 
Cessator esse noli : et illud atavròv noli 

putare ad arrogantiam minuendani solum esse 
dictum, verum etiam ut bona nostra norimus. 
Sed et istas_, et Erigonam mihi velim inittas. 

Habes ad duas epistolas proxinias. 


NOTE 

Anno G99, sul (Inire di novembre, dal Toscolano. De’ suoi li> 
bri della repubblica; dell'amore di Cesare verso di lui ; gli man» 
ca il tempo e l’alacrità di spirito a compor versi ; perchè non 
difese Gabinio; di alcuni affari; delle tragedie scritte da Quinto. 

1. di que*Ubri'\ Della repubblica. 

а, consolato di Tuditano ] L'anno di Roma 624. 

3 . l'africano ] L’Africano minore, ucciso in queU’anno stesso. 

4. in nove libri ] Che poi ridusse a sei, 

5 . Eraclide Pontico\ Filosofo che avea scritta della repub- 
blica, ma non si era mai meschiato nel governo* 

б. L' osservazione mi colpì ] Nondimeno si attenne al suo pri- 
mo disegno ; perciocché nel sogno di Scipione^ che facca parte 
del trattato della repubblica, parla Scipioue, rispondendo a Lelio. 
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poi al libri latini, non so dove dar di capo ; si 
scrivono , e si vendono sì fattamente scorretti ; 
nondimeno non lascerò di fare quanto si potrà. 

Crebrio, come ti ho scritto, è a Roma ; giura di 
esserti debitore di tutto ; e ci annuncia che stai 
Lene. Credo che durante la mia assenza, si sarà 
terminato l’affare del tìsco. 

Scrivi di aver compiute in sedici giorni quattro 
tragedie ; e vorresti torre alcun che a prestito da- 
gli altri? Cercheresti la limosina, tu che hai scrit- 
ta r Elettra e la Troade? Non volerli rallentare; 
e quel nìotto conosci te stessoj noi creder detto 
solamente a scemare l’arroganza, ma si eziandio a 
conoscere le proprie forze. Ti prego pertanto a 
volermi mandare e quelle tragedie e rErigone. 

Hai la risposta alle diie ultime tue. 


oprar da forte \ Verso di Omero tiella Iliade messo iu 
bocca a Glauco. ' 

8 . sarei a terra] Avrebbe perduto ogni credito presso i buoni. 

9. sì fattamente scorretti] Avvertimento a non fidarsi troppo 
ciecamente agli antichi manoscrittii 

10. in sedici giorni Quattro tragedie] Mirabile fecondità, ma 
che non fa molto presumere dell’eccellenza del lavoro. E qui le 
comuni edizioni cominciano un’altra lettera; ma dallb ultime 
parole si scorge non altro esser ella, che un’appendice di questa. 

11. conoscere le proprie forze] Tal era anche il sentimento 
di Socrate, come si ha da Senofonte. 
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CLF. 

Q. FRATRl S. 

Romae et maxime Appia ad Martis mira 
proluvies, Crassipedis ambuhitio ablata^ hortij 
tabeniae pìurimae ; magna vis aquae iisque ad 
piscinam piihiicam. Vìgpt ilìud Hnmeri : 
oTtapiv^ ove Xa^póravoì/ ^én vdap 

r-9 * * 

i evq 

Cadit enim in ahsnlutionem Gahinii : 

*’Ore dv3pe<r<Tt xoveandfievoq ^aXenalv^y 
Oi év àyop^ axoXiàq xpipotri ^epLinrttq^ 

*Ex dè Sixvtv èXdatùoi-^ Sfeór onix ovx dXéyovveq. 
Sed haec non curare decreti. 

Romani quum venero^ quae perspexerOj seri- 
barn ad tej et maxime de dictatura : et ad La- 
hienumj et ad Ligurium literas dabo. Hanc seri- 
psi ante lucem, ad lYchnucfmni ligneoìum, qui 
miìii erat periucundus^ quod eum te aiebant^ 
quum esses Samij curasse faciendum. V alCj mi 
siiavissime et optime frater. 


NOTE 

Anno 6p(), sul finire di novcnihrc, dal Toscolano, Grande inon- 
dazione a Roma : gli manderà alcune lettere per altri. 

I. via Appia\ Cioè dalla via Appia fuori di Roma sino alla 
porta Capeua^ via che andava sino a Brindisi. 


CLV. 

AL FILVTELLO QUINTO 


A Roma e specialmente dalla via Appia al tem- 
pio di Marte inondazione senza esempio. La log- 
gia di Crassipede fu portata via, gli orti e parec- 
chie botteghe. Quantità immensa di acqua sino 
alla pubblica piscina. Qui ha luogo quel passo di 
Omero: nelV autunno j quando Giove versai acqua 
a torrenti; perciocché cade a proposito dell’asso- 
luzione di Gabinio ; Giove j sdegnato contro coloro 
che pronunziano nel foro storte sentenze e scac~ 
ciano la giustizia ^ non curandosi dell ira degli Dei. 

Ma ho fermato neH’animo di non curare code- 
ste cose. 

Quando sarò tornato a Roma, ti scriverò chec- 
che mi verrà fatlo di osservare , e specialmente 
della dittatura ; e ti darò lettere per Labieno e 
per Ligurie. Ho scritto questa avanti giorno al 
lume di una picciola lampada di legno, che mi 
era carissima, perchè mi dicono che l’bai fatta 
fare, quando eri a Samo. Addio, mio soavissimo" 
ed ottimo fratello. 


« 

a. Labieno ] Tito Azzio Labieno, legato allora di Cesare nelle 
‘Galiie ; ma che nella guerra civile passò alla parte di Pompeo. 
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CLVI. 

ATT I C O S. 

O exspectatas mihi tuas literas! o gratum 
ad^entum ì o constantiam promisslj et fidem mi- 
rami o navlgationem amandain ! quam mehercule 
ego valde timebam^ recordans superioris tuae 
transmissionis Se^ptiq, Sed nisi fallar ^ citius te^ 
quam scrihis, videbo. Credo enim te putasse^ 
tuas mulicres in Apulia esse : quod quum secus 
eritj quid te Apulia moretur ? nàm Vestorio 
dandi sunt dies^ et ille Latinus àrrixiafiò^ ex in- 
tervallo regustandus. Quia tu bue advolaSj et 
invisis illiiis ìiostrae reipublicae germanani ? 
[ ne putUj vidcj nummi s ante comitia tributim 
uno loco dwisisj palaia inde absolutum Gabinium, 

9 

Detur esse valiturum, ] 


De Messala quod quaeris ; quid scribam ne- 
scio: numquam ego vidi tam pares candidatos, 
Messalae copias -nosti. Scaiirum Triarius reum 
fecit. Si quaerisj nulla est magnopere commota 
avfind^eia. Sed tamen habet aedilitas eius memo- 
riam non ingratam ; et est pondus apud rusticos 
in patris memoria. Reliqui duo plebcii sic exae- 
quantuì'j ut Domitius valcat amiciSj adiuvetur 
etiam gratissimo inunere ; Memmius Caesaris 
cornmendetur militibus, tum eius Gallia nitatur. 
Quibus si non valueritj putant fore aliquenij 
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CLVI. 

AD ATTICO 

O le aspettale tue lettere! o la grata vemita! 
o la costanza nella promessa e la fede mara\i- 
gliosa ! o navigazione cara al mio cuore ! che io 
per verità la temeva molto, ricordandomi gl’ im- 
pacci del tuo primo viaggio. Ma, se non erro, li 
vedrò piò presto di quello che scrivi ; perciocché 
credevi che le tue donne fossero in Puglia ; il che 
come non sarà, perchè avrebbe la Puglia a trat- 
tenerti? Ti bisogna dare alcuni giorni a Veslorio 
e dopo tanto tempo rigustare il bel linguaggio la- 
tino che sa dell’Attico. Perchè non vieni di volo 
a rivedere la sorella carnale di quella mia repub- 
blica? Vieni a vedere chiedersi i magistrali, aven- 
do, prima dei Comizii, già diviso il danaro tra le 
tribù ; a vedere Gabinio assolto ; lo si metta pur 
anche, se piace, in credito. 

Quanto a Messala, di che mi ricerchi, non so 
che dirti; non ho mai veduto due candidali co- 
tanto pari. Conosci le forze di Messala. Scauro fu 
accusato da Triario; non ha destato, per verità, 
gran senso di compassione: però la sua edilità 
lasciò non ingrata ricordanza, e la memoria di sua 
padre è di gran peso presso i villici. Gli altri due 
plebei si pareggiano in modo,' che Domizio vale 
pe’molli amici e trae qualche vantaggio da que* 
suoi spettacoli graditissimi ; Memmio è forte pe* 
soldati di Cesare e conta molto sulla Gallia; se 
con questo non sarà poderoso abbastanza, v’ha 
opinione che insorgerà taluno a far differire di 
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qui comitia in adventum Caesaris drtrudatj Ca- 
tone. praesertim ahsoluto. 

yib Quinto fratre, et a Caesare acce pi a, d, 
IX Kalend. Novemb. litcraSj confecta Britannia, 
qbsidibus acceptisj nulla praeda^ imperata tamen 
pecunia^ datas a littoribus Britanniae a, d. ri 
Kalend. Octob. Exercitum Britannia reportabant. 
Q. Pilius erat iam ad Caesarem projectus. 

Tuj si aut amor in te est nostrij ac iuorumj 
aut lillà veritaSj aut si etiam sapiSj ac frui tuis 
commodis cogUas j addentare et prope adesse 
iam debes. Non mehercule aequo animo te carco. 
Te autem quid mirum^ qui Dionjsium tantopere 
desiderem ? qiiem quidem abs te^ quum dies ve- 
ne rit, et egOj et Cicero meus Jlagitabit. Jbs te. 
proximas literas habebam Epheso a. d. r. id, 
Sext, datas. 


NOTE 

Anno 699, sul finire di novembre, da Roma, Si congratula del 
ritorno in Italia di Attico, e il prega di volare a Ruma. Quali 
sieno le speranze degli aspiranti al consolato. Delle lettere clic 
ricevette dal fratello Quinto. 

1. la grata venuta] Tornava Attico dall’Asia e dall’Epiro. 

2. sorella carnale ] Ironicamente ; allude a’ suoi libri de re- 

publica. s 

3 . vieni a vedere] Qui grande scompigliamento ne’ testi; per 
trarmi d’imbroglio leggo col Mongault: peti vide, nummis ante 
Comitia tributim uno loco divisis palam ; vide absolutum Ga~ 
binium: detur etiam vàliturum. 

4. accusato da Triario] Di briga; era stato già assolto dal- 
l’accusa di concussione. 

li. la sua edilità] Avea Consumato tutto il suo patrimonio ne- 
gli spettacoli dati al popolo. Plinio dice, che i soli avanzi n’era- 
no stati valutali cento milioni di sesterzi!, nove milioni di fran- 


TÌva forza i Comizli sino alla venuta di Cesare, 
ora specialmente che Catone è assolto. 

Ebbi lettere li 24 di ottobre dal fratello Quin- 
to e da Cesare, date dalle coste della Bretagna li 
25 di settembre. Finita la guerra, ricevuti gli o- 
staggi, senza bottino, messa però una contribuzio- 
ne in danaro, ne ritraevano Fesercito. Quinto Pi- 
lio era già andato a Cesare. 

Tu , se nutri alcun amore per me, pe’ tuoi ; se 
ti è cara la tua parola, ed anche se bai buon sen- 
no, e pensi godere degli agi tuoi, già devi esser 
presso a venire e quasi venuto. In verità non mi 
sto volentieri senza di te; che maraviglia, se dico 
senza di te, io, che bramo tanto Dionisio? il qua- 
le, quando sarà venuto il giorno, io e il mio Ci- 
cerone te lo ridomanderemo. L'ultima tua Febbi 
data da Efeso li nove di agosto. 
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chi ali' incirca. Ma passato al governo della Sardegna, quegli 
infelici popoli racconciarono ben presto la di lui fortuna. 

6. suo padre ] Gran partigiano della plebe contro i potenti, c 
quindi unito a Mario, contribuì molto alla scoulìlta de’ Cimbri 
e de’ Teutoni.^ 

gli altri due plebei] Lottavano insieme Messala e Scauro 
patrizii, Domizio c Memmio plebei. 

8. pe* soldati di Cesare] Ne mandava egli delle torme a Ro- 
ma al tempo delie elezioni. 

9. Catone è assolto ] Caio Catone, già tribuno della plebe 
due anni innanzi, e che avea potuto far differire i Comizii sino 
all ’anno susseguente. 

10. sino alla venuta di Cesare] In Italia, non però a Roma, 
non vi polendo entrare, se non che deposto il comando. 

1 1 . Quinto Pilio 1 Questore j forse fratello di Pilia raogbe di 
Attico. 
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CLFIL 

ATTICO S. 

Puto te existimarej mCj nunc ohlitum consue^ 
tudinis et instituti meij rarius ad te scribere^, 
quam solebam ; sedj quum loca et itinera tua 
nihil hahere certi video, ncque in Epirum, ne- 
quo Athenas, neque in Asiam, ncque cuiquam, 
nisi ad te ipsum proficiscenti, dedi literas. Ne- 
que enim sunt eae epistolae nostrae, quae si 
perlatae non sint, nihil ea rcs nos offensura sit; 
quae tantum habent my steri orum, ut eas ne li- 
brar iis quidem fere fiommittamus, * * * 

« # Lcpidum quo excidat; consules flagrant 

infamia, quod C. Memmius candidatus pactionem 
in senatu rccitavit, quam ipse et suus competitor 
Doniitius cum consulibus fccisscnt , ufi ambo 
LLS qiLadra^cna consulibus darent, si cssrnt 
ipsi consules facti, itisi tres augures dedissent, 
qiti se adfuisse diccrcnt, quum lex curiata fcr- 
retur, quae lata non essct ; et duo consuìarcs, 
qui se dicercnt in ornandis provinciis consulari- 
bus scribendo adfuisse, quum otnnino ne senatus 
quidem fuisset. Haec pactio non verbis, scd no- 
minibus et prescriptioiiibus , muìtorum tahuUs 
quum esse facta diceretur, pigolata a Memjnio 
est nominibus indiictis, auctore Pornpeìo, Hic 
Appius erat idem. Nihil sane iacturae. Corru- 
erat alter, et piane, inquam, iacebat. Memmius 
nutem, dirempta coitione, invito Calvino, piane 
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CLYU. 

AD ATTICO 
« 

0 

Credo che tu pensi che dimentico del costume 
e dell’usanza mia, io ti scriva più dirado che non 
soleva ; ma vedendo non accertati nè i luoghi, nè 
le strade che tieni, non ti mandai lettere nè in 
Alene, nè in Asia, nè per alcuno, s’egli non ve- 
nisse direttamente a te. Perciocché non son tali 
le mie lettere, che, non essendoti consegnate,' non 
ine ne possa venire qualche sconcio ; ed anzi rac- 
chiudono tanto di misterii, che non* soglio nem- 
meno affidarle a’ copisti. * ^ ^ 

* ^ * è cosa curiosa, dove la cosa vada a riu- 
scire. I consoli si son coperti d’infamia, perchè il 
candidato Memmio ha letta in senato la conven- 
zione ch’egli ed il suo competitore Domizio ave- • 
van fatta coi consoli, di dare a’medesimi ciascuno 
quattrocentomila sesterzii, qualora ottenessero il 
consolato, se non avessero esibito tre auguri, i 
cjuali dicessero di essere stati presenti allorché 
fu portata la legge Curiata, la quale non fu por- 
tata mai ; non che due consolari che dicessero di 
essere intervenuti alla scrittura del decreto, quan- 
do non ci fu nemmeno senato. Questa convenzio- 
ne che si diceva fatta non a voce,* ma con viglietli 
e partite registrate ne’ libri de’ banchieri, fu pul)- 
blicata da Memmio, taciuti però i nomi per con-’ 
sigilo di Pompeo. Quivi Appio non cambiò viso, 
nè si sconciò ; l’altro abbattuto, anzi, dico, affat- 
to a terra. Memmio poi, rotta contro il parere di 
Calvino la corsa intelligenza, è scaduto intera- 
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rcfrix(*rat ; et eo magis mine cogitare dictatii- 
rum, tuni favere iustitio, et omnium rerum li- 
ccntiue. ’Perspice aequitatem animi mei et liidiun, 
et contemptionem Seleiicianae provinciae , et 
meherciiie cutn Caesare suavissiniam coniunctio- 
ìiem C huec enim me una ex hoc naufragio ta- 
bula delectat J, qui quideni Quintum meum , 
tuumque, dii boni ! quernadinodum tractat hono- 
re, digniiate, grafia ? non secus, ac si ego essem 
imperator. Il iberna legionum eligendi optio de- 
lata conimodum , ut ad me scribit. Hunc tu non 
ames ? quem igitur istorum ? Sed heus tu, scri- 
pseramne tibi me esse legatiun Pompeio ? et 
extra iirbem quidem fore ex idib. lan. ? visiim 
est hoc mihi ad multa quadrare. Sed quid plura ? 
coram, opinor, reliqua ; ut tu tamen ali quid 
exspectes. Dionjrsio plurimam salutem: cui qui-- 
dein ego non modo servavi, sed etiam aedificavi 
locum . Quid quaeris ? ad summam laetitiam 
meam, quam ex tuo rediiu capio, magnus illius 
adventu cumulus accedit. Quo die ad me venies^ 
si me amas, apud me cum tuis maneas. 


NOTE. 

Anno 699, sul finire di novembre, tranne il paragrafo primo. 
Del patto fatto coi consoli dagli aspiranti al consolato ; della sua 
stretta unione con Cesare. Andrà Legato a Pompeo. 

I. Credo che tu pensi ] Sembra che questa non sia che par- 
te di un'altra lettera. A che, essendo già Attico in Italia, scri- 
vergli scusandosi, se non gli mandava lettere nè in Epiro, nè 
in Atene, uè in Asia ? 


mente di* credilo; ed ora tanto più pensa alla 
dittatura, ed a favorire la sospensione di lutti gli 
affarle la licenza generale. Guarda la tranquillità 
delFanimo mio, il gioco e disprezzo che ho fatto . 
della provincia di Seleuco, è Tunione mia con 
Cesare deliziosissima; che in codesto naufragio 
questa sola tavola mi dà piacere. Il quale Cesare, 
santi Dei! come ricolma il mio, il tuo Quinto di 
onori, di dignità, di favori! non altrimenti che se 
fossi io stesso il comandante supremo. Gli diede 
libertà di scegliersi il luogo che gli tornasse più 
comodo a svernare colla sua legione, come mi 
scrive. E quest’uomo non lo ameresti? e qual al- 
tro dunque di cotesloro? Ma, olà, non li ho io 
scritto che sarei andato legato a Pompeo? che sa- 
rei uscito di Roma dopo la metà di gennaio? Mi 
è sembrato che così fare, quadrasse a molle co- 
se. Ma che più? il rimanente a bocca, siccome 
credo; acciocché in questa guisa tu li aspetti al- 
cun che. Mille saluti a Dionisio, pel quale non 
solamente ho riservato, ma eziandio fabbricalo 
un luogo appostatamenle. Che vuoi ? alla somma 
gioia che mi reca il tuo ritorno, aggiunge un gran- 
de cumulo la sua venuta. 11 dì che arrivi, se mi 
ami, rimanti presso di me co’luoi. 


2. è cosa curiosa ] Anche questo sembra frammento di altra 
lettera. 

3. la convenzione J Mcmniio c Calvino bramano di esser con- 
soli ; i consoli attuali Appio Claudio c Lucro Domizio Knobarbo 
cercano, finito il cojisolafo, di ottenere il governo di qualche 
provincia ; quindi promettono essi di adoperarsi per Meramio e 
Calvino j e questi, che troveranno tre auguri è due consolari, i 
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quali allcslcranno clic fu portala la Icf^gc Curiata ; al che man- 
cando, si obbligano all csborso della sununa convenuta. Dov’ era 
più rc[)ubblica, pudore, integrità ? 

4. non cambiò viso ] Cicerone disse altrove : si mchercule 
Appli OS haberem, tamen hoc sustinere non possem. 


CLFIIL 

Q. FRATRl S. 

Suprriori epistolae qnod respondeam j nihil 
est ; qiiae piena stomachi et queveìaviim est ; 
quo in genere altcram quoque te scribis pvidie 
Labieno dedisse^ qui adirne non venerat. Delevit 
. enim mihi omnern molestiam recentior epistola. 
2\intuni te et moneo et rogo^ ut in istis mole- 
stiis et laboribus et desideriis recordere^ con- 
silium nostrum quod fuerit profectionis tuae . 
Non enim commoda quaedam sequebamuv pan^a 
ac mediocria. Quid enim eratj quod discessu 
nostro emendum putaremus ? Praesidium firmis- 
simum petebamus ex optimi et potentissimi viri 
henivolentia ad omnem statum nostrae dignità- 
tis. Plura ponuntur in spCj quam in pecuniis : 
reliqua ad iacturam struentur. Quarc si crebro 
refercs animum tuum ad rationem et vetcris 
consilii nostri et spei^ Jacilius istos militiae la- 
bores, ceteraque^ quae te offendunl, feres: et 
tameìij quum voleSj, depones. Sed eius rei ma- 
turitas nequedum venit , et tamen iam appro- 
pinquut. 

Etiam illud te admoneoj ne quid ullis literis 
eommittaSj quod si prolatum sifj moleste fera- 
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5. pensa alla dillatura j Non per se, ma per Pompeo. 

6. della provincia di Seleuco\ Della Cilicia. Forse allude al 
rifiuto che avea fatto, poco dopo il consolato, del governo della 
Macedonia. 

legato a Pompeo] Nella Spagna. 


CLVIII. 

AL FILVTELLO QUINTO 

Non Ito che rispondere alla tua precedente, 
piena di mal umore e di lagnanze; sul qual me- 
desimo tuono scrivi di avermene mandata un’altra 
• * ^ 

il di innanzi col mezzo di Labieno , il quale non 
è ancora venuto. Ma Tullima tua mi levò da ogni 
affanno. Solo ti ricordo e prego che in codesti tra- 
vagli e fatiche e desideri! li sovvenga quale og- 
getto ci siamo proposto nella tua partenza. Per- 
ciocché non cercavamo vantaggi piccoli e medio- 
cri ; qual cosa era da tanto, che stimassimo di 
averla a comperare colla nostra separazione? Cer- 
cammo nella benevolenza di un ottimo e poten- 
tissimo personaggio un presidio a sostegno della 
nostra dignità. Si dee far piu conto della speranza, 
che del danaro ; tutt’altra cosa è soggetta a per- 
dita. Laonde se ritrarrai sovente il pensiero alla 
ragione del nostro primo disegno e della nostra 
speranza, sopporterai piu volentieri codeste fati- 
che della milizia, e quanl’allro li dà pena; potrai 
nondimeno liberartene quando ti piacerà. Ma la 
cosa non è venuta ancora a maturità; tutta volta 
già vi si accosta. 

Ti ricordo anche questo; di non commettere 
ad alcuna lettera quello che ci dorrebbe che fosse 
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miis. Multa suntj quae é^o nescire malOj quani 
cutn aliquo periculo fieri certior. Plura ad te 
vacuo animo scribanij quum f ut spero J se Ci-- 
cero meus belle habebit. Tu velim cureSj ut 
sclanij quibus nos dare oporteat eaSj quas ad te 
deinde literas mittemus : Caesarisne tabellariiSj, 
ut is ad te protiniis mittatj • an Labieni . Ubi 
enini. isti sint Nerviij et quam longe absintj ne- 
scio. 

De virtute et gravitate Caesaris j quark in 
summo dolore adhibuissetj magnam ex epistola 
tua accepi volupiatem. Quod me institutum ad 
illum poèma iubes perfcere ; etsi distentus quum 
opera, tum animo sum multo magis, quoniam 
tamen ex epistola, quam ad te miseram, cogito- 
vit Caesar, me aliquid esse exorsum, revertar 
ad institutum ; idque perf ciani his suppUcationum 
otiosis diebus ; quibus Messalam iarn nostrum, 
reliquosque molestia levatos, vehementer gaudeo: 
eumque quod certum consulem cum Domitio 
numeratis, nihil a nostra opinione dissentitis. 
Ego Messalam Caesari praestabo. Sed Memmius 
in adventu Caesaris habet spem; in quo illum 
puto errare; hic quidem f rigei. Scaurum autem 
iampridem Pompeius abiecit. Res prolatae. Ad 
interregnum comitia adducta. Rumor dictatoris 
iucundus bonis ; mihi edam magis quae loquuii^ 
tur. Sed tota res et timetur, et refrigescit. Pom- 
peiiis piane se negai velie; antea ipse miki non 
negabat. Hirrus auctor Jore videtur. O dii quam 
ineptusì quam se ipse amans sine rivali! Cras- 
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puLblicato. Sono molte le cose che amo meglio 
non saperle che esserne informato con pericolo. 
Ti scriverò più a lungo ad animo quieto, toslo 
che ( come spero ) il mio Cicerone si sarà intera- 
mente rimesso. Fa ch'io sappia a chi debbo con- 
segnare le lettere che in avvenire ti manderò; se 
ai corrieri di Cesare ond’egli te le mandi subito, 
ovvero a quelli di Labieno ; perciocché non so do- 
ve sieno codesti Nervdi, nè quanto discosti. 

Mi ha recato grande piacere ciò die mi scrivi 
della virtù e gravità di Cesare in quella grande 
sciagura. In quanto mi esorti a finire il poema 
incominciato per lui, benché oppresso dal lavoro 
e più assai disturbato nell’animo, nondimeno, poi- 
ché dalla lettera che ti ho spedita, ha potuto Ce- 
sare conoscere ch’io aveva cominciato alcun che, 
tornerò all’ impresa e compierolla in questi oziosi 
giorni delle Supplicazioni ; ne’ quali mi é caro 
molto che il nostro Messala e gli altri sieno fuori 
di pena ; e poiché lo contate certo console con 
Domizio, non discordate punto dal mio parere. 
Per Messala mi fo garante a Cesare. Quanto a 
Memmio, egli mette speranza nella venuta di 
Cesare ; nel che lo credo in errore ; qui certo è 
decaduto. Scauro poi é gran tempo che Pompeo 
sei buttò lungi da se. Le cose sono protraile?; i 
Comizi! vanno prolungandosi sino all’ interregno. 
La voce del Dittatore piace ai buoni ; a me anche 
i discorsi che se ne fanno. La cosa in generale è 
temuta; e già si raffredda. Pompeo protesta alta- 
mente di non volere; innanzi non mel negava. 
Sembra che Irro ne farà la proposta. O Dei ! che 
uomo inetto I quanto ama se luedcshno senza ri- 
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sum liiiiianum j hominem mihì deditum^ per me 
delerruit. V^elit^ nolitj scire difficile est. Mirro 
tamen agente j nolle se non probabit. Aliud hoc 
tempore de re publica nihil loquebantur. Age- 
hatur quidem certe nihil. 

Serrani Domestici filii funus perluctuosum 
^ Juit a. d. iix Kal. Decemb. Laudavit pater scri- 
pto meo. 

Nunc de Milone. Pompeius ei nihil ,tribuit_, 
et omnia Guttae ; dicitque se perjecturumj ut 
in ilio Caesar incumbat. Hoc horret Milo, nec 
iniuria; et, si ille dictator factus sit, paene dif- 
fidit. Intercessorem dictaturae si iuverit manu 
et. praesidio suo : Pompeium metuit inimicum. 
Si non iuverit : timet, ne per vim pcrferatur. 
Ludos apparat magnificentissimos ; sic, inquam, 
ut nemo sumptuosiores. S tulle bis, terque, non 
postulatus : vel quia munus magnificum dederat, 
vel quia facultates non erant, vel quia magister, 
vel quia potuerat magistrum se, non aedilem 
putare. Omnia fere scripsi. Cura, mi carissime 
frater, ut valeas. 


NOTE 

Anno 699, sul (luire di novembre, da Roma. Lo esorta a so- 
stenere coraggiosamente le fatiche della guerra. Usi Quinto cau- 
tela nel mandar sue lettere. Del poema in lode di Cesare ; delle 
speranze dei candidati che aspirano al consolato \ del timore 
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tale ! Pompeo mi adopera per istornare da simi- 
le proposta Crasso Giuniano, uomo eh’ è lutto mio; 
però è difficile sapere se vuole o non vuole.' Non- 
dimeno se lascerà operare Irro, non mostrerà di 
non volere. Non si parla in questi giorni d’altra 
cosa pubblica; certo poi non si fa nulla. 

Il funerale del figlio di Serrano domestico si fece 
li ventitré di novembre con dolore universale. Il pa- 
dre recitò l’orazione funebre che gli ho composta. 

Vengo a Milone. Pompeo non si adopera nien- 
te per lui, tutto per Gutta; e dice che farà si, 
che Cesare lo appoggi. Milone ha gran paura di 
questo; nè senza ragione; e se Pompeo sarà dit- 
tatore, quasi del tutto diffida. Se egli sostiene col 
braccio e co’ suoi chiunque opporrassi alla dit- 
tatura, teme di farsi nemico Pompeo; se noi so- 
stiene, teme che la violenza faccia adotUre la 
legge. Milone prepara speltacoli magnificentissi- 
mi, tali, dico, che altri non ne diede di più son- 
tuosi. E da folle darne due e tre volle non richie- 
sto ; o perchè ne avea già dato uno magnifico ; o 
perchè gli mancano i mezzi ; o perchè egli è ben- 
sì erede di un edile, ma non edile. Ti ho scritto 
tutto a un dipresso. Prendi cura della tua salute, 
o mio carissimo fratello. 


della dittatui*a ; del funerale del figlio di Serrano ; degli spetta- 
coli che apparecchia Milane. 

I. codesti Nervii J Nel cui pa^se Quinto svfemava con la sitar 
legione. 
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2 . in quella grande sciagura ] Gli erano stali tagliati a pezzi 
i legati con una legione e colle coorti. 

3. Supplicazioni ] Decretate in onore di Cesare per la scon- 
fìtta data agli Allobrogi. 

4< discorsi che se ne fanno ] A favore di Pompeo* 


CLIX, 

q. FRATRl . S. 

De Gabinio nihil fuit facicndum iatorum 
quae amantissime cogitata sunt. rére poi ;^ayo*. 
Feci summa cum gravitate^ ut onines sentiuntj 
et summa cum leni fate j qitae feci, Illum ncque 
ursij ncque levavi. Tcstis vehernens fui : practer- 
ea quievi. Exitum iudicii foedum^ et pernicio- 
sum Icvissime tuli. Quod quidem bonum mi/ii. 
nunc denique re.dundat^ ut bis malis rei publicae 
licentiaque audacium^ qua ante rumpebar^, nane 
ne movear quidem. Nihil est enim perditius his 
hominibuSj his temporibus. Itaqiie, ex re publi- 
ca quoniam nihil iam voluptatis capi potest : 
dir stomachei'j nescio. Literae me^ et studia no- 
straj et otium^ villaeque delectaiit^ maximeque 
pueri nostri. 


Angit unus Milo. Sed velini finem afferai 
consulatus ; in quo enitar non minuSj qiiam siun 
enisus in nostro ; tuque istinCj quod faciSj aditi- 
vabis. De quo caetera f nisi piane vis eripuerit ) 
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5, spettacoli magnificentissimi ] In onore di un Edile che 
morendo lo aveva istituito erede. 

6. È da /olle] Di fatto mori Milane più travagliato da’debiti, 
elle dall’csiglio. 


CLIX. 

AL FRATELLO QUINTO 

Rispetto a GaLinio non era tla farsi alcuna del- 
le cose che per amorevolezza si sono pensate. 
M* in^hiotta più presto la terra. Quello che ho 
fatto, r ho fatto con somma cavita, come tutti 
consentono, e con somma dolcezza. Non T ho nè 
premuto, nè sollevato. Sono stato un testimonio 
vigoroso ; dopo di che mi stetti queto. Ho tollera- 
to senza risentirmene l’esito sconcio e pericoloso 
di quel giudizio. Dal che mi ridonda finalmente 
questo bene, che codesti mali della repubblica 
e codesta licenza d’uomini facinorosi che innan- 
zi mi cruciavano l’anima, non mi muovon ora nè 
punto, nè poco ; perciocché non v’ ha niente di 
piu sciaurato di codesti uomini e di codesti tem- 
pi. Pertanto, poiché non si può piu trarre diletto 
dalle cose pubbliche, non so perche io mi debba 
invelenire. Le lettere ed i miei studii, l’ozio e le 
mie ville mi dilettano, e soprattutto i nostri figlL 
Il solo Milone mi tiene in pena; se non che, 
spero, ci porrà fine il consolato, pel quale mi 
adopero non meno intensamente che un dì pel 
mio; ci aiuterai tu pure di costà, come fai;' e già 
per questo tutto va a dovere ( se la forza non ce 
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recto sunt ; de re familiari timeOy 

*0 SI fiaivsTai otJx et' dvexT&g^ 

qui ludos LLS cccIdod comparet. Cuius in hoc 
uno inconsiderantiam et ego susti neboj ut potè- 
rOj et tUj ut possisj est tuorum nervorum. 

De motu temporum venientis annij niliil te 
intelligere voìueram domestici timorisj sed de 
communi reipublicae statu ; in quo etiamsi nihil 
procuroj tamen nihil curare snx possum. Quam 
autem te velini cautum esse in scribendoj ex 
hoc coniicitOj quod ego ad te ne hacc quideni 
scriboj quae palam in re publica turbanturj ne 
cuiusquam animum meae literae interceptae of- 
fendant. Quare domestica cura te levatum volo. 
In re publica scio quam sollicitus esse soleas. 
V'ideo Messalam nostrum consulenij si per in- 
terregemj sine iudicio : si per dictatoremj tamen 
sine periculo. Odii nihil habet. Hortensii calor 
multum valebit. Gabinii absolutio lex impunita- 
tis putatur. ’Ey napépya : de dictatore tamen actum 
adhuc nihil est. Pompeius abest; jdppius miscet ^ 
Hirrus parat ; multi intercessores numerantur ; 
populus non ciirat ; principes nolunt ; ego 
quiesco. 


De mancipiisj quod mihi polliceriSj valde te 
amo ; et sum equidem^ uti scribisj et Romae, et 
in praediis injrequens. Sed cavcj amaboj quid- 
quanij quod ad meum commodum attineatj - nisi 
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lo. Strappa), temo però perla domestica economia; 
che colui impazza in modo da non sojjrirsi^ pre- 
parando spettacoli per la somma di trecentomila 
grandi sesterzii. La costui inconsideratezza in que- 
sto articolo soslerrolla io come meglio potrò; e che 
lu il possa, è cosa per le tue valide forze. 

Quanto ai movimenti dell’anno venturo, non ho 
voluto che tu intendessi di alcun mio domestico 
timore, ma si del comune stato della repubblica; 
nella ‘quale se non ho parte coll’opera, nondimeno 
appena po^so non avervela col pensiero. Quanto 
poi io brami che tu sii cauto nello scrivere, ab- 
bilo da questo, che non ti scrivo nemmeno lo 
scompigliamento che qui ha luogo palesemente 
nelle cose pubbliche, onde intercelte non offenda- 
no per avventura le mie lettere chicche.ssia. Laon- 
de, riguardo agli affari domestici voglio che tu sia 
senza pena ; riguardo a’ pubblici, so quanto suoli 
esserne sollecito. Vedo il nostro Messala fatto con- 
sole; se dall’interré, differirà il giudizio; se dal 
dittatore, rincontrerà, ma senza pericolo. Non ha 
l’odio di nessuno. Il fervore di Ortensio gioverallo 
molto. L’assoluzione di Gabinio è riguardala co- 
me una legge d’impunità. Alle corte: del ditta- 
tore non si è ancora fatto niente ; Pompeo è as- 
sente ; Appio rimescola ; Irro si va preparando ; 
contansi molti oppositori ; il popolo non si cura 
di nulla ; i principali cittadini non lo vogliono ; 
io mi sto queto. 

Quanto agli schiavi, ti so buon grado delle tue 
promesse; e veramente, come scrivi, a Roma ne sono 
scarso, ed anche ne’ poderi. Ma bada, fratello mio, 
te ne prego, di non pensare ad alcun comodo mio 
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maximo tuo commodo j et maxima tua facilitate^ 
mi fratepj cogitaria. 

De epistola Vatiniiy risi. Sed me ab eo ila 
ohservari sciOj ut eius ista odia non sorbeam 
solumj sed etiam concoquam. 

« 

Quod me hortarisj ut absoham: habeo abso- 
lutum suave^ mihi quidem uti videtur j enoq ad 
Caesarem : sed quaero locupletem tabellarium, 
ne accidat quod Erigonae tuae : cui solij Cae- 
sare imperatore ^ iter ex Gallia tutun\ non fuit. 

^ ^ Quid? si caementum bonum non haberem, 
deturbem aedificium ? quod quidem quotidie mihi 
magis placet; in primisque inferior porticusj et 
eius conclavia fiunt recte. De Arcano j Caesaris 
opus estj vel mehercule etiam elegantioris alicu- 
ius. Imagines enim istae, et palaestrUj et piscina, 
et NiluSj multorum Philotimorum est, non Di- 
philorum. Sed et ipsi ea adibimus, et mittemus, 
et mandabimus. 

-, De Felicis testamento tiim magis querare, si 
scias. Quas enim tabulas se putavit obsignare, 
in quibus de unciis firmissirnum tenuerat lapsus 
est per errorem et suum, et Sicurrae servi J, 
non obsignavit : quas noluit, eas obsignavit . 
oifLm^éxo: nos modo valeamus. 


Ciceronem, et ut rogas, amo, et ut meretur, 
et ut debeo. Dimitto autem a me, et ut a magi- 
stris ne abducam, et quod mater discedit, sino 
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se non è col massimo comodo tuo, e secondo le lue 
forze. 

La lettera di Valinio mi fece ridere; ma so 
ch’egli si fattamente mi osserva, che codesti odii 
suoi non solamente me gl’ inghiollo, ma eziandio 
li digerisco. 

In quanto mi esorti a finire quel poema in 
lode di Cesare, l’ho finito, ed ò, come mi pare, 
lusinghiero ; ma cerco un corriere ben fidato, 
onde non gli accada qùello che alla tuaErigone, 
la quale sola, pur comandando Cesare costà, non 
potè giungerci dalla Gallìa securamente. 

* e che? Se non avessi buon cemento, dovrei 
per questo atterrare la fabbrica? la quale ognidì 
pili mi piace ; e soprattutto il portico inferiore e 
gli stanzini annessi son fatti bene. Quanto all’Ar- 
cano, in fede mia, ella è impresa da Cesare, o di 
tal altro di gusto ancora più squisito. Perciocché 
quelle statue, e la palestra, e la piscina, ed il Nilo, 
son lavoro di molti Filoliini, non Difili. Ma reche- 
rommi io stesso sul luogo, e ci manderò persone, 
e darò gli ordini. 

Del testamento di Felice ti dorresti ancor più, 
se sapessi che quelle tavolette ch’egli stimò di 
suggellare, nelle quali tenea fermo di donarci la 
duodecima parte de’ suoi beni ( corse egli in er- 
rore per sua e per colpa del suo schiavo Sicurra), 
non le suggellò ; suggellò quelle che non voleva. 
Il morto s' abbia il malanno ; noi godiamoci la 
buona salute. 

Amo il tuo Cicerone, e perchè me ne>preghi, e 
perchè il merita, e perchè il debbo. Lo lascio par- 
tire, e per non distorlo da’suoi maestri, e perchè 
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(jua edacitatem pueri pertimesco. Sed sumus una 
tamen valde multum. Rescripsi ad omniaj mi 
suavissime et optime frater. 


NOTE 

Anno 699, sul principio di dicembre, da Roma. Ragioni per- 
chè non difese Gabinio, Della profusione di Milone negli spet- 
tacoli che apparecchia ; dei movimenti deiranno prossimo ; degli 
schiavi promessigli da Quinto; della lettera di Vatinio; del suo 
poema in lode di Cesare ; delle fabbriche di Quinto ; del testa- 
mento di Felice; del figliuolo di Quinto. 

1. m* inghiotta più presto] Emistichio tratto da Omero. 

2. mi tiene in pena ] Milone aspirava al consolato, ma Pom- 
peo gli era avverso. 

3. che colui impazza ] Altro verso di Omero. 

4. differirà il giudizio ] Gli era stata data un’altra accusa di 

ambito. ' 


CLX. 

I MVNATIO C. F. S. 

\ 

\ 

L. LivìTteius Trjrpho est omnino L. Reguli^ 
Jamiliarissimi meij libertus ; cuius calamitas eiiam 
ojficiosiorem me facit in illum. Nam benwolen- 
iiorj cfuam semper fuij esse non possum. Sed 
ego libertum eius per se ipsum diligo. Summa 
enim eius erga me officia exiterunt bis nostris 
temporibus j quibus facillime bonam benivolen- 
tiam hominumj et fidem perspicere potui. Eum 
Ubi ita commendo j ut homines gratin et memo^ 
res bene meriios de se commendare debent. Pet^ 
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parte anche sua madre, senza la quale mi fa paura 
la golosità del ragazzo. Siamo nondimeno spessis- 
simo insieme. Ho risposto a tutto, mio soayissimo 
ed ottimo fratello. 


5 . Ortensio'\ Fratello uterino di Messala; e il difese si, che 
uscinnc assolto. 

6. Appio rimescola ] Voleva i Gomizii, non la dittatura# 

•j, si va preparando ] Irro si allestiva a proporre la dittatura. 

8 . e che ?] Qui mancano alcune parole che dovrebbono pre- 
cedere. 

9. Arcano ] Villa di Quinto. 

10. impresa da Cesare ] Degna della di lui magnificenza. 

11. sua madre] Pomponia, sorella di Attico. 

12. golosità del ragazzo ] Contava allora tredici anni. 

1 3 . spessissimo insieme ] Specialmente per la contiguiU delle 
due case. 


CLX. 

A MUNAZIO FIGUO DI CAIO. 

Lucio Livineio Trifone è liberto di Lucio Re- 
golo, mio famigliarissimo; la cui calamità mi rende 
ancora più offizioso verso di lui: che non posso 
essergli benevolo più di quello che gli sono stato 
sempre. Amo però Trifone per lui medesimo ; 
perciocché sono stali sommi i di lui uffizii verso 
di me in que’ nostri tempi angustiosi, ne’ quali 
ho potuto facilmente conoscere la benevolenza e 
fede degli uomini. Te lo raccomando dunque in 
quella guisa che gli uomini grati e ricordevoli 
debbono raccomandare chi ha ben meritato di 
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gratum mihi feceris, si ille intellexerit, sej quod 
prò salute mea multa pericula adieritj saepe 
hieme summa navigaritj prò tua erga me beni- 
volentia gratum etiain tibi fecisse. 


NOTE 

Scritta da Roma, dopo il ritorno dall’esiglio, tra Tanno 697, 
698. (ìli raccomanda Lucio Livineio Trifone. 

I. la cui calamità] Non so quale ; forse T esigilo. 

9,. incontrati molti pericoli ] Di lui cosi in altra lettera ad 


CLXI. 

Q. PHILIPPO S. 

Gratulor tibi, quod ex provincia salvum te 
ad tuos recepisti incolumi famuj et re publica. 
Quod si Roniae te vidissenij cor am gratias egis- 
semj quod libi L. E gnatius ^ familiarissimus meuSj, 
absensj L. OppiuSj praesens, ciirae fuisset. 


Cum Antipatro Derbete mihi non solum ho- 
spitium^ verum eliam summa familiaritas inter- 
cedit. Ei te vehementer succensuisse nudivi, te 
moleste tuli. De re nihil possum iudicare, nisi 
quod illud mihi certe persuadeo, te, talem vi- 
rum, nihil temere fecisse. A te autem, prò ve- 
tere nostra necessitudine , etiam atque etiam pe- 
to, ut eius filios, qui in tua potestate sunt, mihi 
potissimum condones ; nisi quid existimas in ca 
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loro. Mi obbligherai moirisslmo, se potrà cono- 
scere che ayendo egli incontrati molti pericoli 
per la mia salute, e spesso navigato nel cuor 
deir inverno, fece egli cosa anche a te gratissima 
pel sommo amore che mi porti. 


Attico : Livineius L. Regali libertus ad me a Regalo missus 
venit. 

3. te lo raccomando ] Credesi da taluni, che Munazio fosse 
allora in Macedonia. 


CLXI. 

A QUINTO FILIPPO 

Mi congratulo con teco che, spirato il tempo del 
tuo governo, tu ti sia salvo restituito a’ tuoi, illesa 
non meno la tua fama, che la cosa pubblica. Se 
io ti avessi veduto a Roma, ti avrei personalmente 
ringraziato della cura che ti sei presa di Lucio 
Egnazio, mio famigliarissimo, assente, e di Lucio 
Oppio, presente. 

Sono legato con Antipatro Derbete non solo coi 
vincoli di ospitalità, ma con quelli eziandio di 
somma intrinsichezza. Ho inteso che sei sdegnato 
gravemente contro di lui , e n’ebbi rincrescimento. 
Del fatto non posso dar giudizio ; se non che tengo 
per certo che, essendo quell’ uomo che sei, non 
devi aver fatto niente senza ragione. Ti prego poi, 
e quanto so e posso ti riprego per l’antica nostra 
amicìzia, che i di lui figli che sono in tua balìa, 
tu gli doni a me ; qualora però tu stimi che ciò 
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re violari existimationem tuam. Quod ego si ar~ 
hitrarer, numquam te rogarem ; mihique tua 
fama multo antiquior esset, quam illa necessita- 
do est. Sed mihi ita pevsuadeo C potest fieri j ut 
fallar J eam rem laudi tibi potiuSj quam vitupe- 
rationi fore. Quid fieri possiti et quid mea cau^ 
sa facere possis ( nam^ quin velisj non dubito 
velimj si tibi* graffe non eritj certiorem me facias. 


NOTE 

Anno 699, da Roma. Si congratula del ritorno di Filippo 
disila provincia che governò ; lo ringrazia delle cortesie usate a 
Egnazio e ad Oppio. Lo prega di donargli i figli di Antipatro. 
I. Quinto Filippo ] Le comuni edizioni aggiungono procon- 


CLXII. 

L. CULLE OLO PROCOS. 

L. Lucceius meusj homo omnium gratissimus_, 
mirificas tibi apud me gratias egitj quum di- 
ceretj omnia te cumulatissime j et liberalissime 
procuratoribus suis pollicitum esse. Quum ora- 
tio tua tarri ei grata fuerit, quam gratam rem 
ipsam existimas forCj quum^ ut spero j quae poi* 
licitus eSj feceris ? Omnino ostenderunt Bullio- 
neSj sese Lucceio Pompeii arbitrata satisfacturos. 
Sed vehementer opus est nobis^ et voluntatem, 
et auctoritatem, et imperium tuum accedere . 
Quod ut faciaSj te etiam atque etiam rogo. Il- 
ludque mihi gratissimum est, quod ita sciunt 
Lucceii procuratoreSj et ita Lucceius ipse ex 


Digitized byGoogle 


11 ' 

non reclii danno aU’onor tuo. Se 11 credessi, non 
te ne pregherei; chè mi è più cara assai la tua 
fama, che codesta mia amicizia. Ma mi persuado 
( può essere ch’io m’inganni ), che ciò ti tornerà 
piuttosto a lode, che a biasimo. Che si possa fare, 
e che tu possa far a mio riguardo ( perciocché non 
dubito che tu il voglia ) bramerei, se non ti fosse 
grave, che tu me ne rendessi avvertito. 


sole; indebitamente, come notò Manuzio; eh *era spirato il tempo 
del suo governo. 

2. la cosa pubblica ] Per quella parte di amministrazione che 
area sostenuta. 


CLXIl. 

A LUCIO CULLEOLO PROCONSOLE. 

Il mio Lucio Lucceio, uomo che sopra tutti mi 
è caro, ti rendette in casa mia grazie infinite, di- 
cendomi che tu avevi fatte a’ suoi procuratori le 
più piene e più liberali promesse. Se le tue parole 
gli sono state grate cotanto, quanto pensi che sia 
per essergli grata la cosa, quando gli avrai fallo, 
come spero, quello che gli hai promesso? I Bullioni 
hanno per verità dichiarato fermamente, che sod- 
disferanno Lucceio ad arbitrio di Pompeo ; ma 
c’importa sommamente, che tu vi aggiunga il tuo 
parere, rautorità ed il comando; il che ti prego 
istantemente di fare. E ciò che mi riesce gratis- 
simo, si è, che sanno i procuratori di Lucceio, e 
che Lucceio stesso il conobbe dalle lettere che gli 


7 » 

lileris tuiSj quas ad eiim misistlj intellexitj ho^ 
minis nullius apud te auctoritatenij aut gratiam 
valere pluSj quam meam. Id ut re experiatiiry 
iterunij et saepius te rogo. 


NOTE 

Da Roma, tra l’anno 6 g 4 e 699. Raccomanda a Ciiileolo gii 
aflari di Lucceio. 

I. Lucio Culleolo'\ Sembra che fosse al governo dell’Illirico, 
e avanti il primo consolato di Cesare ; perciochè questi, come 


CLXIIL 

L. CULLEOLO S. 

Quae fecisti L. Lucceii causa^ scire te piane 
volOj te hòmini gratissimo commodasse ; et quum 
ipsij quae fecistij pergrata snnt ; tiim Pompeius, 
quotiescumque me videt ( videi autem saepe J, 
gr alias libi agit singiilares. Addo etiam ilìud, 
quod libi iucundissimum esse certo scio me 
ipsumj ex tua erga Lucceium benignitate ^ ma- 
xima voluptate ajfici . Quod superest ^ quam- 
quam mihi non est dubium^ quin quurh antea 
nostra caasUj nunc iam etiam tuae constantiae 
gratiUj mansurus sis in eadem ista lib^r alitate : 
tamen ahs te vehementer etiam atque etiam pe- 
to ^ ut eaj quae initio ostendistij deincepsque fe- 
cisti j ad exitum augerij et cumulari per te ve- 
lis. Id et Lucceio, et Pompeio valde gratum 
fore, teque apud eos praeclare positurum con- 
firmo, et spondeo. De re publica, deque his ne- 
gotiis, cogitationibusque nostris perscripseram ad 
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hai mandate, non ci essere presso di te grazia e 
autorità di nessun altro, che valga più della mia. 
Acciocchè il fatto lo comprovi, nuovamente e più 
e più volte te ne prego. 


fu fatto console la prima volta, ebbe subito ramministrazione 
delle due Gallie e dell* Illirico. Nè potè Culleolo andare neiril- 
lirico dopo Cesare; chè la lettera è scritta a Pompeo vivo. 

2. Bullioni ] Popoli dell’ Hlirico. 


CLXIII. 

A LUCIO CULLEOLO 

Quello che hai fatto a favore di Lucio Lucceio, 
voglio che tu sappi di averlo collocato in persona 
molto riconoscente; e non solo egli stesso te n’è 
moltissimo grato, ma Pompeo, quante volte mi 
vede ( e mi vede spessissimo), te ne rende le grazie 
più singolari. Aggiungo eziandìo cosa che so di 
certo esserti gratissima, ch’io stesso provo il più 
vivo piacere della tua benignità verso Lucceio. Del 
resto, benché io non dubiti che, come innanzi a 
riguardo mio, così tu non abbi ora per non mo- 
strarti incostante a perseverare nella stessa libe- 
ralità, nondimeno colla maggiore istanza ti prego 
a far sì, che quello che ci hai prima promesso, poi 
eseguito, sia per opera tua sino al fine accresciuto 
e ricolmato. Ti raffermo e prometto che sarà 
cosa assai grata a Lucceio ed a Pompeo, e varrà 
molto a riporti bellamente nella grazia loro. Delle 
cose pubbliche e di questi nostri affari e pensa- 
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te diligenter paucis ante diebus ; easque literai 
dederam pueris tuis. 

- ^ 


NOTE 

Da Roma, sciiUa dopo la precedente, tra Tanno 6 g 4 e 699. 
Lo ringrazia, a nome suo e di Pompeo, della benignità usata 
verso Lucceio ; e glielo raccomanda nuovamente. 


CLXIV. 

CURIO PROCOS. S. 

Q. PompeiuSj Sext. F, multisj et s^eteribus 
causis necessitudinis mihi coniunctus est, Isj 
quum antea meis commendaiionibus et reirij et 
gratianij et auctoritatem stiam tueH consuerk : 
nunc profectOj te provinciam obtinentej meis li- 
teris assequi debetj ut nemini se iiitelligat com^ 
mendatiorem umquam fuisse. Quamobtem a te 
maiorem in modum peto, utj quum omnes meos 
aeque ac tuos observare prò nostra necessitudi^ 
ne debeaSj hunc in primis ita in tuani fidem re- 
cipiaSj ut ipse intelligat^ nullam rem sibi maiori 
usuij aut ornamento^ quam meam commenda* 
iionem esse potuisse. 


NOTE 

Anno incerto. Raccomanda Quinto Pompeo a Curio. 


8i 

menll ti ho già scritto poc’anzi minutamente ; ne 
ho consegnata la lettera a’ tuoi servi. 


1. Lucceio ] Quel medesimo) a cui Cicerone indirizzò quella 
famosa lettera, con cui lo invita a scrivere la storia del suo 
consolato e ad eccedere anche alcun poco nel tessere le sue 
lodi . 


CLXIV 

A CmilO PROCONSOLE 

Quinto Pompeo, figlio di Sesto,^ è stretto meco 
per molte ed antiche relazioni. Egli ch’era solito 
conservare col mezzo delle mie raccomandazioni 
la roba, il credito e l’autorità sua, ora certamente, 
governando tu codesta provincia, deve Ottenere 
colle mie lettere, che gli sembri di non essere mai 
stato raccomandato ad altri con più caldezza. Laon- 
de colla più viva istanza ti prego, che dovendo 
tu per la nostra molta intrinsichezza riguardare i 
miei nè più, nè meno che come i tuoi, lui sin- 
golarmente tu ammetta così nella tua grazia, che 
egli si accorga null’altra cosa aver potuto tornargli 
a vantaggio ed ornamento maggiore, quanto la 
mia raccomandazione» 


VOL. IV 
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CLXV, 

L. VALERIO JURISCONSULTO S. 


Cur enim Ubi hoc non gratìficerj nescio ; 
pvaesertim qiium his temporibus audacia prò sa- 
picntia liceat uti, Lentiilo nostro e^i per literas 
tuo nomine gratias dili^enter. Sed tu velini de- 
sinas ia^n nostris literis ulij et nos aìiquando 
revisas : et ibi malis esse_, ubi aìiquo numero 
siSj quam istiCj ubi solus sapere videare. Quam- 
quam qui istinc veniuntj, partini te superbum 
esse dicuntj quod nihil respondeas : partim con- 
tumeliosumj quod male. Sed iani cupio tecum 
coram iocari. Quare fac ut quam primum ve- 
niaSj ncque in Apuliam tuam accedasi ut possi- 
mus salvimi venisse gaudere. Nani ilio si veneris^ 
tamquam UljsscSj, cognosces tuorum neminem. 
Vale. 


NOTE 

Anno (Ì99, da Roma. Ringraziò Lentulo a nome di Valerio ; 
io prega di tornarsi presto a Roma. 

I. di questo titolo] Di giureconsulto. Pizzica alquanto scher- 
zando Valerio del non suo mollo sapere legale. Altrove di lui 
scrisse ad Appio: ti raccomando il nostro Valerio giurecon- 
sulto, ed anche se non è giureconsulto. 
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CLXV 

A LUCIO VALERIO GILTlECOìN SULTO 

Perciocché non so perchè io non ti debba re- 
galare di questo titolo ; specialmente che in questi 
tempi è permesso usare Taudacia in luogo del 
sapere. Ho ringraziato distintamente per lettera il 
nostro Lentulo a nome tuo. Ma vorrei che tu fi- 
nissi di valerti delle mie lettere, e che venissi 
una volta a rivederci; e ti piacesse più di stare 
dove tu sii con alcun altro, che costì, dove ti sem- 
bra di essere il solo che sappia. Sebbene quelli 
che vengono di costà, dicono, parte che sei su- 
perbo, perchè non rispondi nulla; parte insolente, 
perchè rispondi male. Ma già ho gran voglia di 
teco scherzare in persona. Fa dunque di venire 
quanto prima; e non andare alla tua Puglia, ac- 
ciocché possiamo rallegrarci che tu sia venuto* 
salvo. Perciocché se andrai colà, non conoscerai, 
qual altro Ulisse, nessuno de’ tuoi. 


1. al nostro Lentulo ] Proconsole ullora nella Cilicia. 

3. non rispondi nulla ] O per ignoranza, o perchè poco con-* 
sultato. 

4 . (Jual altro Ulisse ] Ulisse al suo rilorno in patria conobbe 
tulli, e non fu conosciulo che dal decrepllo suo cane. Qui forse 
allude a quello, che essendo sialo Ulisse, meùlre dormiva, de- 
posto dai Feaci sul lido d’ llaca, non riconobbe la sua pairia. 
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CLX FI. 

C. cu RIONI S. 

Quamquam me nomine negligentiae swipectum 
libi esse doleOj tamen non tam mihi mole slum 
fuit accusavi abs te officium meum, quam iu- 
cundum requiri ; praesertim quum^ in quo accu^ 
sabaVj culpa vacarem: in quo autem desiderare 
te sighificabas meas literaSj prae te ferres per- 
spectum mihi quidem^ sed tamen dulcenij et opta- 
tiim amorem tuum. Equidem neminem praeter- 
rnisij quem quidem ad te perventurum putarem, 
cui liieras non dederim. Etenim quis est tam in 
scribendo impiger^ quam ego ? A te vero bis_, 
terve summum_, et eas perbreves accepi. Quare, 
si iniquus es in me iudeXj condemnabo eodem 
ego te crimine: sin me id jacere noleSj te mihi 
aequiim praebere debebis. Sed de literis hacte- 
nus. Non enim vereor, ne non scribendo te ex- 
pleam ; praesertim si in eo genere studium meum 
non aspernabere. 

Ego te abfuisse tamdiii a iiobis et doluij quod 
carni fructu iucundissimae consuetudinis tuae ; 
et laetorj quod absens omnia cum maxima digni- 
tate es consecutus ; quodque in omnibus tuis re- 
huSj meis optatis fortuna respondit. Breve est_, 
quod me libi praecipere meus incredibilis in te 
amor cogit. Tanta est exspectatio vel animij vel 
ingenii tuij ut ego te obsccrare^ obtestarique 
non dubitemj sic ad nos conforrnatiis revertare ^ 
utj quam exspectationern ini concitasti hanc 
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V 


CLXVI. 

A CAIO CURIOSE 

Benché mi spiaccia di esserli, Tenuto in sospet- 
to di negligenza, tutlaTolta non mi riesci tanto 
molesto, che tu mi accusi di poca offiziosìtà, quan- 
to gradevole il vedermela ricercare ; specialmente 
che non ho colpa in ciò, di che sono accusato : e 
dove poi mi significhi di bramare mie lettere, fai 
mostra chiaramente del già a me noto, ma pur 
sempre dolce e desiderato amor tùo. E certo non 
ho lasciato di dar mie lettere a chiunque ho sti- 
mato che venisse a codesta volta : che v’ha nes- 
suno nello scrivere piò accurato di me? da le poi 
ri ebbi due o tre al più ; e queste stesse brevissi- 
me. Laonde, se sei giudice ingiusto verso di me, 
condannerò te pure per la stessa colpa ; e se vor- 
rai eh’ io noi faccia, userai meco discrezione. Ma 
basta delle lettere; che già non temo di non averti 
a soddisfare scrivendo; specialmente se non dis- 
prezzerai per tal conto la mia diligenza. 

Mi doleva che tu stessi sì lungamente lontano 
da noi, perchè io era privo del piacere della tua 
giocondissima conversazione ; e mi allegro chue, 
standoti lontano hai conseguito quanto bramavi 
con tuo massimo decoro; e che la fortuna in tutte 
le cose abbia secondati i miei voti. Ella è breve 
cosa quella che l’ incredibile amor mio verso di te 
mi sforza a raccomandarti. È tanta l’aspettazione 
che si ha del valore e dell’ ingegno tuo, che non 
dubito di pregarti e scongiurarti a ritornare a noi 
sì fattamente disposto, che sostener tu possa c 
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susti nere, ac tueri possis. Etj quoniam me am 
tuorum erga me meritorum memoriam nulla um^ 
quam delebit oblwio, te rogo , ut memineris, 
quantaecumque libi accessiones fieni et fortunae, 
et dignitatisj eas te non potuisse consequi, nisi 
meis puer olim fidelissimis, atque amantissimis 
consiliis paruisses. Quare hoc animo in nos esse 
debebis, ut aetas nostra iam ingravescens, in 
amorCj atque in adolesccntia tua conquicscat. 
Vale, . 


NOTE 

Anno 700, nell’interregno, da Roma* Si scusa della infre- 
quenza dì sue lettere. Lo esorta, al suo ritorno, di sostenere 
l’aspettazione che ha destata. 

I. Caio Curione\ Della famiglia Scriboniana ; dotato di elo- 


CLXVIL 

TREBATIO S. 

Nisi ante Roma profectus esses, nunc eam 
certe relinqueres, Quis enim tot interregnis iu- 
re consultum desiderai ? Ego omnibus, linde pe- 
titur, hoc consilii dederim, ut a singulis interre- 
gibus binas advocationes postulent, Satisne tibi 
videor abs te ius civile didicisse ? 

Sed heus tu, quid agis? ecquid fit ? video 
enim, te iam iocari per literas. Haec signa 
meliora sant, quam in meo Tusculano . Sed 
quid fit , scire cupio . Consuli quidem te a 
Caesare scribis ; sed ego tibi ab ilio consuli 
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jiìanleiierc questa stessa aspettazione che hai de- 
stata. E perchè nessuna mai obblivione cancellerà 
nel mio cuore la memoria de'luoi meriti verso di 
me, ti prego di ricordarli che quelle qualunque 
accessioni che ti verranno di fortuna e di dignità, 
non avresti mai potuto conseguirle, se quand’eri 
ancora ragazzo, tu non avessi ubbidito a’ miei fi- 
dissimi e amorevolissimi consigli. Tale animo per- 
tanto dovrai nodrire verso di me, che possa l’elà 
mia, la quale viene aggravandosi, nell’amor tuo e 
nella tua giovanezza riposare. 


quenza naturale, allora questore nell' Asia; del resto volubile, 
vario, viziosissimo ; tenne prima per Pompeo, poi per Cesare, 
bucano gli attribuisce lingua venale. 

0. r età mia ] Contava allora Cicerone cinquantaquattro anni. 


CLXVII. 

A TREBAZIO 

Se già tu non fossi partito da Roma, ora certo 
la lasceresti; perciocché in tanti interregni chi 
desidera un giureconsulto ? Darei a tulli i debi- 
tori questo consiglio, che da ogni interré si faces- 
sero dare due dilazioni. Ti sembra eh’ io abbia im- 
parato da te abbastanza il diritto civile ? 

INIa, olà, che fai ? che si fa costi ? perocché vedo 
che tu già cominci nelle lue a scherzare. Questi 
sono segni assai migliori che non sono quelli che 
ho nel mio To.scolano. Ma bramo sapere che si fa. 
Per verità, scrivi che Cesare ti consulta ; ma vorrei 
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malletn. Quoti si aut fit j aut futurum putas^^ 
perfer istam militianij et permane. Ego enim 
desideriuni tuij spe tuorum commodorum conso- 
lator. Sin aiitem ista sunt inaniora : recipe te 
ad nos. Nam aut erit hic aliquid aliquando ; 
autj si minuSj una mehercule collocutio nostra 
pluris eritj quam omnes Samarobrwae. Denique^ 
si cito te retuleris : sermo nullus erit. Si diutius 
frustra abfueris : non modo Laberium^ sed etiam 
sodalem nostrum Valerium pertimesco . Mira 
enim persona induci potest Britannici iurecon- 
suiti. Ha'ec ego non rideOj quamvis tu rideas ; 
sed de re severissima tecunij ut solcoj iocor. 
Remolo iocoj libi hoc amicissimo animo praeci- 
pioj, utj si istic mea commendatione tuam di- 
gnitatem oblinebis, perferas nostri desiderium ; 
honrstatemj et facultates tuas augeas ; sin autem 
ista frigebunt y recipias te ad nos. Omnia lame n, 
qiiae visj et tua virtute profecto, et nostro sum- 
mo erga te studio consequere. 


NOTE 

Anno 700» da Roma. Scherza su gl’ interregni. Trebazio, se 
torna a suo vantaggio e decoro, stiasi presso Cesare ; diversa- 
mente torni, e sollecitamente, a Roma. 

I. in tanti interregni ] Dicevasi interregno quel tempo in 
cui non ci erano nè consoli, nò dittatore. Non durava l’interre- 
gno, che cinque giorni, e si ripeteva quante volte occorreva. 

•2. chi desidera un giureconsulto ? ] Nell’ interregno taceva 
il foro. 
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piuUoslo ch’egli seco stesso consultasse, coni e gio- 
varti. Il che se accade, o stimi che accada, sopporta 
codesta milizia e rimanti ; che mi consolerà de ll'as- 
senza tua la speranza de’tuoivanlaggi. Se poi non le 
sono che cose vane, ritorna a noi; cliè o qui succede- 
ràuna volta qualche cosa, o diversamente un nostro 
solo trattenimento varrà, per bacco, più che tutte 
le Samarobrive. Finalmente, se ritornerai presto, 
non ci saranno discorsi ; se resterai costà più lun- 
go tempo senza prò, temo non solamente Laberio, 
ma eziandio quel nostro compagnone Valerio ; 
perciocché si può mettere in iscena il personaggio 
assai ridicolo di un giureconsulto britanno. Io non 
ne rido, benché tu ne rida. Ma scherzo teco, come 
soglio, di cosa seria del tutto. Lasciate le burle, 
li ricordo questo con animo amicissimo ; che se 
ottieni costì per le mie raccomandazioni grado 
conveniente alla tua dignità, tu tolleri di esserci 
lontano, e cerchi il tuo decoro e il tuo vantaggio; 
se poi ti verrà meno tutto questo, tu ti rimetta a 
noi. Nondimeno lutto ciò che brami, certamente il 
conseguirai e per la tua virtù e pel sommo studio 
mio verso di te. 


3. sono segni assai migliori] Usa il vocabolo signa^ che iu 
latino oHeriva il doppio significato di segni, segnali, iudìzii e di 
statue. 

4 . Samarobrive] Città nella Gallia, nel paese de’ Belgi, dove 
pare che allora fosse Trebazio presso Cesare. 

5. haberio . . . Valerio ] Laberio, celebre scrittore ed anche 
attore nelle farse dc’Miini ; Valerio alquanto anch’ esso, però 
ineno, rinomato* 
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CLXFIIL 

C. CURIONI S. 

Gravi teste privatus sum amoris summi erga 
te meij patre tuOj clarissimo viro: qui quiirn 
suis laudibus^ ium vero te filio superasset omnium 
forlunamj si ei contigissetj ut te ante videret , 
quam a vita discederet, Sed spero nostram ami- 
ciliam non egere testibus, Tibi patrimonium' dii 
fortunent. Me certe habebiSj cui et carus aeque 
siSj et iucunduSj ac fuisti patri. 


NOTE 

Anno 700, da Roma. Gli annunzia la morte del di lui padre, 
c gli brama felicità. 

1. grave testimonio ] Cicerone avea rimesso il giovane Cu- 
rlone nella grazia dello sdegnato suo padre. 


CLXIX, 

C. CURIONI S. 

Rupae studium non defuit declarandorum init- 
nerum tuo nomine ; sed nec mihi placuitj nec 
cuiquam tuorum, quidquamj te ahsente j fiorii 
quod tibij quum venissesj non esset integrwn. 
Equidem quid sentìauij aut scribam ad te postea 
pluribus.^ autj ne ad ea meditere, et imparatum 
te offendaììì^ coram contro istain tuain roiionem 
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A CAIO CUmOINE 
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Sono sialo privalo dì un grave teslimonio del 
sommo amore mio verso di le^ del padre Ino, chia- 
rissimo personaggio ; il quale sì pe’meriti suoi, sì 
per aver un lai figlio, avrebbe superala la fortu- 
na di tutti, se gli fosse toccata quella di vederti 
prima di partirsi da questa vita. Spero però che 
la nostra amicizia non abbisogni di testimonio. Gli 
Dei benedicano il tuo patrimonio. In me certo avrai 
tal uomo, cui caro egualmeute e giocondo sarai , 
come fosti al padre. 


Q. chiarissimo personaggio ] Calo Scribonio Curione, uomo 
consolare e trionfale; primo spinse le Aquile romane sino al 
Danubio ; fu tra Pontefici, ed oratore non ispregevole ; però di 
debile memoria e di scarsa letteratura. 


CLXIX. 

A CAIO CmilONE 

Non è mancato da Rupa, che non sieno stati 
aniiUnciati a tuo nome gli spettacoli che intendi 
dare ; ma nè a me piacque, nè a nessuno de’ tuoi, 
che si facesse cosa, te assente, la quale alla tua 
venuta tu non fossi libero di mutare. Del resto, 
come io la pensi, o te lo scriverò di poi per disteso, 
ovvero, acciocché tu non ci mediti sopra, e ch’io 
ti colga non preparalo, addurrò a bocca le mie con- 
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meam dicam : ut aut te in meam sententiam ad- 
ducami aia certe testatum apud animum tuum. 
relinciuam, quid senserim; ut, si quando, quod 
iiolim, displicere tibi consilium tuum coeperit, 
possis meum recordari. Brevi tamen sic habeto, 
in eum statum temporum tuum reditum incidere, 
ut iis bonis, quae tibi natura, studio, fortuna 
data sunt, facilius omnia, quae sunt amplissima 
in re publica, consequi possis, quam muneribus: 
quorum neque facultatem quisquam admiratur 
C est enim copiarum, non virtutis J; neque quis- 
quarti cst^ quin satietate iam dcfessus sit. Sed 
nliter, atque ostcnderam, facio, qui ingrediar ad 
cxplicandam rationem sententiae mcae. Quarc 
omnem fianc disputationem in adventum tuum 
differo. Summa scito te in exspectatione esse, 
caque a te exspectari, quae a summa virtute, 
summoque ingenio exspectanda sunt : ad quae 
si es, uf debes, paratus, quod ita esse confido, 
plurimis maximisque muneribus, et nos amicos, 
et cives tuos universos, et rem publicam ajficies. 
Illud cognosces profecto, mihi te neque cario- 
rem, neque iucundiorem esse queniquam. 




Anno 700, da Roma. Emette in parte il suo parere sul nro- 
posilo degl, spettacoli che Curione meditava di dare nell'occa- 
S10D6 (ÌpIIh iiiorlft di suo jjjidrc. 

1 Rapa ] Liberto di Curione. Temeva Cicerone, che Curione 
profundeudo grandiose somme di danaro in codesti spettacoli 
non fosse poi, carico d» debiti, costretto di gittarsi in braccio J 
tesare, come avvemic, abbandonando il partilo della repubblica, 
i ol resto, gli spettacoli riescirouo magnificentissimi; vi si videro 
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tro le lue ragioni ; sicché, o li trarrò nel mio pa- 
rere, o cerlamenle lascerò deposto neiranimo tuo 
il mio senlimento ; onde se mai, il che non vorrei, 
ti cominciasse a spiacere il tuo proposito, tu possa 
ricordarti del mio. Abbiti però alle corte, cadere 
il tuo ritorno in tale condizione di tempi, che puoi 
con que’beni che ti die* natura, studio e fortuna, 
più facilmente conseguire i massimi onori della 
repubblica, che con codesti spettacoli; per conto 
de’quali nè alcuno ammira che si possano dare 
( perciocché è potere delle ricchezze, non della 
virtù ); nò alcuno v’ha che non ne sia già stanco 
per sazietà. Ma fo altrimenti di ciò ch’io m’era da 
principio avvisalo, coll’ entrare a spiegarli la ra- 
gione del mio parere. Rimetto dunque tutta co- 
desta disputa al tuo ritorno. Sovvengali che sei 
in grande aspettazione , echealtendesida te quello 
che si conviene attendere da una virtù somma e 
da un sommo ingegno. Al che se apparecchiato sei, 
come devi e come confido che sia, saranno questi 
i più molli e più magnifici spettacoli che dar tu 
possa. Questo certo conoscerai, non ci essere al- 
cuno che più caro mi sia e più gradito di te. 


parecchie pantere, e vi si ammirò soprattutto quella maravì- 
gliosa forma di un aniiteatro mobile di legno, di cui Plinio li- 
bro XXXVI. i5. 

a. tale condizione di tempi ] Erano consoli Gneo Domizio 
Calvino e Marco Valerio Messala ; e Pompeo con mal cauto 
consiglio lavorava a fabbricare quella grandezza di Cesare, da 
cui doveva da lì a poco rimanere egli stesso schiacciato ed op.- 
presso. 
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CLXX. 

TREBATIO S. 


Mìraharj quid ossei, qiiod tu mihi literas mit- 
ter e inter misisses. Indica^it mihi Pausa mcus, 
Epicureum te esse factum, O castra praeclara ! 
quid tu fecissesj si te Tarentunij non S amaro- 
brivam misissem ? lam tuin mihi non placebas, 
quum idem intuebarej quod et Titius familiaris 
meus. Sed qtionam modo jus civile defendes, 
quum omnia tua causa facies j non civium ? Ubi 
porro illa crii formula fiduciaej inter bonos be- 
ne agier ? Quis enim est bonus, qui facit nihil, 
nisi sua causa ? Quod ius statues communi di- 
yiDUNDOj quum commune nihil possit esse apud 
eosj qui omnia voluptate sua metiuntur? Quo- 
modo autem tibi placebit, iovem lapidem iurare, 
quum sciasj Iovem iratum esse nemini posse ? 
Quid porro fiet populo Ulubranoj si statiieris^ 
TtoXiTtvBoòai non oportere? Quare si piane a no- 
bis deficiSj moleste fero : sin Pansae assentari 
cornmodum estj ignosco ; modo scribe aliquando 
ad noSy quid agaSy et a nobisy quid fieri y aut cu- 
rari velis. 


' NOTE 

Anno 700, da Roma. Tartassa Trebazio, perchè diventato 
epicureo, 

I. Pausa \ Caio Vibio Pansa che fu poi console con Irzio- 


CLXX. 

A TREBAZIO. 


Io non sapea tlarnil pace donde venisse die lu 
lascialo avessi di scrivermi ; me lo indicò il mio 
Pansa , dicendomi eh’ eri divenuto epicureo. O 
le gloriose bandiere! che avresti fatto se li avessi 
spedilo a Taranto, e non a Saniarobriva ? Già tu 
non mi piacevi sin d’allora , che miravi a quello 
stesso, a che Tizio mio famigliare. Ma come di- 
fenderai la ragione civile quando farai ogni cosa 
pel tuo, non per l’ interesse de’ cittadini ? dove 
avrà luogo quella formula giudiziaria, tra buoni 
buonamente si tratti ? Perciocché , come diremo 
buono colui che non fa niente che per sé? A qual 
diritto ti appoggerai per dividere quello eh’ è co- 
mune, se non ci può essere nulla di conlune presso 
quelli che misurano ogni cosa col loro diletto? In 
qual modo ti piacerà giurare pel nome di Giove, 
se tieni per fermo che non possa Giove adirarsi 
con alcuno? che sarà poi del popolo Ulubrano, se 
sarai di avviso che il sapiente non si prenda cura 
delle cose pubbliche? Laonde, se ti ribelli affatto 
da noi, me ne dolgo; se li torna acconcio di adu- 
lare Pansa , ti perdono ; purché tu ci scriva a 
quando a quando ciò che fai, e ciò che vuoi che 
sia da noi fatto e procuralo. 


Nonio e Prisclaiio accennano un libro di lettere di Cicerone % 
Pansa, die non abbiamo. 

2 . Taranto ] Città infame per mollezza e voluttà. 

5. colui che non fa niente, che per sù ] Cicerone nell’orazione 


prò Sexlio ci ofiVe in pochi tratti tutta la filosofia di Epicuro, 
almeno qual era professata da’ suoi discepoli nel tempo in cui 
scriveva : Phil-osophos nescio quos praeclare dicere aiebat^ 
sapientes omnia sua causa Jacere ; rempublicam capescere ho^ 
minem bene sanum non oportere ; nihil esie. praestabilius 
otiosa uita^ et piena et confecta voluptatibus, 

4. giurare pel nome di Giove ] Il testo ha : lovem Lapidem. 
Si usava ne’ giuramenti tenere in mano una pietraie giurare per 
Giove con questa formula : Si sciens fallo^ tum me diespiter. 


CLXXI. 

TREBATIO S. 

yì (leone me iniustum esse existiniasti, ut tibi 
irascever^ quod parum rnihi constanSj et nimium 
cupidus decedendi viderercj ob eamque causam 
me arbitrarere Uteras ad te iamdiu non misisse? 
Mihi perturbatio animi tuij quam primis literis 
perspiciebàmj molestiani attulit Ncque alia ulta 
fiiit causa intermissioiiis epistolarunij itisi quod_, 
ubi essesj piane nesciebam. Hic tu me etiam in- 
simulasj nec salisfactionem meam accipis. Audiy 
Testa mi. Utrum superbiorem te pecunia facit^ 
an quod te imperator consulit ? Moriar^ ni^, quae 
tua gloria estj puto te malie a Caesare consulij 
quam inaurari. Si \*ero utrumque est: quis te 
feretj praeter me, qui omnia ferre possum? Sed 
ut ad rem redeam, te istic imitum non esse^ 
vehementer gaudeo; et, ut illud erat molestum, 
sic hoc est iuciindum. Tantum metuo, ne artiji- 
cium tuum tibi parum prosit, Nam, ut audio_^ 
Istic 
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salva urbe arceque^ bonìs eiiciat, ut ego hunc lapidem ; ccl il 
giurante scagliava la pietra lungi ila lui. 

5. se tieni per fermo ] Gli epicurei si davano il vanto di non 
dubitare di nulla. 

6. popolo ulubrano ] Piccola città, sul confine dell’ Italia, 
brutta e malinconica , onde Orazio diceva che l’uomo saggio 
può vivere felice anche in Uliihri; 

Est UlubriSy animus si te non deficit aequus. 

Godeva questo popolo la protezione di Trebazio* 


CLXXT. 

A TREBAZIO 

Hai potuto credermi cosi ingiusto, ch’io fossi teco 
sdegnato, perchè mi parevi poco fermo nel pro- 
posito e troppo voglioso di partirli da costà, e pen- 
sare che per questo da lungo tempo io cessassi di 
scriverli? Mi recò travaglio il turbamento delTaiii- 
mo tuo, ch’io scorgeva nelle prime tue lettere; 
non altro però diede cagione all’interrompiinenlo 
delle mie, se non che io non aveva contezza al- 
cuna dove tu fossi. E qui tu mi sgridi ancora, nè 
accetti la mia scusa. Ascolta, mio caro Testa. Ti 
fa forse montare in superbia II danaro, ovvero è 
egli ciò perchè Cesare ti consulta? Ch’io muoia, 
se non penso (cotanto ami la gloria), che tu apprez- 
zi più di essere consultato, che indorato da Cesare. 
Se poi egli è l’uno e l’allro, chi ti sopporterà da 
me in fuori, che sopporto ogni cosa? Ma per tor- 
nare a bomba, godo grandemente che tu stia costì 
non mal volentieri ; e come diversamente mole- 
stia, così questo mi reca piacere. Temo solamente 
che Tarte tua poco ti giovi; perocché sento che 
costi 

VOL. IV 7 
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Non colle leggio ma i litigii loro 
Decidono col ferro. 

Ma tu non suoli essere adoperato a usar la forza ; 
nè v’ha perchè tu debba temere quella eccezione 
messa nell’interdetto, nel caso che tu sii venuto 
primo ad assalire con gente so benissimo 

che non sei procace nel provocare. Ma per darti 
anch’ io qualcun de’ nostri ricordi, sono di avviso 
che tu ti guardi dai Treviri ; sento che attendono 
ai giudizii capitali; amerei meglio all’oro, all’ar- 
gento, al rame. Ma scherzeremo un’altra volta. 
Bramo che tu mi scriva di codeste cose con la 
massima diligenza. Li quattro di marzo. 


„ Haud doctis dlctls ccrtantes, sed inaledìctis 
„ Miscent inter sese inimicilias agitantcs. 

„ Non ex iure matiu consertimi, sed inage ferro 
„ Rem repelunt, regnumque petunt, vaJunt solida vi. 

3. Treviri ] Popoli della Gallia vicini al Reno. Scherza sulla 
parola Tre^/rx, quasi Triumviri, altri de’quali erano detli capitaleSy 
perchè attendevano ai giudizii capitali ; altri alla monetazione, e 
si dicevano Triumviri aurOy argentOy aere fiandoy feriundo. 


CLXXII. 

A TREBAZIO 

Quanto sieno difficili quelli che amano, pyol 
conoscerlo anche da questo. Io soffriva innanzi di 
mal cuore che tu stessi costì di mala voglia; mi 
cruccia adesso che tu scriva che ci stai volentieri. 
Perciocché nè io sopportava di buon animo che 
non ti compiacessi della mia raccomandazione; 
ed ora sento pena che ci sia cosa che tu gusti senza 
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hoc tamen malo ferve desidoriuirij quam te non 
ea_, quae spero j consequi. Quiini vero in C.Ma- 
tiij sicavissimij doctissimique hominis familiari- 
tatem venisti^ non dici potest quam valdc gaii- 
deam : qui fac ut te quam maxime diligat, Mihi 
crede^ niìiil ex ista provincia poteSj quod ÌU‘ 
cundius sit, deportare. Curaj ut valcas. 


, NOTE 

Anno 700, da Roma. Si consola dell’ assenza di Trcbazio col 
pensiero dc’suoi vantaggi; gode ch’egli sia entrato nella fami- 
gliarità di Calo Mazlo. 

I. Caio Mazio ] Del quale ci resta, una bellissima lettera. 
Ebbe molto credito presso Pompeo. 


CLXXIIL 

TRE B A TI O S. 

Accepi a te aliquot epistola s uno tempore ^ 
quas tu diversis temporibus dederas: in quibus 
me celerà delectarunt. Significabant eninij te 
istam militiam iani firmo animo ferre, et esse 
fortem virum et constantem. Quae ego pauUisper 
in te ita desideravi, non imbecillitate animi tui^ 
sed magis ut desiderio nostri te aestuare pula- 
rem. Quare per gè, ut coepisti ; forti animo 
istam tolera militiam. Multa, nvìhi crede, asse- 
quere . Ego enim renovabo commendationeni ; 
'sed tempore. Sic habeto, non libi maiori esse 
ciirae, .ut iste tuus a me' discessus quam fruc- 
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dì me. x\mo però di patire il dolore della tua lon- 
tananza, piuttosto che tu non abbi a conseguire 
quello che spero. Che poi tu sia venuto nella fa- 
migliarità di Caio Mazio, uomo soavissimo e dot- 
tissimo, non so dire quanto me ne allegri; fa che 
egli li ami il più che si possa. Credimi, tu non 
puoi da codesta provincia riportar cosa che sia di 
più dolce soddisfazione. 


5. €lottissimo ] Quintilìnno ci riferì, die Mazio orò assai gio- 
vanetto; e Columella riconla, ch’egli avea scritto tre libri del 
PislorCj del Cuoco^ e del Cellario. È lodato anche da Aulo 
Gcllio c da Macrobio. 


CLXXIIT, 

A TREBAZIO 

Ho ricevute in un solo tempo alquante tue 
scrittemi in tempi diversi, nelle quali mi è pia- 
ciuta ogni cosa. Perciocché mi recavano che già 
tu sopporti codesta milizia con animo fermo, e 
sei uomo forte e costante ; Q che ho temuto che 
non fosse, non per debolezza dell’ animo tuo, 
ma perchè stimava che ti bollisse in cuore la 
brama di rivederci. Laonde continua come hai 
principialo ; tollera con iinimo forte codesta mi- 
lizia : le ne verranno, mel credi, molli vantaggi. 
Io intanto rinnoverò le mie raccomandazioni; però 
a tempo. Tieni per certo non essermi a cuore me- 
no che a le, che codesto tuo distaccamento da me 
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tnosissimus (ibi sitj quarti mihi. ItaquCj quando 
Vcstrae cuiitiones infirmae suntj Gracculum tibi 
misi cautionem chirographi mei. 

Tu me veìim de ratione Gallici belli crrtio- 
rem facias. Ego enim ignavissimo ciiique maxi- 
mam fidem habeo. Sedj ut ad rpistolas tuas re- 
deam, celerà belle: illud mirar. Qiiis solet eodem 
exemplo plures darCj qui sua manu scribit ? 
Nani quod in palimpsesto ^ laudo equideni par- 
simoniam. Sed miror_, quid in illa chartula fuc- 
ritj quod delere maluerisj nisi Jorte tuas formu- 
las. Non enini piito te ineas epistolas delerCj 
ut reponas tuas. An hoc siguificasj ni/iil fieri ? 
frigere te ? ne chartam quidem tibi suppeditare ? 
lam ista tua culpa estj qui verecundiam tecum 
extuleris\ et non hic nobiscum rcliqueris. Ego 
te' Balbo j quum adT cojr proficiscetur, more Ro- 
mano commcndabo. Tuj si intervallum longius 
crii mcarum litcrarumj ne sis admiratus. Eram 
enim abfulurus mense Aprili. Has literas scripsi 
in ’PomptinOj quum ad villani Metrilii PhUemo- 
nis divertissem : ex qua iani audieram fremitum 
cUentium ^neorum^ qnos qìLidem tu mihi conci- 
liasti. Nani Ulubris honoris mei causa vini ma- 
xitnani ranunculorum se commosse constabat . 
Cura ut valcas. ri idus Aprii, de Pomptino. 


Epistolam tuanij quam accepi ab L. Arruntio^ 
conscidi innocentem. Nihil enim habebat^ quod 
non vel in conciane recte legi posset. Sed et 
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li riesca, quanto più si possa, fruttuoso. Pertanto, 
poiché le vostre cauzioni han poca forza, te no 
mando una in greco scritta di mia mano. 

Dammi notizie, te ne prego, dell’ andamento 
della guerra gallica ; poiché, più che ad altri , 
presto fede ai poltroni. Ma per tornare alle tue let- 
tere, tutto egregiamente ; questo solo mi fe’stupire. 
V’ha nessuno che mandi più esemplari della stessa 
lettera, se scrive di sua mano ? ché l’essere scritta 
sul palinsesto, lodo la tua parsimonia. Ma non so 
indovinare che mai fosse quello ch’era scritto su 
quella cartina e che avesti la vaghezza di can- 
cellare, se non fosse di quelle formolo che ado- 
, peri ; giacché non mi avviso che tu raschi le mie 
lettere per soprapporvi le tue. O vorresti forse 
dire che non hai faccende, che sei gelato, che man- 
chi persino di carta ? Tutta colpa tua, che hai por- 
tata teco la verecondia in vece che lasciarla qui 
tra noi. Quando Balbo verrà a codesta volta, ti 
raccomanderò a lui alla maniera romana. Non ti 
maravigliare se ti verranno le mie a più larghi 
intervalli di tempo; ché sarò fuori tutto aprile. Ti 
ho scritto questa nel Pomptino, avendo fatta una 
gita alla villa di Metrilio Filemone, dalla quale io 
sentiva il fremito de’ miei clienti che tu mi hai 
procacciati ; perocché si sapeva inUluhri che una 
grande quantità di ranocchi si era messa in mo- 
vimento per onorarmi. Sta sano. Li otto di aprile, 
dal Pomptino. 

La lettera che ho ricevuta da Lucio Arrunzio, 
la ho lacerata, benché innocente; ché ella non ave- 
va cosa che non si potesse lèggere francamente 
anche in qualsivoglia pubblica adunanza. MaAr- 
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Arruntius ita te mandasse aiehat. et tu adscri- 
pseras. V eriirn illud e sto. Ni hit te ad me poste a 
scripsisse demiror_, praesertim tani noAs rebus. 


NOTE 

Anno 700, gli otto di aprile, dal Pomptino. Loda la costan- 
za di Trebazio nel sopportare i disagi della milizia. Scherza suN 
la di lui parsimonia. Lo raccomanderà di nuovo a Balho. Sta- 
rassi fuori di Roma tutto aprile. Lacerò la sua lettera, come gli 
ordinò. 

I. le vostre cauzioni'] Usa.il linguaggio de’ giureconsulti. 

2 scritta eli mia mano ] Sembra v{»lcr accennare il poema 
greco che avea composto in lode di Cesare , e che forse avea 


CLXXIF. 

C. cu MONI S. 

Epistolavum genera multa esse • non ignoras : 
sed unum illud certissintumj cuius causa inventa 
res ipsa estj, ut certiores faceremus absentesj si 
quid essetj quod eos scive^, aut nostra^, aiit ipso- 
rum intevesset. JJuius generis literas a me pro- 
fecto non expetis. Tuarum enim rerum dome sii- 
cos hahes et scriptoreSj et nuntios. In meis auteni 
rebus nihil est sane novi. Reliqua sunt epistola^ 
rum genera duo, quae me magnopere delectant : 
unum familiare, et iocosiim ; alterum severum, 
et grave. Utro me minus deceat uti, non iritel- 
ligo. lecerne tecum per literas ? civem meher- 
cule non pnto esse, qui temporibus bis ridere 
possif. An gravius aliquid scribam ? ' quid est, 
quod possit graviter a Cicerone scribi ad Cu- 
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runzìo diceva che gli avevi dato quest’ordine, e 
tu stesso riiai scritto appiedi della tua. Ma cosi 
sia. Mi maraviglio che tu non m’ahbi scritto nulla 
di poi, specialmente in tanta copia di novità. 


spedito a Trebazio, acciocóliè si facesse il inerito di presentar- 
glielo. 

3. palinsesto ] Dal greco, carta raschiata^ sopra i cui* carat- 
teri abrasi e caucclluti se n’ erano sovrapposti altri nuovi. 

4 . alla maniera romana ] Con gravità e dignità. 

5. il fremilo de'miei clienti^ De’ ranocchi. Avea Trebazio 
raccomandati in sua assenza a Cicerone quelli di Ulubri, paese 
umido, basso e paludoso. 


CLXXIV. 

A CAIO CURIONE 

Xon ignori molti essere i generi delle lettere ; 
ma quello certamente il primo, per cui fu la cosa 
stessa inventata, per informare gli assenti di quan- 
to o ad essi, o a noi rileva che sappiano. Lettere 
di questo genere non ne aspetti certo da me ; che 
tu hai chi ti scrive e dii ti reca notizia delle lue 
cose domestiche; quanto alle mie, non c’è niente 
affatto di nuovo. Restano due altri generi di let- 
tere che mi danno grande diletto : uno familiare 
c scherzevole; l’altro severo e grave. Quale dei 
due meno mi convenga, non so. Scherzerò teco 
per lettere ? In fede mia, non reputo cittadino co- 
lui che può ridere in questi tempi. Ovvero scri- 
verò di cose alquanto gravi? e di che potrà Cice- 
rone scrivere gravemente a Curione , se non h 
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rionerrij nisi de re publica ? Atque in hoc ge- 
nere haec mea causa estj ut neque ea_, quae 
sentioj nec quae non sentioj velim scribere. Quam 
ob rem_, quoniam mihi nullum scribendi argu- 
mentum relictum estj utar ea clausula^ qua so- 
leOj teque ad studium summae laudis cohoriabor. 
Est enim Ubi gravis ad\>ersaria constituta^, et 
parata j incredibilis quaedam exspectatio : quam 
tu una re faciliime vinceSj si hoc statueriSj qua- 
rum laudum gloriam adamarisj quibus artibus 
eae laudes comparantur_, in iis esse elaborandum. 
In hanc sententiam scriberem pluruj nisi te tua 
sponte saiis incitatum esse confiderem : et hoCj, 
qaidquid attigij non feci inflarnmandi tui causa^ 
scd testificandi ainoris mei. Pale. 


NOTE 

Amio 700, da Roma. Dei diversi generi di lettere non sa 


CLXXV. 

C. CUKIONI S. 

Haec negotia quoinodo se habeantj ne epi- 
stola quidem narrare audeo, Tibi j elsi, ubi- 
cumqite es ‘ ( ut scripsi ad te antea J in ea- 
dem es navi : tamen quod abesj gratulor ; voi 
quia non vides euj quae nos ; vel quod excel- 
sOj, et illustri loco sita sit laus tua^ in plurimo- 
riim et sociorunij et civium conspectu ;• quae 
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della repubblica? E in questa maniera di scrive- 
re mi trovo in siffatta condizione, che non voglio 
scrivere nè quello che sento, nè quello che non 
sento. Quindi non essendomi rimasto alcun ar- 
gomento da scrivere, userò quella clausola che 
soglio, e ti esorterò a spingerti all’apice della gioi- 
rla. Perciocché ti sta contro e apparecchiata una 
formidabile avversaria, una non so quale incredi- 
bile aspettazione, la quale in un solo modo vin- 
cerai facilmente, se fermerai nell’animo che, aman- 
do quel colai genere di gloria che ami, devi in 
quelle arti affaticarli, per le quali codesta gloria si 
acquista. Scriverei piò a lungo su tal proposito, 
se non confidassi che tu sei da te medesimo ba- 
stantemente incitato; e questo stesso che ti toccai, 
non l’ho fatto per infiammarti, ma si per atte- 
starli l’amor mio. 


quale meno gli convenga in codesti tempi, scrìv9)do a Curiooe< 
Lo esorta a spingersi all’apice della gloria. 


CLXXV. 

A CAIO CURIOSE 

Come qui stiensi gli affari, non oso dirlo nem- 
meno in lettera. Benché, dovunque tu li trovi, tu 
sia, come già ti scrissi, nella stessa nave; nondi- 
meno mi congratulo che sei lontano, sì perchè 
non vedi le cose che vediamo noi, sì perchè la 
tua lode sta collocata in sito eccelso ed illustre, 
nel cospetto di moltissimi alleali e cittadini, la 
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ad nos nec obscuroj nec vario sermone^ sed et 
clarissimaj et una omnium voce perjertur. Unum 
illud nesciOj gratulevne tibij an lime am., quod 
mirabilis est exspcctatio reditus tui ; non quo ve- 
reaVj ne tua virtus opinioni hominum non re- 
sponde at ; sed mehercule ^ ne, quum veneris j 
non habeas iam, quod cures ; ita sunt omnia 
debilitata et prope iarn exstincta. Sed haec ipsa 
nesciOj rectene sint Uteris commissa. Quare ce- 
lerà cognosces ex aliis. Tu tamen^ sive habes 
aliquam spem de re publicuj sive' desperas : ea 
para, meditare, cogita, quae esse in eo civi, ac 
viro debelli, qui sii rem publicam ajjlictam, et 
oppressam miseris temporibus, ac perditis mori- 
bus, in veterem dignitatem ac liberiate m vindi- 
caturus. 


NOTE 

Anno ^oo, da Roma. Si allegra die Curlone assente non 
>egga le cose che vede egli; nondimeno cammini sempre nel 
sentiero della virtù. 


CLXXVI. 

P, SEXTIO, P. i*. S, 

% 

Non oblivione amicitiae nostrae, ncque inter- 
missione consuetudinis meae, superioHbus tem- 
poribus ad te nullas literas misi ; sed quod prio- 
ra tempora in ruiiiis rei piiblicae, nostrisque 
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quale ci viene riportata non da oscuro e vario par- 
lare, ma dalla chiarissima ed unanime voce di 
tutti. Questo solo non so, s’io mi debba teco ral- 
legrare, o veramente temere, òhe sia cotanto ma- 
ravigliosa l’aspettazione del tuo ritorno ; non che 
io paventi che la tua virtù non corrisponda all’o- 
pinione degli uomini, ma sì in fedo niia per la 
tema che alla tua venuta tu non più trovi dove 
adoperarla; così lutto è debilitalo e quasi già spen- 
to. Ma non so se questi cenni medesimi sieno pru- 
dentemente aflldali ad una lettera. Laonde cono- 
scerai il rimanente dagli altri. Nondimeno, o che 
tu serbi qualche speranza della repubblica, o che 
ne disperi, prepara, medita, pensa a quelle cose 
ch’esser debbono in quel cittadino, in quelTuomo 
che sia per richiamare airanlica dignità e libertà 
una repubblica travagliata ed oppressa dalla mi- 
seria dei tempi e dalla corruzione dei costumi. 


I. nella stessa ?uu>e ] Metafora usata anche altrove: una na* 
vis est iam honorum omnium. 

1.' alleati e cittadini] Era Curione questore nell’ Asia. 


CLXXVI. 

A PUBLIO SESTIO FIGUO DI PUBLIO 

Non per dimenticanza della nostra amicizia, nè 
per interrpmpimento della nostra corrispondenza 
non ti ho mandata per l’addietro nessuna mia ; m'a 
perchè mi giacqui ne’ primi tempi abbattuto tra 
le ruine delle cose pubbliche e tra le mie ; i tem- 
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iaciierunt : posteviora aiUem me a scrlhendo , 
tiiis iniiistissimis atque acerbissimis incommodis , 
relavdarunt. Quum vero et intervallum iam satis 
longum fuissetj et tuam virtutem animique ma^ 
gnitudinem diligentius essem mecum recordatua: 
non palavi esse alienimi institutis meis^ haec ad 
te scribere. Ego tej P, Scxtij et primis tempo- 
ribus illiSj quibus in invidiam absensj et in cri- 
men vocabarcj defendi; et, quum in lui familia- 
rissimi iudicio ac periculo tuum coniun gore tur, 
ut potai accuratissime te tuamque causam tuta- 
tus sum ; et proxime^ recenti adventu mco, quum 
rem aliter institutam offendissem, ac mihi pla- 
cuisset, si affuissem : tamen nulla re saluti tuae 
de fui ; quumque eo tempore invidia annonae, 
inimici non solum tui, veruni etiam amicorum 
tuorum, iniquitas totius iudicii, multaque alia 
rei publicae vitia, plus qiiam causa ipsa veri- 
tasque valuissent: Publio tuo neque opera, neque 
Consilio, neque labore, ncque gratia, neque te- 
stimonio defui. Quam , ob rem, omnibus offici is 
nmicìtiae diligentcr a me sancteque servatis, ne 
hoc quidem praetermittendum esse duxi, te ut 
horlarer, rogaremque , ut et hominem te, et vi- 
rum esse meminisscs, id est, ut et communeni, 
incertumque casum, quem neque vitare quisquam 
nostrum, nec praestare allo pacto potest, sa- 
pienter ferres ; et dolori fortiter ac fortunae re- 
sisteres, cogitaresque, et in nostra civitate, et in 
celcrisj qnae rerum potitae sunt, multis fortissimis 
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pi posteriori mi ritennero dallo scriverti a cagio- 
ne delle tue ingiustissime ed acerbissime sciagu- 
re. Essendo ora scorso uii intervallo assai lun"o, 
ed avendo considerala più accuratamente la virtù 
e grandezza deU’animo tuo, stimai che non fosse 
alieno dal mio costume scriverti questa. Ti ho di- 
feso, o Publio Sestio, e in que' primi tempi, nei 
quali, assente, perseguitato eri dall’odio e tratto in 
giudizio ; ed essendo il tuo pericolo congiunto a' . 
quello di persona tua famigliarissima, ho patro- 
cinato, quanto meglio ho potuto, te e la causa 
tua: e ultimamente, subito dopo il mio ritorno, 
avendo qui trovate le cose in altro stato, e quan- 
do mi sarebbe piaciuto d’esserè assente, non ho 
lasciato di conltibuire con ogni mio mezzo alla 
tua salute. E sebbene in quel tempo, per la ca- 
rezza de’ viveri, non solamente i tuoi nemici, ma 
i nemici eziandio degli amici tuoi, e F iniquità 
dei tribunali e molti altri vizii della repubblica 
più valessero, che la giustizia e la verità, non ha 
però mancato al tuo Publio nè l’opera, uè il con- 
siglio, nè la fatica, nè il credito mio e la mia te- 
stimonianza. Laonde, avendo io diligentemente e 
religiosamente osservati i doveri lutti dell’amici- 
zia, non ho stimato di dover omettere nemmeno 
questo, di esortarli e pregarli ad aver presente 
che uomo sei, ed uomo di vaglia ; ed è quanto a 
dire, che devi sopportare da saggio questo comu- 
ne e cieco colpo della sorte, il quale non può es- 
sere da alcuno di noi nè schivato, nè parato; e 
resistere da forte al dolore ed alla fortuna , e 
rammentare che e nella nostra città e nelle al- 
tre che hanno signoreggiato, sono per ingiuste 
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; atque optimis vìriSj iniastis (udiciisj iales casus 
incidisse. Illiid utinam ne vere scriberenij e a te 
re publica carere^ in qua neniinem prudentem 
hominem res alla delectet. De tuo autem filioj 
vereoi'j ne si nihil ad te scripserim^ dcbitum 
eius viì'tuti videar testimonium recususse : sin 
autem omnia ^ qiiae sentioj perscinpserinij ne re- 
fricem meis literis desideriunij ac doloreni tuum. 
Sed tamen prudentissime facies, si illius pietà- 
teni, virtuLem, industriam, ubicumque eiùs, tecutn 
esse, luam esse duces. Nec enini minits nosti'a 
sitili , qitae animo complectimur , quarti quae 
oculis inturmur. Quani ob rem et illius exiniia 
virtus, summiisque in te amor, magnae libi con- 
solatioiii debet esse ; et nos, ceterique , qui te 
non ex fortuna, sed ex virtute tua pendimus, 
semperque pendemus ; at maximae animi lui 
conscientia, quum libi nihil merito accidisse re- 
putabis ; cui et illud adiunges, homines sapieiites 
turpitudine, non casu, et delieto suo, non alio- 
rum iniuria commoveri. Ego, et memoria nostrae 
veteris amicitiae, et viriate atque observantia filii 
lui monitus, nullo loco deero, neque ad conso- 
landuni, neque ad levandum fortunam tuam. Tn 
si quid forte ad me scripseris, perficiam, ne te 
frustra scripsisse arbitrere. 


y.OTE 

Probubilincnlc l amio 700, da Roma. Lo escila a sopporiate 
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sentenze accaduti slmili casi ad uomini fortissimi 
e virtuosissimi. E cosi non io scrivessi il vero, 
come rimasto sei privato di una repubblica, nella 
quale nessun uomo assennato sa più trovar cosa 
che il diletti. Quanto poi al tuo figliuolo, temo 
non sembri, se non te ne scrivo, eh’ io gli ricusi 
la testimonianza dovuta al suo merito; se poi ti 
scrivo tutto ciò che sento, di non irritare di nuo- 
vo colle mie lettere il tuo desiderio e dolore. Fa- 
rai però saggiamente se, in qualunque luogo sa- 
rai, la di lui pietà, virtù ed industria le stimerai 
esser teco ed esser tue. Perciocché non sono man- 
co nostre le cose che abbracciamo col pensiero, 
che quelle che vediamo cogli occhi. Laonde l’esi- 
mia di lui virtù e il sommo amore ch’egli li por- 
ta, debbono esserti di grande consolazione; e in- 
sieme il pensare a noi e a tutti quelli di noi che 
ti apprezziamo e sempre apprezzeremo, non in 
riguardo alla tua fortuna, ma si alla tua virtù ; e 
soprattutto poi la tua coscienza, riflettendo che 
tutto questo ti è accaduto contro il tuo merito: 
al che aggiungerai, che gli uomini di senno sono 
perturbati dall’ infamia, non dal caso; dal delitto 
proprio, non dalla ingiustizia degli altri. Io per- 
tanto ammonito e dalla memoria della nostra an- 
tica amicizia e dalla virtù di tuo figlio, e dalla 
osservanza sua verso di me, non mancherò in al- 
cuna occasione di sollevare o mitigare la tua sven- 
tura. Se avverrà che di cosa alcuna tu mi scriva, 
farò si che tu conosca di non avermi scritto invano. 


r esiglio con animo forte e costante, c gli promette ogni sorta 
di uiìizii. 


VOL. IV 
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I. Publio Sestio ] Non certo quel Scslio che difese Cicerone 
contro Clodio, e fu poi egli stesso difeso da Cicerone ; ma altro 
chiunque si fosse. 


CLXXVIT. 

TRE BAT I O S. 

Chrjsippus VettiuSj architecti \ihertus_, 

fecitj ut te non immemorem putarem mei, Sa- 
lutem enim verbis tuis mihi nuntiarat. Valde iam 

i 

ìautus es_, qui grayer'e literas ad me dare^ ho- 
mini praesertim prope domestico, Quod si seri- 
bere oblitus es : minus multi iam^ te advocato^ 
causa cadent. Sin nostri oblitus es: dabo operam^ 
ut istuc veniam antej quam piane ex animo tuo 
ejjluo. Sin aestworum timor te debilitati aliquid 
exeogitUj ut f e cisti de Britannia, Illud quidem 
perlibenter audivi ex eodem ChrjsippOj te esse 
Caesari familiarem, Sed mehercule mallem^ id 
quod erat aequiuSj de tuis rebus ex tuis literis 
quam saepissime cognoscere, Quod certe ita fie- 
ret, si tu maluisses benivolentiaej quam litium 
iura perdiscere. Sed haec iocati sumuSj et tuo 
morCj et nolnnihil etiam nostro. Te valde ama- 
muSj nosque a te tamari quum volumuSj tuni 
etiam confidimus. 


NOTE 

« 

Almo 700, da Roma* Scherza iamiliarmenle con Trebazio, c 
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2. abbattuto tra le mine ] Accenna il consolato di Pisone c 
eli Gahinio, e rcsiglio suo. 

ù. per la carezza de* viveri ] Forse Sestio fu edile a quel 
tempo, e gli si pose a carico quella carezza. 


CLXXVIl. 

4 

A TREBAZIO 

Crisippo Vezzio, liberto delV architetto Ciro, 
fece sì eh’ io non mi credessi dimenticato da te, 
poiché mi recò i tuoi saluti. Sei già divenuto as- 
sai delicato, se ti grava dare una lettera per me, 
specialmente ad uomo quasi di mia dimestichez- 
za. Se hai perduto l’uso di scrivere, molti meno 
da te difesi perderanno le loro cause. Se ti sei 
scordato di me, m’ ingegnerò di venire costà, in- 
nanzi ch’io t’esca affatto dalla memoria. Ma se la 
, paura del campo di state ti scema le forze, inven- 
ta qualche scusa, come hai fatto per la Bretagna. 
Ben ho inteso con piacere dallo stesso Crisippo» 
che sei fatto famigliare di Cesare ; ma per verità 
mi sarebbe più caro, il che anche più si conver- 
rebbe, essere informato de’ fatti tuoi dalle proprie 
tue lettere. Il che certo avverrebbe, se tu avessi 
studiate più le leggi della benevolenza, che quel- 
le appartenenti ai litigii. Ho fin qui scherzato se- 
condo il tuo costume ed alcun poco secondo il 
mio. Ti amo assai, e voglio, anzi confido che tu 
pure mi riami. 


lo riprende perchè non gli abbia scritto col mezzo di Yezzio.r 
I. Crisippo Vezzio^ Architetto. 
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2. architetto Ciro] Lo ricorda altrove, scrivendo ad Attico e 
al fratello Quinto. Morendo lasciò coeredi Cicerone e Clodio, co- 
me si ha dall’orazione prò M itone. 


CLXXFIII. 

C. CURIONJ S. 

Nondum erat auditunij te ad Italiani adven^ 
tare, quum Serviliunij Milonis mei familiarenij 
cum his ad te Uteris misi. Sed tamen quum ap- 
propinquare tuus ad\>entus putaretur., et te iam 
ex Asia Romani versus profectum esse con- 
sLaretj magnitudo rei Jecitj ut non vereremur^ 
ne nimis cito mitteremuSj quum has qiiam pri- 
mula ad te perferri literas magnopere velleuius. 
Ego si mea in te essent ojjlcia solunij CiiriOj 
tantaj quanta magis a te ipso praedicarij quam 
a me ponderari solent : verecundius a tej si 
quae magna res mihi petenda essetj coiìtenderem. 
Grave est enim homini pudenda petere aliquid 
magnum ah eOj de quo se bene meritum putet ; 
110 idj quod petatj exigere magis quam roga- 
rCj et in mercedis potiuSj quam beneficii loco 
numerare videatur. Sed quia tua in mCj vel nota 
omnibus j vel ipsa novitate temporum meorum 
clarissima et maxima beneficia exstiterunt ; est- 
que animi ingenui_, cui multum debeas , eidem 
plurimum velie debere : non dubitavi j id a te 
per literas petere j quod mihi omnium esset ma- 
ximum ^ maximeque necessarium. Ncque enim 


DIgitized byGoogle 


3. la paura del campo ] Morde la pusillaulinità di Trebazio. 


CLXXVIII. . 

A CiUO CURIONE 

Non si aveva inteso ancora, che tu venissi ac- 
costandoti all’ Italia, quando ti mandai Servilio, 
famigliare del mio Milone, con questa lettera. Non- 
dimeno essendo opinione che vicino fosse il tempo 
di tua venuta, e sapendosi di certo che già parti- 
to eri dall’Asia alla volta di Roma, l’importanza 
della cosa. fece che non temessi di mandar troppo 
presto, bramando grandemente che questa ti fosse 
consegnata quanto prima. Se gli obblighi, o Cu- 
rione, che mi hai, fossero grandi tanto, quanto so- 
no più da te celebrati, che da me valutati, sarei 
più riservato, qualora avessi a ricercarti di alcun 
che di somma importanza. Perocché riesce grato 
ad uomo dilicalo chiedere cosa di rilevanza a co- 
lui che stima di aversi obbligato, accioccbe quello 
che chiede, non sembri piuttosto esigerlo, che do- 
mandarlo; e tenerlo piuttosto in conto di merce- 
de, che di favore. Ma perchè furono i beneiìzii 
tuoi verso di me e noti a tutti e per la stessa 
novità de’miei casi sommamente grandi e cospi- 
cui, e perchè egli è di animo nobile, cui molto 
tu debba, voler essere debitore ancora di più; non 
ho dubitato di pregarti per lettera di cosa che è 
per me della massima importanza e massimamen- 
te necessaria. Perciocché non ho temuto di non 
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sum vc.ritivSj ne sustinere tua in me merita vel 
iniiumerabilia non possem : quum praesevtim con^ 
fideremj nullam esse gratianij quam non vel ca- 
pere animus meus in accipiendoj vel in rema- ' 
ne r andò cumulare atque illustrare p ossei. 

Ego omnia mea studia, omnem operam, cu- 
ram , industriam , cogitationom , mentem deni- 
que omnem in Milonis consulatu fixi, et locavi: 
statuique in eo me non ofjìcii solum fructuni, 
$ed etiam pietatis laudem debere quaerere. Nc- 
que vero cuiquam salutem, ac jortunas suas tan- 
tae curae fuisse umquam puto, quantae mihi sit 
honos eiuSj in quo omnia mea posila esse dc- 
crevL Huic te unum tanto adiumento esse, si vo- 
ìueriSj posse intelligo, ut nihil sit praeterea no- 
bis requirendurn. Habemus haec omnia : hono- 
rum studium conciliatum ex tribunatu, propter 
nostrani ( ut spero te intelligere J causam ; vul- 
gij ac multitudinis j propter magni ficentiam , mu^ 
nerum, liberalitatemque naturae ; iuventutis, et 
gratiosorum in suffragiis studia, propter ipsiiis 
excellentem in eo genere, \*el gratiam, vel dili- 
gentiam; nostrani siiffragationem, si niinus po- 
tentem, at probatam tanien, et iustam, et debi- 
tam, et propterea f orlasse etiam gratiosam. Diix 
nobis, et auctor opus est, et eorum ventorum, 
quos propositi, moderator quidam, et quasi gu- 
bernator; qui si ex omnibus unus optandus es- 
sei, que ni tecum conferre possernus, non fiabe- 
remus. Quam ob rem, si me memorem, si gra- 
tum, si bonum vi rum, vel ex hoc ipso, quod 
tam vehementer de Milone laborem, existimare 
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poter sostenere il peso de’tuoi henefizH, anche se 
innumercToli , specialmente confitlando non ci 
poter essere grazia veruna, cui l’animo mio capir 
non possa nel riceverla, o non adeguare ed illu- 
strare ricevendola. 

Nel consolato di Milone hò fermato e collocalo 
tutti i miei studii, la cura, l’ industria, il pensiero, 
tutta in fine la mente mia ; e in questo mi sono 
proposto di dover cercare non solamente che sia 
apprezzato l’uffizio mio, ma eziandio lodata la mia 
cordiale affezione. E certo non istimo che a nes- 
sun altro mai sia stata a cuore tanto la sua salute 
e le sue proprie sostanze, quanto mi è caro l’ono- 
re di lui, nel quale ho deliberalo che tutte stiensi 
riposte le cose mie. Conosco che tu solo, se il 
vuoi, puoi essergli di tanto giovamento, che non 
ci rimanga da bramar altro più. Tutto quello che 
abbiamo, è questo : l’affetto dei buoni che conci- 
liossi egli nel suo tribunato, pigliando la mia di- 
fesa, come, credo, sai; il favore del volgo e della 
lìiollitudine per la magnificenza degli spettacoli e 
la liberalità di sua natura ; quello della gioventù 
e delle persone più accreditate presso i votanti 
per la sua in questo genere egregia graziosita e 
diligenza ; il mio appoggio, se non di molta for- 
za, nondimeno approvato e giusto e dovuto, e per 
questo stesso forse più gradito. Ci abbisogna un 
duce, un capo e quasi un certo moderatore e re- 
golatore di que’ venti che ti accennai, il cpia- 
Je, se di tutti uno dovessimo bramarne che ti si 
dovesse paragonare, non lo avremmo. Per lo che, 
se puoi, anche da questo mio si gagliardamente 
affaticarmi per Milone, riputarmi uomo ricorde- 
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potes ; si digniim denique tuis beneficiis iudicas : 
hoc a te petOj ut subveuias buie meae solìicitu- 
diriij et huic meae laudi ^ velj ut verius dicam^ 
prope saluti tuum studium dices. De ipso T, An- 
iiio tantum Ubi polliceorj te rnaioris animij gra- 
vitatiSj constantiaej benis^olentiaeque erga te^ si 
complecti hominem voluerisj hahiturum esse ne- 
minem. Mihi vero tantum decorisi tantum digni- 
tatis adiunxeriSj ut cumdem te facile agiiosccim 
fuisse in laude mea^ qui fueris in salute, EgOj 
ni te videre scirem., qiium ad te haec scribe- 
reìUj quantum affidi suslineremj quantopere mihi 
esset in Itac petitione Milonìs omnij non modo 
contentione j sed etiam dìmìcatìone elaborandum, 
plura sctiberem. Nunc Ubi omnem vem^ atque 
causanij meque totum commendo^ atque trado. 
Unum hoc sic ìiabeto : si a te hanc rem impe- 
Ir aro ^ me paene plus tibij quam ipsi Miloni de- 
biturum. Non eiiini mihi tam mea salus cara 
fuitj in qua praecipue sum ab ilio adiiituSj quam 
pietas erit in referenda gratia^ iucunda. Eani 
autem unius tui studio me assequi posse confido. 


NOTE 

Anno ^oo, da Roma. Raccomanda caldamente a Curionc, il 
quale tornava dall’Asia , la causa di Milonc che chiedeva il 
consolalo. 

I. nel consolato di Milane^ Fu !Milone della famiglia Papla ; 
ma adottato da 'Pilo Annio suo avolo materno, ne pre.se il pre- 
nome ed il nome. Rendette di grandi servigli a Cicerone nel 
tempo della suo lotta con Clodio ; ed essendo tribuno della ple- 
be , contribuì mollo al di lui richiamo . Accusato di ave- 
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vole e riconoscente, se buono; se in fine mi giu- 
dichi degno de’ tuoi benefizii, questo ti chieggo 
che mi aiuti in questo mio travaglio e mi dedi- 
chi l’opera tua a farmi ottenere questa lode, os- 
sia, per dirlo con più verità, quasi la mia propria 
salute. Quanto allo stesso Tito Annio, questo so- 
lamente ti prometto che, se vorrai favoreggiarlo, 
non avrai alcuno di maggior animo, gravità, co- 
stanza e benevolenza verso di te. A me poi tanto 
aggiungerai di decoro e dignità, che mi sarà faci- 
le non diverso riconoscerti nella mia lode da quél 
che fosti nella mia salvezza. Se non sapessi nel- 
lo scriverti che conosci quanto grave debito mi 
stringe, e quanto debbo in questa petizion di Mi- 
lone, non solamente operando con forza, ma ezian- 
dio lottando affaticarmi, ti scriverei più a lungo. 
Ora dunque ti raccomando e ti affido tutto codesto 
affare, codesta causa tutta e tutto me stesso. Ab- 
biti questo solamente : se otterrò da te questa gra- 
zia, ti sarò quasi più debitore che non sono allo 
stesso Milone. Perciocché non mi fu cara tanto la 
mia salute, per la quale mi ha egli singolarmente 
aiutato, quanto mi sarà delizioso il sentimento di 
potergli rendere il contraccambio. Il che conlìdo 
di potere unicamente col tuo mezzo conseguire. 


re ucciso Clodio, bencìiù dU'eso dall’ainico oratore, gli convenne 
andare iu bando. Ne fu richiamato per opera di Celio allora 
pretore; ond’è die accostossi al di lui partito c sostenne le 
odiose leggi che ave a colui pubblicate, specialmente intorno l'abo- 
lizione dei debiti. Perirono umendue iu una sommossa di soldati 
che aveaiio voluto trarre alia loro fazione, 

2. singolarmente aiutato ] Quelli che più "contribuirono al ri- 
chiamo di Cicerone, furono Publio Leiitulo, allora console, Pom- 
peo« Milone c Publio Seslio, uibuiii a quel tempo delia plebe. 
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CLXXIX. 

T. FABIO S. 


Etsi egometj qui te consolari cupioj conso- 
landus .ipse sum; propterea quod nullam reni 
gravius iamdiu tulij qiiam incommodum tiium : 
tamen te magnopere non hortor solum ^ sed 
etiam^ prò amore nostro j rogo atque oro,, te 
colUgaSj virumque pracheaSj et qua conditione 
onines homineSj et quibus temporibus nati si- 
muSj cogitcs. Plus tibi virtus tua deditj quani 
fortuna abstulit: propterea quod adeptus es j 
quod non multi homines novi; amisistij quae 
plurimi homines nobilissimi. Ea denique videtur 
conditio impendere legum^ iudiciorum^ tempo- 
runij ut optine actum cum co videatur essCj qui 
quam levissima poena ab hac re publica disces- 
serit. Tu veroj qui et fortunas et liberos habeaSy 
et nos ccterosque necessitudinCy et benivolentia 
iecum coniunctissimos ; quumque magnam facul- 
tatem sis habituruSy nobiscuniy et cum omnibus 
tuis vivendi : et qwim unum sit iudiciumy ex 
iam multiSy quod reprehendatur y ut quod una 
sententiay eaque dubiay polentiae alicuius con- 
donatum exisfimetur : omnibus bis de cuusis dc- 
bes istam molestiam quam lenissime forre. Meus 
animus erit in tCy liberosque tuos scmpery queni 
tu esse viSy et qui esse deb et. 




CLXXIX. 

A TITO FADIO 
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Benché io medesimo che bramo consolarti, ab- 
bia bisogno di essere consolato, perchè da gran 
pezzo non ho patito cosa che recato m’abbia tan- 
to travaglio, quanto là tua sciagura; tuttavolta 
non solamente li esorto, quanto più posso, ma 
eziandio pel nostro amore ti prego e scongiuro, 
a raccoglierli in te stesso, e mostrarli forte e pen- 
sare in quale condizione tutti gli uomini e in 
quali tempi siam nati noi. La tua virtù ti diede 
più che non li tolse la fortuna ; perciocché hai 
conseguito quello che non molti uomini 'nuovi 
conseguirono, e perduto quello che parecchi uo- 
mini chiarissimi perdettero. Sembra in fine, che 
tale ci sovrasti maniera di leggi, di giudizii e di 
tempi, che non abbia a lagnarsi punto colui che 
con pena leggerissima si parte dalla repubblica. 
Tu, poi che hai e sostanze e figli e noi ed altri 
per intrinsichezza e benevolenza a te caramente 
congiunti, e che avrai grandissima comodità di 
vivere con noi e co’tuoi; ed essendo di molti giu- 
dizii questo il solo ripreso, come quello che per 
un solo voto e questo stesso dubbioso, si stima 
donato alla potenza di un taluno : per tutte que- 
ste ragioni devi sopportare assai tranquUlainentc 
la tua disgrazia. L’animo mio sarà sempre verso 
di te e verso i tuoi figliuoli quale tu ami che sia, 
e quale esser deve. 


I 


Digitized byGoogle 


124 


NOTE 

Anno 701, da Roma. Era console Pompeo il Grande, da pri- 
ma senza collega, di poi al primo di agosto in colleganza con 
Quinto Cecilio Metello. Conforta Fadio a sostenere con forza 
d’animo Pesiglio al quale era stato condannato. 

1. Fadio^ Tribuno della plebe avea contribuito al richiamo 
di Cicerone. 


CLXXX. 

» 

APPIO PULCHRO IMP. S. 

Si ipsa res publica Ubi narrare possetj quo^ 
modo scse haberetj non facilius eoe ea cogno- 
scere possesj quam ex liberto tuo Phania : ita 
est homo non modo prudenSj verum etiam_, quod 
iusfetj curiosus, Quapropter ille Ubi omnia ex- 
planabit. Id et ad brevitatem est aptiuSj et ad 
res providentius. De mea autem benwolentia er- 
ga te^ etsi potes ex eodem Phanid cognoscere : 
tamen videntur etiarn aìiquae meae partes. Sic 
enim Ubi persuade , carissimum te mihi esse,, 
quum propter multas suavitates ingeniij ojficii,, 
humanitatis tuae ; tum quod ex tuis literiSj et ex 
multorum sermonibus intelligOj omnia^ quae a 
me profecta sunt in te^ Ubi accidisse gratissima: 
Quod' quum ita sit, perficiìim profectOj ut longi 
temporis usuranij qua caruinius^ intermissa no- 
stra consuetudine j et gratia, et crebritate^ et 
magnitudine ojficiorum meorum sarciam; idque 
mCj quoniam tu ita viSj pitto non invita Miner- 
va esse facturum ; quam quidem egOj si forte 
de tuis sumpsero, • non soliim Palladuj sed etiam 
Xppiada nominabo. 


! 


a. comodità di vivere con noi\ Forse fu confìnato in parte 
non gran fatto rimota da Roma. 

5. donato alla potenza di taluno^ Probabilmente accenna 
Pompeo; però con molta riservatezza. 


CLXXX. 

AD APPIO PULCRO IMPERADORE 

t 

Se la stessa repubblica li potesse narrare in 
quale stato ella siasi, noi potresti meglio sapere 
da lei, che dal tuo liberto Fania ; tanto egli è.non 
solamente accorto, ma eziandio, il che giova, cu- 
rioso. Egli dunque ti chiarirà di ogni cosa; il che 
e più contribuisce' a brevità, ed e anche partito 
più cauto. Quanto poi alla mia benevolenza ver- 
so di te, sebbene la puoi conoscere dallo stesso 
Fania, sembra nondimeno eh’ io stesso te ne debr- 
ba un cenno. Abbiti dunque per certo, che mi 
sei carissimo, si per le molte soavità del tuo spi- 
rito, della tua gentilezza ed umanità; sì perche 
scorgo dalle tue lettere e dai discorsi di molti, 
che tutto quello che ho fatto per te, ti è riescilo 
graditissimo. Il che essendo cosi, farò in maniera, 
che l’usura del lungo tempo, di cui ci ha privalo 
r interrompiinento della nostra corrispondenza, 
sia per me risarcita con la frequenza, la grazio- 
sità e la grandezza de’ miei uffizii; e farollo, spe- 
ro, non invita Minerva^ la quale, se mi verrà di 
ritrarla dal numero di quelle tue statue, nomi- 
nerolla non solamente Pallade, ma Appiade. 
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CiliXj libertus tuuSj antea mihi minus futi 
notus ; sed ut mihi reddidit a tc literas, plenas 
et amorisj et oJJiciij mirifice ipse suo sermone 

siibsecutus est humanitatem literarum tuarum': 

\ 

lucunda mihi eius oratio fuitj quum de animo 
tuOj de sermonibuSj quos de me haberes quoti^ 
die, mihi naj'raret. Quid quaeris ? Biduo factus 
est mihi familiavis : ita tamen, ut Phaniam vaU 
de sitn desidcraturus. Quem quum Romam re- 
mittes, quod f putabamus J celeriter eras fa- 

cluruSj omnibus ei de rebus, quas agi, quas 
curari a me voles, mandata des velim. 

//. Valerium, iureconsultum, \>alde tibi com- 
mendo : sed ita etiam, si non est iureconsultus. 

» 

Melius enim ei cadere volo, quam ipse aliis so- 
let. Valde hominem diligo. Est ex meis dome- 
sticis atque intimis familiaribus. Omnino tibi agii 
gratias: sed idem scribit, meas literas maximum 
apud te pondus habituras. Id eutn ne fallai, te 
etiam atque etiam rogo. Vale^ 


A 


ivoTC: 

Anno 701, da Roma. Ijoda i due liberti di Appio e gli racco- 
manda il giureconsulto* Valerio. 

1. Appio Pulcro"] Figlio di Appio Clodio. Questa famiglia 
che contava 28 consolati, cinque dittatori, sette censori, sei trion- 
fi e due ovazioni, si divideva in tre rami, i Fulcri^ i JN erotti 
ed i Marcelli.; patrizi! i primi due, plebei gli altri. Era Appio 
Fulcro fratello di quel Publio Clodio famoso nemico di Cicero- 
ne, e ch’era stato ucciso Fanno innanzi da Mi Ione. 
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Quel Ilio liberto Cillce non mi era noto prima 
d’ora ; ma poiché m’ebbe consegnata la tua, pie- 
na di amorevolezza e di cortesia, accompagnò 
egli mirabilmente col suo discorso la umanità del 
tuo foglio. Mi recò dolcissimo diletto il suo favel- 
lare, laddove egli mi narrò del propenso animo 
tuo e dei discorsi che tenevi ogni giorno di me. 
Che vuoi? in due giorni egli è divenuto mio in- 
timo: in guisa però che non cesso di bramare Fa- 
nia grandemente. Quando sarà che tu il rimandi 
a Roma, il che penso non tarderai molto a fare, 
bramo che tu gli cominella tutte le cose che vuoi 
ch’io faccia e procuri. 

Ti raccomando caldamentè Lucio Valerio giu- 
reconsulto, e il raccomando anche se non è giu- 
reconsulto; che voglio assisterlo meglio, che non 
suole egli assistere gli altri. Gli porlo un grande 
amore ; egli è tra’ miei più famigliari ed intimi. 
Ti rende grazie infinite, ma insieme scrive che 
avranno le mie lettere mollo peso presso di te. 
Pregoti quanto so e posso che non resti deluso. 


1 . non invita Minerva^ Allude forse a quella piccola statua 
di Minerva che nell’andare in esiglio avea consegnata sul Cam- 
pidoglio, e ch’era caduta per avventura nelle mani di Pubho 
Clodio fratello dì Appio. 

3. Valerio giureconsulto ] Scherza forse sulla di lui scarsa 
dottrina legale, o sulle sue poche faccende nel foro. 
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CLXXXI. 

Tino T. F. LEGATO S. 

Etsi non dubito j quia apud te mea commeiu 
datio prima satis valealj tcimen obsequor homini 
familiarissimo^ C, Aliano Fiacco: cuius causa 
omnia tum cupiOj tiim mehercule ctiam debeo. 
De quo et praesens tecum egi diligenterj quum 
tu mihi humaiiissime respondisti ; et scripsi ad 
te accurate antea : sed putat interesse suuj me 
ad te quam saepissime scribere. Quare velim 
mihi ignoscasj si illius voluntati obtemperans^ 
minus videbor meminisse constantiae tuae. A te 
idem illud petOj ut de locoj quo deportet frii- 
mentumj et de tempore. Asciano commodes : quo- 
rum utrùmquc per eumdem me obtinuit trieii- 
nium, dum Pompeiu^ isti negotio praefuit. Sum- 
ma est, in quo mihi gratissimum facere possis, 
si curaris, ut Avianus, quando se à me amari 
putat, me a te amari sciai. Erit id mihi pergva- 
tum. Vale 


NOTE 

Anno ^01, da Roma. Raccomanda Aviano Fiacco, incaricala 
del trasporto de^ grani, a Tito Tazio legato. 
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A TITO TIZIO, FIGLIO DI' TITO, LEGATO 



Benché io non dubiti che la mia prima racco- 
mandazione non sia bastantemente yalida pr^isso 
di te, nondimeno assecondo la brama di Caio Avia- 
no Fiacco, mio famigliarissimo, pel quale amo, 
anzi debbo, fare quel piu ch’io mi possa. Ti ho 
parlato in persona di lui con caldezza ; nel qual 
tempo mi hai favorevolmente risposto , e già io te 
ne avea scritto innanzi con assai premura; ma 
egli crede molto importare per lui, eh’ io te ne 
scriva spessissimo. Ti prego dunque perdonarmi , 
se, condiscendendo a’suoi voleri, ti sembrerò per 
avventura poco ricordevole della tua fermezza 
nelle promesse. E parimente chieggo che tu gli 
permetta di trasportare il frumento in quel luo- 
go ed in quel tempo che gli parrà meglio ; per le 
quali due cose ottenne col mio mezzo un trien- 
nio, allora quando Pompeo presedeva a quella 
faccenda. In somma, non potrai farmi favore più 
segnalato, se procurerai che Aviano, poiché sthna 
di essere amato da me, sappia ch’io sono amato 
da te. Addio. 


1. Tizio legato ] Presso Pompeo. 

2. presedeva a quella faccenda\ All’acquisto dì grani, coni 
commissione straordinaria per cinque anni. 

VOL. IV 
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ChXXXII. 

M. MARIO S. 

Mandatum iimm carabo diligenter, Sed homo 
acutus ei mandasti potissinium, cui expediret, 
ìllud K>enire quam plurimo. Sed eo vidisti muU 
tum, quod pracfinistij quo ne pluris emerem. 
Quod si mihi permisissesj qui meus amor in te 
estj confecissem cum coheredibus. NunCj quum 
tuum pretium novi, licitatorem potius ponam_, 
quam illud minor is veneat. Sed de io co satis est. 
Tuum negotium agam, siculi debeo, diligenter. 

' De Bursa, te gaudere certo scio. Sed nimis 
verecunde mihi gratularis. Putas enim, ut seri- 
bis^ propter hominis sordes, minus me magnam 
illam laetitiam palare. Credas mihi velini, magis 
me iudicio hoc, quam morte inimici laetatum. 
Primum enim iudicio malo, quam gladio ; deinde 
gloria potius amici, quam calamitate. In primis- 
que me delectavit, tantum studium bonorum in 
me exstitisse contra incredibilem contentionem 
durissimi, et potentissimi viri. Postremo, vix 
verisimile fortasse videatur, oderam multo peius 
hunc, quam illum ipsum Clodium. Illum enim 
oppugnaram : hunc defenderam. Et ille, quum 
omnis res publica in meo capite discrimen esset 
aditura, magnum quiddam spectavit ; nec sua 
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CLXXXII. 

A MARCO MARIO 

Eseguirò appuntino la tua commissione; ma, 
uomo acuto che sei, ne hai specialmente incari- 
calo colui, al quale importa che la cosa si venda 
al maggior prezzo. Ben hai veduto più addentro, 
prescrivendomi la somma che non debbo oltre- 
passare. Che se tu mi avessi lasciato libero, mi 
sarei, tanto è l’amore che ti porto, inteso coi coe- 
redi . Ora che conosco la tua offerta , susciterò 
qualche altro compratore, piuttosto che vendere 
a meno. Ma basta di scherzo. Tratterò Taffar tuo 
colla massima diligenza, come debbo. 

Del fatto di Bursa so di certo che ne hai pia- 
cere; ma ti congratuli meco un po’ troppo ritenu- 
to, pensando, come scrivi, che io meno apprezzi, 
per la sozzura di colui, codesta mia grande letU 
zia. Credimi, te ne accerto, che mi sono più alle- 
grato di questo giudizio, che della morte del mio 
nemico. Primieramente amo meglio vincere col 
mezzo di una sentenza, che con quello di un fer- 
ro ; indi piuttosto colla gloria delPamico, che colla 
di lui calamità. E soprattutto mi recò piacere che 
si sieno mostrali i buoni tanto propensi verso di 
me appetto all’ incredibile sforzo di un uomo chia- 
rissimo e potentissimo. In fine, cosa che parrà ap- 
pena verisimile, io più odiava costui, che Clodio 
stesso. Perocché Clodio io lo aveva combattuto; 
questo difeso. E Clodio, credendo che nella mia 
sorte venisse a cimentarsi tutta la repubblica, mira- 
va a un non so che di grande; nè già s’ era mosso 
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sponte j sed eoriim auxilioj quij me stante j stare 
non poterant : hic simioluSj animi causa j me, 
in quem inveheretur_, delegerat ; persuaseratque 
' nonnullis invidis meiSj se in me emissarium sem- 
per fore. Quam ob rem {falde iubeo gaudere 
te. Magna res gesta est. Numquam ulti fortiores 
cwes fueruntj quam qui ausi sunt eum contra 
tantas opes eius^ a quo ipsi lecti iudices erunt, 
condemnare. Quod fecissent numquam • nisi iis 
dolori meus fuisset dolor. Nos hic’ niultitudine 
et celebritate iudiciorum^ et novis le gibus ita 
distinemur^ ut qiiotidie vota faciamuSj, ne inter- 
caletur, ut quam primum te videre possimus. 


NOTE 

Anno 701, sul finire di dicembre, da Roma. Premessi alcuni 
scherzi, promette di trattare con diligenza l’aflare raccomandatogli 
da Mario. Avendo Cicerone accusato Fianco Bursa, si allegra 
molto che sia stato condannato. 

1. hai veduto più addentro ] Ironicamente. Facendogli Mario 
conoscere la somma ch’egli non voleva oltrcpas.sare, avrebbe po- 
tuto Cicerone, uno de’ coeredi Venditori, suscitare alcirn altro 
che salisse sino al prezzo oficrlo da Mario ; e così cjucsli non 
avrebbe potuto comperare a minor prezzo. 

2. Bursa"] Tito Minuzio Fianco Bursa che, accusato da Cice- 
rone, fu cacciato in bando. 
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(li sua volontà, ma coiraluto di coloro che non po- 
tevano, me salvo, esser salvi. Ma codesto scimiot- 
rinomi avea scelto, per ispassarsi, a suo bersaglio, 
ed avea persuaso a taluni che mi odiavano ch’egli 
mi avrebbe incessantemente travagliato. Laonde 
intendo che tu ti debba molto rallegrare. Non mai 
si sono veduti cittadini più forti di quelli che osa- 
rono condannare colui contro la tanta potenza di 
(piello che gli avea scelti a giudici. Il che non 
avrebbono fatto, se non avessero sentito pena del- 
la pena mia. Sono qui così occupalo dalla molti- 
tudine e frequenza del giudizi! e delle nuove leg- 
gi, che fo voti ogni giorno, perchè non segua in- 
tercalazione, onde io possa al più presto rivederti. 


5. morte del mìo nemico ] Di Clodio ucciso da Milonc nel 
gennaio di quest’anno medesimo. 

4 . colla di lui calamità ] Accenna l’ csiglio cui fu condannato 
Milonc, uccisore di Clodio. 

5. uomo chiarissimo ] Pompeo. 

6. intercalazione ] Per cui dai Pontefici si prorogavano i 
giorni festivi, ne’ quali non potendosi spedire gli affari, dovea 
intanto Cicerone rimanersi a Roma, c privarsi del piacere di 
uscire di città a rivedere ramico. 
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CLXXXHL 

APPIO PULCHRO IMP. S: 


\^uum et cantra voluntatcm meamj et praeter 
opinionem accidissetj ut miìii cum imperio in 
provinciam proficisci necesse essetj in multis et 
variis molestiis cogitationibusque meis haec una 
consolatio occurrebatj quod ncque tibi amicior, 
quam ego sunij quisquam posset succedere ; nc- 
que ego ab ulto provinciam acciperCj qui mallet 
eam mihi quam maxime aptam expìicatamque 
tradev'e. Quod si tu quoque eamdem de me a oo- 
luntate erga te spem habes, ea te profecto num- 
quam J'allct. A te maximopere prò nostra summa 
coniunctione j tuaque singuìari humanitate^ etium 
atque etiam quaesOj et peto^ utj quibuscumque 
rebus poteris C potes autem plurimis Jj prospi- 
ciaSj et consulas rationibus meis. Vides ex se- 
na tus consulto provinciam esse habendam. Si eam_, 
quoad eius facere poteris_, quam expeditissimam 
mihi tradideriSj facilior erit mihi quasi de cursus 
mei temporis. Quid in eo genere ejjìcere possisj 
tui consilii est: ego tCj quod tibj \>eniet in meri- 
lem mea interesse^ valde ì'ogo. Pluribus vei'bis 
ad te scriberemj si aut tua humanitas longioreni 
orationem exspectaret ; aut id fieri nostra ami- 
citia pateretur ; aut res verba desideraretj ac 
non prò se ipsa loqueretur. Hoc velim tibi per^ 
suadeaSj, si rationibus meis proKnsiim a te esse 


CLXXXIII. 

AD APPIO FULCRO IMPERADORE 


Esscnclo accaduto contro, la mia volontà ed 
opinione, clic io dovessi necessariamente recarmi 
al governo di codesta provincia con comando mi- 
litare, tra i molti e varii disturbi e pensieri que- 
sta sola consolazione mi si offeriva, che non po- 
teva alcun altro succederli, che ti fosse più amico 
di me, nè io ricevere la provincia da nessun altro 
che più amasse di consegnarmela in buon ordine 
e netta da imbrogli. Che se tu pure speri il me- 
desimo della mia buona volontà verso di te, non 
ne sarai certo giammai deluso. Da le adunque, per 
la somma unione nostra e per la tua singolare 
umanità, grandemente e quanto so e posso, ri- 
cerco c chieggo che in qualunque cosa potrai 
( e il puoi in moltissime ), tu ti prenda cura e 
provegga alle mie convenienze. Vedi che mi è 
forza tener .codesta provincia per decreto del se- 
nato, Se me la consegnerai, quanto* più si possa 
per le, libera da impacci, mi sarà in qualche mo- 
do più facile il corso della mia amministrazione. 
È tuo il pensare, cosa far tu possa in questo pro- 
posito. Io grandemente li prego di far tutto ciò 
che ti verrà in mente essere di mio interesse. Ti 
scriverei più diffusamente, se o la tua gentilezza 
aspettasse più lungo discorso, o la nostra amici- 
zia patisse che ciò fosse fatto, o la cosa stessa do- 
mandasse parole e non parlasse da sè. Abbiti que- 
sto per certo : se conoscerò che tu ti sia dato pen- 


i38 

intellexero j magnani te ex eOj et pei'petuani 
voluptatem esse capturum. Vale. 


NOTE 

Anno 702, in aprile, da Roma. Prega Appio cui sta per suc- 
cedere nel governo della Cilicia, che gli consegni la provincia, 
quanto più possa, netta da imbrogli. 

1. Appio Fulcro] Appio Claudio Fulcro, della nobilissima fa- 
miglia Claudia, rinomata per ingenita superbia ; nò questo nostro 
la smentì, come vedrassi in appresso, 

2. contro la mia volontà] Già sin da quando depose il con- 
solato, ricusò Cicerone il governo di una provincia. 


CLXXXIV. 

ATTICO S. 

Ego vero et tuum in discessu vidi animum, et 
meo siim ifjse testis ; quo magis erit Ubi viden^ 
diim^ ne quid novi decernatur ; ut hoc nostrum 
desiderium ne plus sit aunuum. 

De Ànnio Saturnino curasti probe. De satis- 
dando vero te rogo_, quoad eris Romae, tu ut 
satisdes. Et sunt aliquot satisdationes secundum 
mancipiunij, in his vel Memmianorum praediomim , 
vel jdtilianorum. De Oppio factum est, lU volili^ 
et maxime quod dccc aperuisti: qiiae quidenr 
ego utique vel versura solvi volo ; ne extrema 
exactio iiostrorum nominum exspectetur. 


Nunc venia ad transversum illum extremae 
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siero di ciò che mi riguarda, ne ritrarrai grande 
e non manchevole diletto. Addio. 


3. ed opinione^ Noa si poteva prevedere il decreto del sena- 
to, fatto l’anno innanzi, nel quale era detto che nessun conso- 
lare o pretorio potesse andare al governo di una provincia pri- 
ma di un quinquennio spirato ; e in vigore del quale furono in- 
tanto costretti ad andarvi quelli che dopo il consolato o la pre- 
tura non ci erano andatu 

4 . per decreto del senato ] Il quale avea commesso che Bibu- 
lo e Cicerone traessero a sorte le due provincie, la Siria e la 
Cilicia ; Cicerone ebbe questa. 


CLXXXIV. 

' AD ATTICO 

Nella mia partenza ho conosciuto Tanimo tuo, 
e del mio ne sono consapevole a me stesso; onde 
tanto più devi vegliare che non si decreti nulla 
di nuovo , acciocché questa nostra separazione 
non duri oltre l’anno. 

Hai regolato a dovere l’affare con Annio Satur- 
nino. Quanto alle cauzioni, ti prego, sino a tan- 
to che sei in Roma, di darle tu stesso ; sono al- 
quante cauzioni a garanzia del dominio ; puoi per 
queste esibire i miei fondi, ch’erano di Memmio, 
o di Atilio. Quanto ad Oppio fu fatto, come io 
bramava, specialmente offrendoti pegli ottocento 
mila sesterzi! ; i quali voglio assolutamente che 
sieno pagati, a costo di pigliar danari ad interesse, 
onde non aspettare le ultime riscossioni de’ miei 
debitori. 

Ora vengo a quella riga trayersa deU’ultima 
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cpistolae iuae versiciilunij in quo me admones 
de savore, Quae ves se sic habet. Ut veni in 
jdrpinaSj quum ad me f valer venissetj in primis 
nobis sermo, isque multiiSj de te fuit : ex quo 
veni ad ea, quae fueramus ego et tu inter nos 
de sonore in Tusculano loculi. JVihil tam vidi 
mitej nihil tam placaium, quam tum meus frate r 
erat in sonore m tuam ; ut etiain, si qua fuerat 
ex ratioiie sumpta oJjcnsìoj non apparerei. Ilio 
sic die. Postridie ex yirpinati profecti surnus. 
Ut in Arcano Quintus maneret, dies fedi: ego 
Aquinij sed prandìmus in Arcano. Nosti hunc 
fundum. Quo ut venimus, humanissime QiiintuSj 
Pomponia, inquit, tu invita muliereSj ego acci- 
vero pueros. Nihil potuitj mihi quideni ut visum 
est, dulciu^j idque quum verbis, tum etiam ani- 
viOj ac vultu. At illa, audientibus nobis, ego 
sum, inquit, hic hospita. Id autem ex eo, ut 
opinar, quod antecesserat Statius, ut prandium 
nobis viderct. Tum Quintus, en, inquit mihi, 
haec ego palior quotidie. Dices, quid, qiiaeso, 
istuc erat? magnum; itaque me ipsiim commo- 
verat: sic cbsurde et aspere verbis vuUuque re- 
sponderat. Dissimulavi dolens. Discubuimus omnes 
praeier Ulani ; cui tamen Quintus de mensa mi- 
sit ; illa reiecit. Quid multa ? nihil meo fraine 
lenius, nihil asperius tua sonore mihi visum est : 
et multa praetereo, quae tum mihi maiori sto- 
ni acho, quam ipsi Quinto, fuerunt. Ego inde 
Aquinum; Quintus in Arcano rcrnansit, et Aqui- 
Hum ad me postridie mane venit mihique nar- 
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tua, dove mi parli della sorella ; ecco il fallo co- 
me sta. Giunto in Arpino, e venutovi mio fratel- 
lo, prima di tutto parlammo e lungamente di te; 
quindi venni al discorso che tu ed io facemmo 
insieme nel Toscolano sul conto di tua sorella. 
Non ho mai veduto niente di dolce, di placato 
tanto, quant’era allora mio fratello verso tua so- 
rella ; in modo che, se ci era anche stato qualche 
giusto motivo di querela, non appariva. Cosi in 
quel giorno. Partimmo il di seguente daH’Arpi- 
nate ; la giornata festiva fece che Quinto rima- 
nesse in Arcano : io n’andai ad Aquino ; ma pran- 
zammo in Arcano. Conosci quel podere. Appena 
ci fummo arrivali, Quinto con molta affabilità, tu, 
disse, Pomponia, invita le donne ; io inviterò i 
giovani. Non si potò usare, per quanto mi parve, 
maggior dolcezza si nelle parole, sì nelle manie- 
re e nel viso. Ma ella, in modo che l’udissimo, in 
questa casa, disse, sono forestiera. Credo, dicesse 
questo, perchè Stazio era venuto innanzi ad al- 
lestire il pranzo. Aljora Quinto, ecco, mi disse, 
quello che soffro ogni giorno. Dirai, che gran co- 
sa è questa? grande ; io stesso ne rimasi commos- 
so; sì stranamente avea risposto e con parole e 
viso si burbero. Dolente dissimulai. Sedemmo 
tutti, eccetto lei. Quinto le mandò non so che 
dalla tavola ; ella il rigettò. Che piò ? non ho ve- 
duto niente di più mite di mio fratello, niente di 
più aspro di tua sorella. E tralascio molte cose 
che allora stomacarono più me che Quinto istes- 
so. Di là sono passato ad Aquino; Quinto restò 
in Arcano ; e la mattina del di seguente venne a 
trovarmi in Aquino : mi narrò ch’ella non avea 


rcwitj ncc seenni illam dormire voluissc ; et , 
quum discessura essetj fuisse eiusmodij qualem 
ego vidissem. Quid quaeris? vel ipsi hoc dicas 
t licetj humanitatem eij meo iudiciOj ilio die de^ 
fuisse. Haec ad te scripsi Jortasse pluribusj quam 
necesse fuitj ut \fideres tuas quoque esse partes 
ìnstituendi et monendi. 

Reliqiium est ^ ut ante ^ quam proficiscare j. 
mandata nostra exhaurias ; scribas ad me omnia; 
Pomptinium exirudas ; quum profectus erisj cu- 
reSj ut sciam ; sic habeaSj nihil mehercule te 
miìii nec carius essCj nec suavius. A. Torquatum 
amantissime dimisi MinturniSj optimum virum : 
cui me ad te scripsisse aìiquid in sermone sì- 
gnijices velim. 


NOTE . 

Anno 702, dopo li sette di maggio; lettera scritta per viaggio, 
o forse da Minlurnc. Prega Attico di adoperarsi ^onde, spirato 
l’anno, gli sia dato il successore; accenna alcuni affari con Sa- 
turnino e con Oppio ; tocca i dissidii tra Quinto e Pomponia 
sua moglie; gli raccomanda le cose sue. 

I. nella mia partenza'^ Pel governo della Cilicia. 


CLXXXV. 

ATTICO S. 

A. D. VI id. Mai. quum has dabam litcras^ 
ex Pompeiano profciscebar^ ut eo die manere m 
in Trebulano apud Pontium. Deinde cogitabam 
sine ulla mora insta itine r a fa cere. In C umano 
quum esseri j venit ad mCj quod miJii pergratum 
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voluto, dormire con lui ; e che nel lasciarlo era 
siala quella inedesima eh’ io l’aveva veduta. Che 
vuoi? ti permeilo di dire a lei slessa, ch’ella in 
quel giorno non mi è sembrata gran fallo gentile. 
Forse li ho scritto di questo più a lungo che non 
occorreva, acciocché tu veda che devi tu pure 
assumerli le parti di ammaestratore e ammonitore. 

Resta che prima di partire tu esaurisca le mie 
commissioni ; mi scriva di ogni cosa ; cacci Pom- 
plinio fuori di Roma; e quando sarai parlilo, tu 
facci ch’io il sappia. Abbiti per fermo, non esserci, 
in fede mia, chi mi sia più caro, più soave di te. 
A Minturne ho licenziato con grande amorevo- 
lezza Aulo Torquato, uomo eccellente; avrò ca- 
ro che discorrendo con lui tu gli lasci intendere, 
che te' ne ho fatto un cenno. 


• 2 . Annio Saturnino ] Non Milone, ma forse un suo lll)crlo. 

3. Arcano\ Villa di Quinto. 

4 . •S'/asio] Liberto di Quinto, che signoreggiava il padrone; 
di che forse Poinpnnia era indispettita. 

5. Pomptinin'\ Uno de’ quattro legati assegnati a Cicerone nel 
suo governo della Cilicia. 


CLXXXV. 

AD ATTICO 

Oggi, dieci di maggio, nel mandarti questa mia, 
io partiva dal Pompeiano per fermarmi tutto il 
giorno a Trebuli in casa di Ponzio. Indi pensava 
di continuare il viaggio distesamente senza più 
arrestarmi. 11 nostro Ortensio è venuto a vedermi 
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fidt , noster Ilortensius ; cuij deposccnti med 
mandata j celerà universe mandavi ; illiid proprie j 
ne patereturj quantum esset in ipsoj prorogari 
nohis provincias. In quo eum tu velini confirmes^ 
gratumque miìii fecisse dicas_, quod et venerit ad 
me^ et hoc mihij praetereaque si quid opus es-‘ 
setj promiserit. Confirmavi ad eam causam etiam 
Fiirnium nostrum ; quem ad annum tribunum 
plebis videbam fore. Habuimus in Cumano quasi 
pusillam Romam : tanta erat in his locis multi^ 
tudoj quum interim Rufio noster_, quod se a F’e- 
storio observdri videbatj strategemate hominem 
percussit. Nani ad me non accessit. Itane? quum 
Hortensius veniretj et infirmuSj et tam ìongCj et 
HortensiuSj quum maxima praeterea multitudo^ - 
ille non venit ? non^ inquam. Non vidisti igitur 
hominem j inquies ? qui potai non videro j quum 
per emporium Puteolanorum iter facerem ? in 
quo illumj ageiitem ali quid ^ credo j salutavi ; 
post etiam iussi valere^ quum me ex Pansaè 
villa y numquid vellemj rogasset. Ilunc hominem 
parum gratum quisquam putet ? aut non in eo 
ipso laudandumj quod audiri non laborarit ? 


Sed rodeo ad illud. Noli putare mihi aliam 
consolationem esse huius ingentis molestiae, itisi 
quod spero non longioreni annua fore. Hoc me 
ita velie multi non creduntj ex consuetudine alio-^ 
rum. Tuj qui scisj omnem diligentiam adhibebiSj 
tum scilicetj quum id agi debebit. 


I 
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Trtel mìo Cumano ; il che mi fu grato oltre modo; 
ed offertami l’opera sua, gli raccomandai tutte in 
generale le cose mie ; questa però particolarmen- 
te, che non soffrisse, per quanto stesse in lui, che 
mi fosse prorogato il governo. Ti prego di tenerlo 
fermo in questo proposito, e dirgli che mi ha fat- 
to cosa gratissima venendo a trovarmi, e promet- 
tendomi questo e quant’aìtro più mi occorresse. 
Ho impegnato a questo stesso fine il nostro Fur- 
Tìio, prevedendo che sarebbe tribuno della plebe 
l’anno venturo. Ebbirno nel Cumano quasi una pic- 
ciola Roma ; tanto fu il concorso della gente : 
jnentre intanto il nostro Rufione, accortosi che 
Vestorio gli teneva gli occhi addosso, sbalordì 
l’uomo con un suo stratagemma: non venne a ve- 
dermi. E che? venne Ortensio eh’ è malatìccio 
e sì lontano, ed è Ortensio; vennero inoltre tanti 
e poi tanti, ed egli non venne? No, dico. Dunque 
non l’hai veduto? e come non vederlo, se mi ag- 
girai su e giù pel mercato di Pozzuoli? Quivi lo 
salutai, occupato, credo, com’era in alcun che ; 
poi gli dissi addio nell’atto ch’egli uscendo dalla 
villa di Pansa mi ricercò se nulla mi occorresse. 
Vi sarà chi lo stimi poco riconoscente? o anzi non 
si deve lodarlo di questo, di non essersi curato 
di farsi ascoltare ? 

Ma torno al proposito. Non credere ch’io m’ab- 
bi altra consolazione in questo grande travaglio, 
trattone lo sperare che non sarà più lungo di un 
anno. Molti, giudicando dagli altri, credono ch’io 
non abbia codesta brama ; tu che sai essere il ve- 
ro, userai tutta Taltenzione, specialmente al mo- 
mento che se ne tratterà. 


VOL. IV 


IO 


i 


•if. 

Quum ex Epiro redierisj de re puhlica seri- 
bus ad me velim, si quid erit_, quod opperiare. 
Noiidum eiiim satis huc erat allatum^ quomodo 
Caesar ferrei de aiictoritate perscripta : eratqiCe 
rumor de Trans padaniSj eos iussos un viros crea- 
re. Quod si ita est^ magnos motus timeo. Sed 
aliquid ex Pompeio sciam. 


jNOTE 

Anno ^02, dal Pompeiano, li dicci di maggio. Scrive essere ve- 
iiulo Ortensio a visitarlo nel Cumano; non ci essere venutr» 
Sempronio Rufo. Prega Attico perchè si adoperi, onde non gli 
.sia prorogato il governo oltre un anno, e che gli mandi le nuo- 
ve di Uonia. 

1. TrebuU'\ Città della Campania. 

2. Ponzio] Pon/io Aquila che fu poi uno degli uccisori di 
(icsare. 

5 . tribuno della plebe] E che come tale avrebbe potuto op- 
por.si che dopo Tanno si fosse dato un successore a Cicerone. 

4. Rìiftone ] (]osì detto per ischerzo : egli è Caio Sempronio 
Rufo. Ne’ suoi litigii con Vestorio aveano preso per arbitro Ci- 
cerone. Pviifo che probabilmente non avea causa troppo buona. 


CLXXXVI. 

ATTICO S. 

A. D. ri id. Afai. veni in Trebulanum ad 
Pontium. Ibi miiii tuae literae binae redditae 
sunt tertio abs te die : eodeni autenij, exiens e 
Pompeiano j Philotimo dederam ad te literas. Noe 
vero nunc erat sunej quod scriberem. Qui de re 
publica rumoreSj scriba quaeso. In oppidis enim 


'Al tuo ritorno dall’ Epiro, mandami le nuove 
di Roma, se ci sarà cosa clic tu preveda. Percìoc- 
cliè qui non si sapeva ancor bene come Cesare la 
intenderebbe su quel parere manifestato dal se- 
nato ; ed era corsa voce che si fosse dato l’ordine 
ai Traspadanl di crearsi un magistrato di quattro. 

^ Se il fallo sta cosi, temo di grandi commozioni; 
ma ne saprò qualche cosa da Pompeo. 


e che quindi scliivava l’arbitrio, trìic li;’? lasciò divedere Cicero- 
ne ; e Cic<Monc schivò assai volenlicri (juclla noia. 

5. giudicando dagli altri ] Che amavano tli rimanersi al go- 
verno delle provincie. 

6. su quel parere ] Non decreto del senato, che si diceva se- 
natus-consulliinij ma però suo parere e consegnato ne’ pubbli- 
ci registri, che si diceva senatus auctorilas. Il senato avea opi- 
nato che si richiamasse Cesare dalle Gallie. 

q. Traspadani ] Voleva Pompeo comunicar loro il dritto dei 
rnunicipii, i magistrati de’quali erano composti di quattro citla- 
cliiii; e quindi poi trarli a Roma con dritto di suffragio, proba- 
bilmente a rinforzo di sua potenza. 

8. da Pompeo] Allora a Taraulo per malattia. ' 


/ 


CLXXXVI. 

AD ATTICO 

Venni a Trebuli in casa di Ponzio, li dieci di 
maggio ; quivi mi furono consegnate le due tiìe, 
scrittemi tre dì innanzi. Il giorno stesso, partendo 
dal Pompeiano, ne diedi una a Filotimo per te ; • 

uè io aveva avuto sino allora di che scriverti. Man- 
dami, di grazia, che voci corrono sul conto della 
repubblica; perocché scorgo ne’ paesi gran timo- 
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suinmiim video timorem; sed multa inania. Quid 
de iis cogiteSj et quando j scire velim. Ad quas 
literas Ubi rescribi velis, nescio. Nullas enini 
adirne acceperam^ praeter quae mihi binae se- 
mel in Trebulano redditae sunt : quorum alterae 
edictum P. Licinii habebant f crani autem Non. 
Mai, datae alterae rescriplae ad ineas Min- 
turnenses. Quam vereor_, ne quid fuerit anovSaiórepop 
in iiSj quas non acccpij quibus rescribi vis . 
Apud Lentulum poiiam te in graiiam. Dionjsius 
nobis cordi est. Nicanor tuus operam mihi dal 
egregiarn. lam deestj quod scribam ; et lucet. 
Beneventum cogitabam hodie. Nostra coutinentia_, 
et diligentia satisfaciemus cunctis. A Pontio^ ex 
Trebulano a. d. y id. Mai. 


NOTE 

Anuo noo, <la Trol)ulI, gli undici di maggio. Non ebbe ebe due 
lettere da Attico ; altre ne attende. 

1, editto di Publio Licinio] I governatori nel mettersi all’eser- 
cizio della loro carica solevano pubblicare un editto. Forse Ci- 


CLXXXVII. 

ATTICO S. 

Beneventum veni a. d. v id. Mai. ibi accepi 
eas literas, quas tu superioribus literis signijìca- 
veras te de disse : ad quas ego ipso eo die dede- 
ram ex Trebulano a Ponilo. Ac binas quidem 
iiias Beneventi accepi. Quarum alteras Funisu- 
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re ; però la maggior parte chimere. Amo di sapere 
che ne pensi e che prevedi. Non so a quali let- 
tere tu vuoi ch’io risponda ; non ebbi finora, che 
le due recatemi in un tempo stesso a Trehuli ; 
una delle quali, del sette di maggio, conteneva 
l’editto di Publio Licinio ; l’altra era in risposta 
alla mia data da Miniurne. Quanto temo che ci 
fossero cose d’importanza in quella che non eb- 
bi, e alla quale vuoi ch’io risponda ! Farò sentire 
% Lentulo il pregio della tua raccomandazione. 
Dionisio mi sta a cuore. 11 tuo Nicànore mi pre- 
sta un’opera egregia. Non ho che aggiungere ; e 
già è dì chiaro. Penso di essere oggi a Benevento. 
Tutti rimarranno soddisfatti della mia moderazio- 
ne e diligenza, Da Trehuli, di casa Ponzio, gli un- 
dici di maggio. 


cerone voleva conformarsi a quello di Publio Licinio Divite, già 
governatore dell’Asia. 

a. Dionisio ] Maestro de’ due giovanetti Ciceroni. 

3. Nicànore ] Servo di Attico. 


CLXXXVII. 

AD ATTICO 

« 

Sono arrivalo a Benevento gli undici di maggio, 
quivi ho ricevuto le lettere che nell allra tua pre- 
cedente mi significavi di avermi scritte, ed alle 
quali ho risposto quel dì stesso da Trehuli col 
mezzo di Ponzio. Holle dunque ricevute a Bene- 
vento; una recatami di buon mattino da Funisula- 
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lanus multo mane mihi clrdìtj alter as scriha Tal- 
lius. Gratissima est mihi tua cura de ilio meo 
priììiOj et maximo mandato. Sed tua profectio 
spem ineam dehilitat. Àc mi illiid quidem luhet_, 
non quo . . . sed inopia cogimur eo contenti esse. 
f)e ilio alterOj quem scribis libi visum esse non 
aliejiunij verear adduci ut nostì’a possit ; etj ut 
aiSj SvaSidypaarop est. Equidein sum facilis : sed 
tu aberisj nec me abscnie habebis rei rationem. 
Nani posset aliquid, si uiervis nostrum adessety 
adente Servilia^ Senno fieri probabile. NunCj 
si iam res placeai^ ageiidi tamen viam non vi- 
deo. 

Nane venio ad illam epistolam, quain accepi 
a Tullio. De M ar cello ^ fecisti diligenter. Jgitnr 
senatus consultuni si erit JacUinij scribes ad me: 
sin minuSj rem tamen conficies. Mihi enim attri- 
hiii oportebitj item Bibulo. Sed non dubitOj qiiin 
senatus consullum expeditum sit. in quo prae- 
sertini sit compendium populi. De Torquato 
probe. De Musone j et Ligure.^ qiiiim venerint. 
De illoj quod Chaerippus : f quoniam hic quo- 
que TTpóapgvaif sustulisti J o provincia ! etiamne 
hic mihi ciirandus est ? curandiis auiem hacte- 
miSj ne quid ad senatum^ consiile, oiit numera. 
Nam de ceteris . .. .Sed tamen commode^ quod 
cum Scrofa. De Pompi inio ^ recte scribis. Est 
cniin itUj ut si ante Kalend. lun. Brundisii fu- 
turus sitj niinus urgendi fuerint M. AnneiuSy et 
Ttillius. Quae de Sidri io audisti j ca mihi prò- 
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no, l’altra dallo scrivano Tullio. Ti so molto <rra- 

o 

do della premura che li sei data per quella mia 
prima e importantissima commissione; ma la tua 
partenza debilita la mia speranza. Nè quel parli- 
lo mi disgrada ; non die .... ma la scarsezza mi 
sforza ad appagarmene. Quanto aH’altra persona, 
che scrivi non esserti sembrata aliena dalla cosa, 
temo che vi si possa indurre la figlia ; non è fa- 
cile il determinarsi. Penne sono corrivo; ma tu 
n.on ci sei: ed in mia assenza non sarai al fatto 
della cosa : che se I nno o l’altro di noi fosse pre- 
sente, si potrebbe forse coll’opera di Servilia per- 
suadere Servio; ora, se anche il partito piacesse, 
ìion vedo via di trattarne. 

Vengo adesso a quella recatami da Tullio. Quan- 
to a Marcello, hai operato con diligenza ; dunque, 
se il senato farà il decreto, me ne scriverai ; se 
no. compirai nondimeno la faccenda: che con- 
verrà pure, che si a.ssegnino danari a me e pari- 
mente a Bibulo. Ma non dubito che non sia pas- 
salo il decreto, specialmente che ne ridonda van- 
taggio al popolo. Quanto a Torquato, ottimamente; 
quanto a Masone ed a Ligure, quando saran ve- 
nuti. Sul conto di Cherippo (poiché nè anche su 
di ciò li spieghi netto), qual carico mi addossi! 
Ho da rispettare anche costui ? sì ; rispettarlo sino 
a questo momento, acciocché non esca taluno in 
senato a dire : chiedi i parer^ij conia i presenti. 
Buono però, che Cherippo si sia rivolto a Scrofa. 
Di Pomptinio, scrivi giusto; chè la cosa è proprio 
in questi termini : s’cgli sarà in Brindisi avanti il 
primo di giugno, si potrà pressar meno Marco 
Aiiiicio e Tullio. Approvo quello che ti ha detto 
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hantur : modo ne illa exceptio in aliquem . m- 
currat bene de nobis meritum, Sed considerabi- 

I 

mas. Rem enim probo. De nostro itinere^ quod 
statuero ; de quinque praefectiSj quid Pompeius 
facturus sitj quum ex ipso cognorOj Jaciam^, ut 
scias. De Oppio bene curasti_, quod ei dccc ex^ 
posuisti : idquej quoniam Philotimum habeSj per- 
ficej et cognosce rationem : etj ut agam amplius^, 
si me amaSj, prius quam proficiscaris j office. 
M'ugna me cura levaris. Habes ad omnia, Etsi 
paene praeterii chartam t'ibi deesse: mea cautio 
est ; siquidcm eius inop 'ia minus multa ad me 
scribis. Tu \>ero aufer ducenios. Etsi meam in 
eo parsimoniani huius paginae contractio sigili- 
fiicat. [ Dum acta et rumores vellet. ] lam^ d 
quae certa habes de Caesare, exspecto literas ; 
et alias Pomptinio de omnibus rebus diligenier 
dabis. 


I 


NOTE 

Anno 703, da Benevento, li dodici di maggio. Risponde a due 
lettere di Attico su diversi argomenti. 

1. importantissima commissione Di rimaritare Tullictla, ri- 
pudiata, a quel clic sembra, da Crassipede, suo secondo manto. 

2. Servio ] Forse il figlio di Servio Sulpicio, che Attico pro- 
poneva a marito di Tullietta. 

5 . si assegnino danari ] j>er sostenere la guerra contro i Par- 
ti ; (juesta sorta di danaro si diceva pecunia allributa. 

4. Clicrippo ] Era stato in A.-^ia con Quinto. 
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Siclnio; purché quella eccezione non vada a col- 
pire' qualcuno, verso il quale io m’abbia dc<;li 
obblighi. Ma ci penserò; che, quanto alla cosa, 
l’approvo. Di ciò che avrò determinalo intorno al 
viaggio, e di quello che sia per fare Pompeo sul 
conto de’cinque prefetti, quando l’avrò inteso da 
lui, tene scriverò. Quanto ad Oppio, hai fatto be- 
ne ad obbligarti pegli ottocentomila sesterzi! ; e 
poi che hai a Roma Filotimo, sbriga e stabilisci i 
conti ; e per pressarli ancor piu, se mi ami, ter- 
mina la faccenda innanzi di partire : mi terrai da 
gran pensiero. Ho risposto- a tutto. Benché mi era 
quasi scordato che ti manca la carta ; il danno è 
mio;ché,penuriandone, ini scrivi piò breve; pren- 
dine dugento quinterni a casa mia ; benché la 
povertà di questa pagina li mostra in ciò la mia 
parsimonia. Se hai alcun che di certo rispetto a 
Cesare, attendo tue lettere ; ed altre me ne darai 
col mezzo di Pomptinio, dove minutamente di 
tutto. 


I 


5 . chiedi i pareri., conta i presenti ] Modi sovente usali per 
trarre in lungo la deliberazione. 

6. Scrofa ] Amicissimo di Attico. 

7. Marco Anneio ] Esso e Tullio e Pomptinio dovevano ac- 
compagnare Cicerone nella Cilicia in qualità di legali. 

8 . de’cinque prefetti \ Erano olbciali al di sotto dcMegatì, che 
accompagnavano i governatori nelle provincie. 

p. la mia parsimonia ] Segue nel testo : dum acta et rumore s 
vclleti pcitzo intrudo e che uon olire alcun senso ragionevole. 


CLXXXVIIL 

ATTICO S. 



Piane, deest quod scribam. Nani ncCj qiiod 
mandcnij habeo ; nihil enini praeterrnissum est ; 
nec quod narrem ; no\i ch:m nihil; ncc iocandi 
locus est; ita me .soViiciiant. TanUini ia- 

men scilo j idibits Mah nos f' emisi a mane p/'ofi- 
cisccntes has dedissc. Eo aiilem die credo ali- 
quid aclum in senatu. Xequantur igilur nos tnae 
literaCj quihus non lu^do rcs omnesj sed eliani 
rumorcs cognoscamusdLas accipiemns Brundisii. 
Ibi enim Poniplmm.n ad rum dieiìì^ qiiam tu 
scripsisti, exspeclave corsi lium est. Xos P^arenti 
quos Clini Ponipeio ^laXó^ovq de re publica habue- 
rlmuSj ad te perscribe:nus_, ctsi id ipsuni scine 
cupioj, quod ad tcìrpiis vede ad te scvibera pos- 
siili j id estj quain dia Roniae futuriu: sis ; ut, 
aut quo dem posthac literuSj scianij ant ne deni 
frustra. Sed ante quam proficiscarcj utique ex- 
plicaiurn sit iUitd I/-S xx et rccc. Hoc velini 
in maximis rebus et maxime necessariis habeas ; 
utj quod anelare te velie coejìij adiutore asse- 


NOTE 

Anno 709, li quindici di maggio. iSon ha che scrivere, aspri 
ta a Briudisi lettere di Attico. 
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MI manca affatto di die scriverti : clic non 
saprei cosa commetterti, non avendo oinmesso 
nulla; nè die narrarli, non esseiìdoci niente di 
nuovo; nè avendo voglia di scherzare, tante sono le 
cose che mi travagliano. Sappi solamente, che li 
scrivo questa in sul partire da Venosa, di buon mat- 
tino, oggili ([iilndicidimaggio.'Credoche in questo 
stesso giorno si sarà presa in senato qualche* delibe- 
razione. jNIi vengano dunque dietro le lue lettere, 
dalle quali io possa conoscere non solamente ogni 
cosa, ma sino anche i romori. Le riceverò a Brin- 
disi, essendo in opinione di aspettar quivi Pom- 
ptinio sino al giorno che mi hai scritto. Ti man- 
derò! discorsi che avrò tenuti in Taranto con Pom- 
peo intorno alla repubblica : benché bramo pur 
anche di sapere sino a • cpial tempo potrò scrì- 
verli sicuramente; cioè quanto ancora li fermerai 
in Roma ; onde io sappia dove drizzare in appresso 
le mie, o non abbia a mandarle inutilmente. Pri- 
ma della tua partenza, sbriga quella faccenda degli 
ottocentomila sesterzil. Abbiti, esser questo uno 
de' miei più grandi, più importanti pensieri; ac- 
ciocché quello che a tua persuasione ho comin- 
ciato a volere, lo il possa con Paiuto tuo conseguire. 


1. Venosa Patria di Orazio, tra la Puglia e la Lucania. 

2. sbriga quella faccenda j Aulco avea consigliato a Cicerone, 
che restituisse a Cesare la somma che gli doveva. 
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CLXXXIX, 

ATTICO S. 


Tarentum veni a. d. xy Kalend. lun. Quod 
Pomptinium statueram exspectarcj commodissi- 
TTìum duxij dies eoSj quoad ille veniret_, curri 
Pompeio consumere ; eoque magiSj quod ei gra~ 
tum esse id videbam; qui etiam a me petierit^ 
ut secum, et apud se essem quotidie ; quod con- 
cessi libenter. Multos enim eius praeclaros de 
re publica sermones accipiam : instruar etiam 
consiliis idoneis ad hoc nostrum negotium, Sed 
ad te brevior iam in scribendo incipio fierij da- 
bitans Romae ne sisj an iam profectus , Quod 
tarnen quoad ignoraboj scribam aliquid potius^ 
quam committam^ utj Ubi quum possint reddi a 
me ìiteraej non reddaniur. Nec tamen iam ha- 
beOj quidj aut mandem tlbij aut narrem. Man- 
davi omnia, quae qiiidem tu, ut polliceris, ex- 
hauries : narrabo, quum aliquid habebo novi. 
Illud tamen non desinam, dum adesse te putabo, 
de Caesaris nomine rogare, ut confectum relin- 
quas. Avide exspecto tuas literas, et maxime, 
ut norim tempus profectionis tuae. 


NOTE 

Anno ^02, li diciotto di maggio, da Taranto. Scrive clic in- 
trallerrassi a Taranto con Pompeo dello stato della repubblica i 
lo prega che sbrighi quella faccenda con Cesare, 
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Venni a Taranto li diciotlo di maggio. Avendo 
stabilito di aspettare Pomptinio, mi è paruto op- 
portunissimo consumare questi giorni, sino a tanto 
ch’egli fosse venuto, con Pompeo; e tanto più, 
quanto che io vedeva di fargli cosa grata ; aven- 
domi chiesto egli stesso che fossi seco lui, e in 
casa sua ogni giorno : il che gli concedetti di buon 
grado. Perciocché udirò da lui molti bei ragiona- 
menti intorno alla repubblica ; e mi fornirò di 
buoni consigli per questa mia amministrazione. 
Ma già comincio a scriverti più breve, dubitando 
se tu sia tuttora a Roma, o già partitone. Sino a 
tanto che sarò in codesta dubbietà, nondimeno ti 
scriverò, piuttosto di commettere che, potendo 
avere mie lettere, non ne abbi. Non ho però che 
raccomandarti, nò che narrarti. Già le cose mie te 
le ho tutte raccomandate, e, come mi hai pro- 
messo, le sbrigherai. Ben di questo non cesserò di 
pregarti, sino a tanto che ti crederò costì : che 
lasci terminata la faccenda con Cesare. Aspetto 
avidamente tue lettere , specialmente per sapere 
il tempo della tua partenza. 


j. con Pompeo] Che cercava a Taranto la sua salute. 

2 . per questa mia amministrazione ] Della provincia. 

3. la faccenda con Cesare^ ] Del debito che Cicerone avea 
con Cesare. 


f 
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I JO 


Qnotìdi^j vrJ potius in dirs sìngnios breviores 
Uteras ad te mitto. Qiiotidie enini magis suspicor 
io in Epirum iani profectum, Sod tamen^ ut 
mandatuni scias me curasse ; cpiot antOj ait se 
Plimpeius quiuns pracfectos dclatiirum j noK>os ; 
vacntioniSj indici ariam causarn. Ego qnum tri- 
duum Clini ' Pompcioj et apud Pompeium fnissem , 
proficiscebar Brnndisiiim . a. d. xi Kaì. lunias. 
Cileni illum cgrogiiim reìinquebani , et ad ìiaeCj, 
quae timcntury propuhanda paratissimum. Tiias 
Uteras exspectuboj quiim iitj quid agaSy iunij 
ubi sis sciam. 


NOTE 

Anno 70'i, da Taranto, li vcnlldue di maggio. Scusa, la l)rr- 
vita della lellcra; e narra di essere stato tre giorni con Pompeo. 


CXCL 

APPIO PCLCHllO S. 

A. D. XI Kaìeudas Junias Bruiidisium quunt 
venisseniy Q. FabiuSy Icgatus tuuSy mifii prucsto 
fuity caqiie me ex tuis niandatìs monuity quae 
non mUiiy ad quem pertinebanty sed universo 
seiiatui veneraiit in menteniy praesidio firniiori 
opus esse ad istam proviiiciam. Censebant cnim 
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Ogni giorno o, a meglio dire, di giorno in gior- 
no ti mando lettere sempre più brevi ; perchè 
ogni giorno più mi cresce il sospetto, che tu sìa 
già partito per 1’ Epiro. Nondimeno, acciocché tu 
sappi che ho eseguita la tua commissione, Pom- 
peo dice che mi darà cinque nuovi prefetti, quan- 
ti erano in addietro ; non esenzione, se non che 
per chi fosse chiamato in giudizio. Dopo di esse- 
re stato tre giorni con Poinptìo e in casa di Pom- 
peo, parto per Brindisi, oggi venti di maggio. La- 
scio queiregregio cittadino, e più che mai prepa- 
rato a ripulsare codesti guai che si temono. Aspet- 
terò tue lettere per sapere che fai e dove sei. 


I. €Ìnque nuovi prefetti ~\ V. la uota 8. della lelt. iSq, 


CXCI. 

AD APPIO PDLCRO 

Essendo giunto a Brindisi li ventidue di mag- 
gio, mi si presentò il tuo legato Quinto Fabio ; e 
di tua commissione comunicommi le cose ch’erano 
venute in mente non a me soltanto, al quale ap- 
partenevano, ma a tutto il senato : doversi forni- 
re codesta provincia di più forte presidio. Percioc- 
ché elEera opinione quasi generale, che si dovesse 


iGo 

oinncs ferpy ut in Italia supplementum meiSj et 
Bibuli Icgionibus scriberetur. Id cum Sulpicius 
consul passurum se negaret^ multa nos quidem 
questi sumus : sed tantus consensus senatus fuit_, 
ut mature proficisceremurj parendiim ut fuerit : 
ilaque fecimus. NunCj quod a te pctii litcris iiSj 
quas Romae tabcllariis tuis dedij velim Ubi cu- 
rae sitj utj qiiae successori coiiiunctissimoj et 
amicissimo commodare pòtest isj qui provinciam 
tradii j e a prò nostra consociatissima voluntate, 
curaj ac diligentia tua compicciare : ut omncs 
intelligantj nec me benivolentiori cuiquam suc- 
cedere^ nec te amiciori potuisse provinciam tra- 
dere. 

Ex iis lìteriSj quariim ad me exemplum mi- 
sistij quas in senatu recitari voluisti^ sic intel- 
lexeranij permultos a te miìites esse dimissos ; 
sed mihi Faòius idem demonstravit^ id te cogi- 
tasse facere ; sed^ quum ipse a te discederet, iu- 
te grum militum numerum fuisse. Id si ita est: 
pergratum mihi feceriSj si istas exiguas copiaSj 
quas habuistij quam minime imìninurris : qua 
de re senatus consulta ^ quae facta suntj ad te 
niissa esse arbitror. Equidem prò eOj quanti te 
facio, quidquid feceriSj approbabo ; sed te quo- 
que confido ea facturum^ quae mihi intelliges 
maxime esse accommodata. 

Ego C. Pomptiniunij legatum meum^ Brundisii 
lexspectabam: eumque ante Kalendas lun. Brundi- 
siiim venturumarbitrabar; qui quum venerit, quae 
primum nasngandi nobis facuUas data erit, utemur, 
F^ale, 
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amiolare m Italia un supplemento per le mie e 
per le lej^ioni di Bìbulo. Proleslarulo il console 
Sulpicio, che noi .soffrirebbe, ne ho falle molle 
do^^lianze : ma il senato ordinò sì unanijuamenle 
che affrellassl la mia partenza, che mi fu forza oh- 
hedlre; e cosi feci. Ora li prego di avere a cuore 
ciò che li ho già chiesto con la lettera che ho da- 
ta in Roma a’tuoi corrieri; ed è, che quanto que- 
gli che consegna la provincia , può fare a prò di 
un successore che gli sia congiuntissimo ed aiui- 
ci.ssimo, tu voglia, per la stretta nostra corrispon- 
denza , allreltanlo operare a prò mio con ogni 
cura e diligenza; sicché ognuno scorga che nè io 
poteva succedere a persona più benevola, nè tu 
rassegnare la provincia ad altri che ti fosse più 
amico di me. 

Dalle lettere, delle quali mi hai spedita copia, 
e che hai voluto che lette fossero in senato, io 
aveva inteso che tu avessi licenziata molla mili- 
zia ; ma lo stesso Fabio mi accertò che avevi bensì 
in mente di così fare; ma che al tuo partire era 
tuttora intatto il numero de’ soldati. Se co.sì è, mi 
farai co.sa gratissima, se quella poca gente che 
avesti, non la vorrai punto diminuire; intorno a 
che penso che li saranno stali spediti i decreti del 
senato, lo certo per la molta stima che ti profes- 
so, approverò tutto quello che farai ; ma confido 
che tu pure vorrai fare tutto quello che stimerai 
potermi tornare in vantaggio. 

Aspetterò a Brindisi il mio legalo Caio Pom- 
ptinio; e penso che sarà qui avanti il primo di 
giugno: come sarà venuto, coglierò la prima op- 
portunità per mettermi in mare. Addio. 

VOL. IV II 
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NOTE 

Anno da Brindisi, li venliqualtro di maggio. Accenna la 

necessità di un pid valido presidio a difesa della Cilicia contro 
i Parli; prega Appio, che non diminuisca il numero de’ suoi sol- 
dati; come sarà venuto a Brindisi il suo legalo Poraptinio, co- 
glierà il primo buon tempo per imbarcarsi. 

I. Fabio\ Quinto Fabio Virgiliano, del quale in altra lettera. 


CXCIL 

M. COELIUS M, CICErxOM S. ’ 

Quod fili decedenti pollicitus snntj me omìics 
res uvbanas diligentissime libi perscripturuni: 
data opera paravi_, qui sic omnia persequeretar^ 
ut vereai'j ne libi nimium arguta haec seduJitas 
sfidealiir. Tametsi tu^ sciOj quam sis curiosuSj et 
quam omnibus peregriiiantibus gratum sitj mini- 
marum quoque rerum, quae domi geraiitiir, fie- 
ri certiores ; tamen hoc deprecar, ne meum hoc 
officiuin arrogantiae condemnes, quod hiinc la- 
borem alteri delegavi: non quin mihi suavissi- 
mum sitj et occupato, et ad literas scribendas, 
ut tu nosti, pigerrimo, tuae memoriae dare ope- 
raia. Sed ipsum volumen, quod tihi misi, facile, 
ut ego arbitrar, me excusat. Nescio cuius olii 
esset, non modo perscribere haec, sed omnino 
animadvei'icre. Omnia euim sunt ibi senatuscon- 
sulta, edicta, fabiilae, rurnorcs : quod.exemplum 
si forte miìius te delectarit; ne molestiam libi 
cum impensa mea exhibeam, fac me certiorern. 
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di più forte presidio ] Secondo Plutarco cl erano nella Ci- 
licia dodicimila fanti e duemila c seicento cavalli; se non che, 
dopo la sconfìtta di Crasso, si avea gran paura de’ Parti. 

3. il console Sulpicio ] Servio Sulpicio Rufo ; quello stesso 
che consolò Cicerone della morte di Tullia con quella bellissima 
lettera che abbiamo. 


CXCII. 

MARCO CELIO A MARCO CICERONE 

AYcndoti prome.sso nel tuo partire che ti aTrei 
scritte con tutta diligenza le cose urbane, ho ap- 
positamente incaricala persona, la quale stia si 
fattamente in traccia di lutto , che temo codesta 
mia diligenza non li sembri alquanto troppo raf- 
finala. Benché io sappia quanto sei curioso, e quan- 
to riesca grato a tutti quelli che riaggiano l’esse- 
re ragguagliali anche delle menome cosucce che 
succedono a casa loroj nondimeno ti prego non 
tacciarmi di arroganza, se ho delegata ad altri 
questa incombenza : non che non mi sia cosa soa- 
Tissima, benché occupato e, come sai, pigro mollo 
nello scrivere, richiamarmi al pensiero la tua me- 
moria. Ma lo stesso volume che ti ho spedito, fa- 
cilmente, come spero, mi scusa. Non so qual ozio 
si converrebbe a colui, il quale avesse non dirò 
a scrivere, ma solamente ad osservare tutte co- 
deste cose: che ci sono dentro decreti del sena- 
to, editti, favole. Voci che corrono. 11 quale sag- 
gio se per avventura non li dilettasse gran fatto, 
dammene avviso, acciocché io non li rechi mole- 
stia con mio dispendio. Se accadcrà alcun che di 
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Si quid in re publica inaius actum erit^ quod 
isti operava ininiis commode perseqid possi nt : 
et quemadnioduni actum sitj et qiiae existirnatio 
secutUj quaeque de eo spes est^ diligenter libi 
perscribemus. 

Ut Jitinc estj nuìla magnopere exspectatio est. 
Nani et illi rutnores de comitiis Transpadano- 
rum Cumaruni tenus caluerunt. Roniam qiium 
venìssenij ne tenuissimam quidem anditionem de 
ea re acc^pi. Praeterea Marcellus^ quod adirne 
nihil reiulit de successione Galliarum, et in Ka- 
lendas lun.j ut mihi ìpse dixitj eam distulit re- 
lalionem : sanequam eos sermones expressit^ qui 
de eo tuni juevanty quiun Rornae nos essemus. 

Tu si Pompeium^ ut i>olebaSj offendisti : qui 
Ubi \>isus sitj et quam orationem habuerit tecum_, 
quamque oslenderit voluntatem f solet enini 
aliud senUrej et loqui: ncque tantum valere in- 
genio^ ut non appareatj quid cupiat fac mihi 
persci'ibas. 

Quod ad CaesareiUj crebrij et non belli de eo 
rumores : sed susurratores dumtaxat veniunt : 

aìius equitem perdidissey quod_, opinoVj certe fa- 
ctum est: alius septimani legionem vapulasse ; 
ipsum apud Bellovacos circumsederij interclusum 
ab reliquo exercitu : ncque adhuc certi quid- 
quam estj ncque haec incerta tarnen vulgo ia- 
ctantur : sed inter paucos, quos tu nosti^ palam 
secreto narrantur : at DomitiuSj quum manus 
ad OS apposuit. 

Te a. d. IX Kal. lunii subro^trani (" quod il- 
\orum capiti sit ! J dissiparant periisse: ita ut 
in urbe, ac foro loto maximus rumor f iter it, ' te 
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maggiore importanza rispetto a* pubblici affari, 
tale che codesti operai noi possano comodamen- 
te sapere ; li scriverò io stesso accuratamente co- 
m’ò succeduta la cosa, che giudizio se n’ è fatto, e 
che se ne spera. 

Come si stanno oggi le cose, non c’ò alcuna gran- 
de aspettazione. Perciocché quelle voci dei Comi- 
zii dei Traspadani non han preso piede che a Cu- 
ma. Come venni a Roma, non ne ho sentito la più 
picciola parola. Inoltre Marcello non fe’ alcuna 
proposta , perchè si mandi un successore nelle 
Gallie; e la differì, com’egli stesso mi disse, sino 
al primo di giugno; con che dissipò le. voci che 
n’ erano corse quando eravamo a Roma. 

Se ti sei abbattuto in Pompeo, come volevi, fa 
ch’io sappia quale ti è sembrato, che discorsi ten- 
ne corfc le, e come siasi mostrato disposto ; ch’egli 
suole altro sentire ed altro parlare, nè tanto es- 
sere fino d’ingegno, che non appaia ciò eh’ egli 
brama. 

Quanto a Cesare, frequenti e non belle dicerie 
di lui: ma non ci arrivano che de’ ciarlieri ; altri, 
che perdette la cavalleria, il che, a parer mio, cer- 
tamente avvenne; altri, che la settima legione fu 
battuta, e ch’egli è avviluppalo dai Bellovaci e 
separala dal resto dell esercito; ma non si ha fin- 
ora niente di certo ; nè queste stesse notizie in- 
certe spacciansi pubblicamente, ma si raccontano 
segretamente tra que’poclii che conosci ^Domizio 
poi, col mettersi il dito alla bocca. 

Li 23 di maggio alcuni della feccia del popolo 
aveano sparso ( il che ripiombi sul loro capo! ) che 
tu eri morto ; sì che corse gran rumore per la cit- 
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a Q. Pomppìo in itin'^re occisum. Ego, qui sci'- 
rem Q. Pompeinm Baiilis emeticam jacere, et 
usque. eOj ut e^o misererei' eius esuriei, non sum 
commotus: et hoc mendacio, si qua periculu ti- 
hi impenderent , ut dejìuv^ercmur, optavi. Pian- 
cuà quidem tuus Ravennae est : et magno con- 
giario donatus a Cacsarcj nec beatusj nec bene 
instructus est. 

Tui politici libri omnibus vigent. 


KOTE 

Anno 702, li venticinque di maggio. Gli manda le nuove di 
Roma : non essersi fatta ancora nessuna proposta del richiamo 
di Cesare? dalle Gallle. Rraiua conoscere le intenzioni di Pompeo; 
spargersi varie c non liete notizie di sconfìtte avute da Cesare. 
TJu cenno di Quinto Poinpeo c di Plaucu Bursa , c de’ libri di 
Politica scrini da Cicerone. 

1. Marco Celio] Rufo, valente oratore, fattosi alla scuola di 
Cicerone. 

2. Comizii de' Traspadani ] Vedi la lettera i 85 . Cesare mirava 
a guadagnarsi il loro affetto, mettendoli alla condizione più van« 
taggiosa delle città municipali che si eleggevano un annuo ma- 
gisirato di quattro, 

un successore nelle Galìie ] Cominciavano i mali umori tra 
Cesare e Pompeo. Questi che avea contribuito alla potenza di 
Cosare, venuto lardi a temerla, cominciava a slrignersi cogli 
ottimati onde si richiamasse Cesare dalle Gallio. 


CXCIIT. 

ATTICO S. 

Me et incoinmoda valitudo, qua iam emerse- 
ram j utpule quum sine Jebri laborassem j et 
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tà c la piazza tutta, ch’eri stato ucciso per via 
da Quinto Pompeo. Io che sapeva starsi Quinto 
ia Bauli banchettando e vomitando, sino a sen- 
tirmi compassione della di lui voracità, non mi 
sono punto turbato ; e desiderai che se alcun 
pericolo ti sovrastasse, tu lo scontassi con que- 
sta bugia. Il tuo Fianco è a Ravenna ; e regala- 
lo largamente da Cesare, non è nò beato, ne ben 
provveduto. 

I tuoi libri di Politica piacciono a tutti grande- 
mente. 


4. Bellovaci^ Co’ quali guerreggiava Cesare in quest’anno. 

5 . che tu conosci ] Specialineutc Bibulo, Catone c Domizio, 
capi degli ottimati. 

6. Domizio ] Lucio Domizio Euobarbo, nemico acerrimo di ' 
Cesare. 

7. dito alla bocca ] Come chi narra gran cose, ina da dirsi 
con cautela. 

8. Quinto Potnpeo ] llufo, nipote per via di figlia, del ditta- 
tore Siila, amicissimo di Publio Clodio. Fu mandato in esiglio, 
e poco dopo anche Plance; perchè, portato nella Curia il corpo 
dcH’iicciso Clodio, aveano sommossa la plebe che aveva appiccata 
il fuoco alla Curia. 

9. banchettando e vomitando ] Ilo seguita la lezione adottata 
dallo Schutz, che mette emeticam , e conseguentemente il senso 
che ne risulta. 

10. il tuo Fianco 1 Fianco Bursa. Ironicamente ; che era costui 
uno de’ più rabbiosi nemici di Cicerone. 


CXCIII. 

AD ATTIC O 

E lo sconcio di mia salute, da cui già mi sono 
rimesso, non avendo avuto febbre, e lo starmi 
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Pomptinii exsppctatio, de quo adhuc ne rumor 
quidem venerata tenebat duodecimuni iatn diem 
Brundisii. Sed cursuni cxapccUtbatnm, Tu si 
modo es Rornae C ^dx e nini pula J, sin es_, hoc 
vchementer animadvertas velini. Roma acceperam 
literaSj Milonem meuni queri per literas iniuriam 
meamj quod Philotinius socius esset in bonis ' 
siiis. Jd ego ita fieri volai de C, Duronii senten^ 
ti a ; queni et amicissinium Milani perspexeranij 
et talem virum^ qualem tu iudicas^ cognoram, 
Eius autem consiliuni j meumqiie hoc fuerat : 
priiniimj ut in potestate nostra esset res_, ne il- 
luni nialus emptor et alienus mancipìisj quae 
permulta secutn habetj spoliaret : deinde j ut Fan- 
stile j cui cautum ille voluissetj rat uni esset. E rat 
eiiarn ilhid, ut ipsi nos, si quid servari possetj 
quani faciliime servaremus . Nane rem totani 
perspicias velini. Nobis enim scrihuntur saepe 
maiora. Sed si ille queritur, si scrilit ad ami- 
cosj si idem Fausta viiltj PhilotimuSy ut ego ei 
Corani dixeranij mihique ille receperatj ne sii 
invito Milane in bonis. Nihil nobis fuerat tanti. 
Sin haec leviora suntj tu iudicabis. Loquere 
cum Dutonio. Scripsi edam ad Camillumj ad 
Lamiani : eoque niagis j quod non confidebam 
Rornae te esse. S anima erit haec ; statueSj ut 
ex fidej fama^ reque mea vUlebitur, 
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aspettando Pomptinio, del quale non si sapeva 
ancora novella, mi ritiene da dieci giorni a brin- 
disi; ma aspetto il momento d’ imbarcarmi. Se sei 
àncora a Roma, che appena mel erodo, nondimeno 
se ci sei, rifletti, te ne prego, attentamente a que- 
sto. Mi si scriveva da Roma, che il mio Milone si 
lagnava nelle sue lettere di un torto per parte 
mia, che Filotimo fosse entralo in società coi com- 
pratori de’ suoi beni. Ho voluto che così fosse fatto, 
col parere di Caio Duronio che io aveva cono- 
sciuto essere amicissimo di Milone, e trovalo ta- 
le, quale tu stesso riiai giudicalo. 11 suo però ed 
il mio intendimento si fu: primieramente, che i 
beni rimanessero in nostra mano, acciocché un 
compratore birbante e straniero non lo spogliasse 
dei molti schiavi che Milone ha seco; in appres- 
so, per assicurare Fausta, la quale egli voleva die 
fosse cautelala. C’era inoltre questo, che noi gli 
avremmo facilissimamente conservato tutto quello 
che gli si fosse potuto conservare. Rramo pertan- 
to che tu t’informi pienamente della cosa ; che 
sovente mi si scrive assai più che non è. Ma se 
egli se ne lagna, se ne scrive àgli amici, se cosi 
va a grado di Fausta, Filolimo, còme gli ho detto 
a bocca, e come egli stesso mi promise, non ri- 
terrà que’beni contro il volere di Milone. Nè la 
cosa era per me da tanto. Se poi non sono che 
ciarle, tu il vedrai. Parlane a Duronio ; ne ho scrit- 
to anche a Camillo ed a Lamia; e tanto più ch’io 
non avea certezza che tu fossi a Roma. La somma 
si riduce a questo : farai, come ti parrà meglio con- 
venire alla fede, all’onore cd alì’ulile mio. 
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NOTE 

Anno 702, da Brindisi, li due di giugno. Prega Attico, che lo 
glusllfichi presso IMilone, i cui beni, devoluti al Fisco, erano sta- 
li comperati da Filotimo, liberto di Terenzia, con segreta intel- 
bgenza di Cicerone. ' 

I, di un torto per parte mia ] Nè si lagnava fuori di ragio- 
ne, avendo Cicerone falli comperare o tulli o parte dei beni di 
Milunc, statigli confiscali, col mezzo e nome di Filotimo, liberto 


CXCIK 

APPIO PULCHRO S. 

P ridie Nonas Iiin, qiium essem Brundisiij li* 
icras tuas accepi ; quibus erat scriptunij te L. 
Clodio mandasse^ quac illuni mecuni loqui velles, 
Eum sane exspectaham^ ut ea, quae a te affer^ 
retj quani pvimuni cognoscerem. 

Menni studium erga tCj et ojficiunij tameisi 
multis iam j'ebus spero libi esse cognitum : ta* 
meri iis maxime declaraboj quibus plurimum si- 
gnificare poterà j Ulani miìii existimationenij et 
dignitatem carissimuni esse. Alibi et Q. Fabius 
VirgilianuSj et C. Flaccus, Ludi filius, et dili- 
gentissime M. OctaduSj, Gnaei filius, demonstra- 
vitj me a te plurimi fieri : quod egomet multis 
argunientis iam antea iudicaram ^ maximeqiie 
ilio libro augurali^ quem ad me suadssime scri- 
ptunij amantissime misisti. Alea in te omnia sum- 
ma necessitudinis officia constabunt. Nani quurn 
te ipsunij ex quo tempore tu me diligere coepi- 
stij quotidie pluris feci: tum accesserunt etiam 
coniunctioncs necessariorum tuorum. Duo enim 

y • 
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ed agonie di Terenzia ; e tanfo più, cìi’erano stali venduti a bas- 
sissimo prezzo. Da due lettere posteriori si scorge che T'ilotimo 
restituì i beni a Milone, mediante però una somma cne divise 
con Cicerone. 

2 ch'egli ha seco] In Marsiglia, dove si slava in bando; il 
compratore avrebbe potuto ridomundurli , come spellanti a 
<jue’ fondi. 


CXCIV. 

AD APPIO FULCRO 

« 

Essendo a Brindisi li qnallro di giugno, eLLi 
una tua, nella quale era scrilto clic avevi com- 
messo a Clocìio quello che volevi ch’egli mi di- 
cesse. Io lo aspeUava con gran premura, per in- 
tendere al più presto quanto egli mi recasse da 
parte tua. 

Sebbene io speri che l’affetto cd o.ssequio mio 
verso di le li sia già da molli falli conosciuto; non- 
dimeno li farò accertalo con quanti maggiori se- 
gni per me polrassi, esserjiii la tua riputazione e 
dignità sommamente a cuore. E Quinto P’al)io Vir- 
giliano e Caio Fiacco, figlio di Lucio e, più che al- 
tri, Marco Ottavio, figlio di Gneo, mi hanno cer- 
tificato che apprezzi moltissimo la mia amicizia : 
il che io aveva già innanzi da parecchi argomen- 
ti giudicalo, e massimamente da quel libro augu- 
rale che lìii hai mandalo, scritto con tanta soavi- 
tà e amorevolezza. Per parte mia non mai cesserò 
da quanto impone la più affettuosa corrisponden- 
za. Perciocché sin da quel tempo che hai comin- 
cialo ad amarmi, ogni dì più ti ebbi caro; e di poi 
si aggiunsero le mie relazioni co’ tuoi congiunti. 


I 


dwersarum aetatum plurimi faciOj Gn. Pompe- 
iunij fiìlae tiiae socerum, et M. Brutuni^ gene- 
rum tuum ; collegiique coniunctio praesertim 
tam honorifice a te approbatUj non mediocre 
vinculum mihi quidem attulisse videtur^ ad \>o- 
luntates nostras copulandas. Sed et si Clodium 
convenero, ex illius sermone ad te scribarn plura; 
et ipse operam dabo, te ut quam prinium videam. 

Quod scribis. Ubi manendi causani eam fuisse^ 
ut me convenireSj id mihi, vehementer, gratum 
est. f^ale. 


NOTE 

Anno 702, da Brindisi, li cinque di giugno. Aspetta Clodio con 
le commissioni di Appio, al quale promeMe ogni sorta di ufRzii. 

I. libro augurale] Della disciplina degli Auguri. Gli avea 
mandato il primo libro e promessi gli altri. 

1. di diversa età] Pompeo cominciava ad invecchiare, Bruto 
era giovine. 


CXCF. 

ATTICO S. 

• Actium venimus a. d. xrii Kal. Quint. quum 
quidem et Cyorcyrae, et Sjbotis mtineribus tuis, 
quae et Arcus, et meus amicus Eutjchides opi~ 
pare, et fikonpo^yivécrvara nobis congesserant, epu- 
lati essemus Saliarem in modum. A elio maini- 
ììius iter Jacere pedibus , qui incommodissinie 
navigassemus : et ,Leucatam Jlectere molestiim vi- 
debatur. Actuariis autem minutis Patras accedere 
sine his impedimentis, non satis visum est deco- 
rum. Ego, ut saepe tu me currentem hortatns 
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E in . vero, fo gran conto di due persone di diversa 
età, Gneo Pompeo, suocero di tua figlia, e Marco 
Bruto, tuo genero; e la comunanza del collegio 
degli Auguri, specialmente approvala tanto da le, 
parmi avere arrecalo un vincolo non mediocre ad 
unire le nostre volontà. Ma se mi ahboccherò con 
Clodio, secondo il suo discorso, li scriverò piu a 
lungo ; e farò in guisa di vederli al più presto. • 

' In quanto scrivi che la cagione di rimanerti 
fu. la brama di vedermi, ella mi è cosa grata ob 
tre modo. 


3, suocero di tua figlia ] Ebbe Pompeo due figli, Gneo c Se- 
sto ; credesi die il genero di Appio fosse Gneo. 

4* Marco Bruto, tuo genero ] 11 quale in appresso, ripudiata 
la figlia di Appio, sposò Porcia, figlia di Catone PUticense. 


cxcv. 

AD ATTICO 

Sono arrivato ad Azzio, li quindici di giugno, 
dopo di aver banchettato alla guisa de’ Preti Sa- 
liari e a Corfu e a Sibote con que’ tuoi regali che 
Areo e l’amico mio Eutichide ci aveano in gran 
copia lautamente e cortesemente recali. Da Azzio 
ho preferito di fare il viaggio per terra, perchè ave- 
va sofferto molto dal mare ; e mi pareva tedioso il 
cammino a Leucate : approdare poi a Patrasso con 
quelle barcucce senza il mio bagagliume, non mi 
pareva starci il decoro. Io, siccome mi hai sovente 
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rSj qiiotìiUe mcdìtorj praocìpìo mciSj faciam de- • 

niquCj ut summa modrstiuj et summa abstinentia ^ 

mumis hoc exiraordinarium Iruducamiis. Par- ^ 

ihuSj velini j quicscat^ et fortuna nos iuvet: no- ^ 

stra pracstabimus. Tu, qiiaeso, quid agas, ubi ^ 

quoque tempoi'C futurus sis, quales res nostras ^ 

Romae reìiqueris, maxime de xx et de dccc < 

cura ut "sciamus. Id uriis diligenier ìilcris datis, i 

quae ad me utique peiferantur, consequrre. Il- i 

lud tameii f quoiiiam nunc abes, quum id non 
agitar : aderis aiitem od tempus, ut mihi rescri- ! 

psisti J memento curare per te, et per omnes I 

nostros, in primis per Hortensium, ut annus no- i 

ster maneat suo stalli, ne quid novi decernatur. \ 

Hoc libi ita mando, ut dubitem, an etiam te i 

j^ogcm, ut pugneSj ne intercaletur, Sed non au- ' 

deo libi omnia onera imponere. Annum quidem 
utique teneto. Cicero mcus , modestissirnus et ; 

suavissimus puer, libi suìutem dicit. Dionysiuni 
seinper equidem, ut scis, dilexi, sed quotidic 
pluris facio, et mehercule in pi'imis, quod te 
amatj nec tui mcntionem intermitti sinit. 


ISOTE 

Anno ^0*2, da Azzio, o da aliro luogo ira Azzio ed Atene, 
circa li diciassette di giugno, per via. Scrive di proseguir per 
terra il viaggio sino ad Alene. Lo prega ad adoperarsi, perchè 
non gli si proluugld Tanno del proconsolato. 

1. Azzio ] Promontorio dell’ Tpiro, celebre per la sconfìtta di 
Antonio e di Cleopatra. 

2. Preti Saliuri] Sacerdoti di Marie, buoni ghiottoni. 
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spronato, mentre già correva da me stesso, ogni di 
medito e precetto a’ miei, e finalmente farò clic 
questa straordinaria carica da me sia esercitata 
con somma moderazione ed astinenza. Sliasi quie- 
to il Parto, e la fortuna mi aiuti ; dal canto mio 
non mancherò. Tu, di grazia, fa eh’ io sappia e ciò 
che fai, e dove a quando a quando sarai, ed in 
che stato avrai lasciate a Roma le cose mie; e spe- 
cialmente dell affare degli ottocentomila scsterzii. 
Tutto questo ti verrà fatto con una sola lettera, 
scritta con diligenza, che mi sia recata fedelmen- 
te. Ricordati però ( giacche sei fuori di Roma ora 
che non si tratta la cosa, ma ci sarai quando se ne 
tratterà, come scrivi) dì far sì con l’opera tua e 
con quella di tutti i nostri e specialmente di Or- 
tensio, che resti fermo il mio anno e non si decreti 
nulla di nuovo. Ti raccomando questo in manie- 
ra che non so se io non debba eziandio pregarti di 
fare ogni sforzo, acciocché non segua intercala- 
zione. Ma non oso caricarli di lutti i pesi ; bensì 
tieni fermo l’anno. 11 mio Cicerone, modestissimo 
e soavissimo ragazzo, ti manda un saluto. Ho sem- 
pre amato, come sai, Dionisio; ma lo amo ogni 
dì più; specialmente, in fede mia, perchè ti ama, 
nè finisce mai di ricordarti. 


3. Sabote] Porto dell’ Epiro dirimpetto a Corfù. 

l\. Areo ed Eulìchide\ Liberti di Attico c suoi agenti nel- 
r Epiro. 

5. Patrasso ] Città deH’Acaia. 

C. intercalazione ] Siccome l’anno dei Romani era lunare, e 
non coniava che trecento cinqunntaquuttro giorni, a’ quali se ne 
aggiungeva uno, perchè il numero dispari si stimava di buon 
augurio; cosi per ravvicinare Tanno al corso del sole, bisognava 


ogni due anni aggiungere un mese die si chiamava interca- 
lare. Ma i Ponlcfici, a cui spettava, usavano in ciò di molti ar- 


CXCFL 

ATTICO S. 

Ut Athenas a. d, fu Kal. Qiiint. veneram 
exspectabam ibi inni quartiim diem Pomptinium: 
ncque de eius advenlii certi quidquam habebam : 
crani anioni totuSj crede mihij tccutn : et quam- 
quain sine bis per me ipse^ tamen acrius vesti- 
giis tiiis moìiituSj de te cogitabani. Quid quae- 
ris ? , non mehercule alius ullus sermo , nisi de 
to'. Sed tu aìiquid de me ipso scire fortasse ma- 
vis: Iiaec sunt. Adhuc surnptus noe in me aiit 
publice, aut privatim, nec in quemquani comi- 
tnni. JSihU accipitur lege luliaj niìiil ab hospite, 
Persuasum est omnibus meis, servieudum esse 
famae meae. Belle adhuc. Hoc aniniadversum 
Graecorurn laude j et multo sermone celcbralur. 
Qund superestj elaboratnr in hoc a mCj sicut 
libi sensi piacere. Sed ìlare funi laudemuSj quuni 
ei'unt, perorata. Reliqua sunt eiusmodij ut meum 
co usili uni saepe reprehendam , quod non aliqua 
raiione ex hoc negotio emerserim. O rem mini- 
me aptam meis moribus! o illuni veruni j Sp3oi riqf 
dices, quid adhuc ? nondum in negotio versaris, 
S do ; et pitto molestiora restare : etsi haec ipsa 
fero equidem fronte j ut putOj et vultUj bellissime; 
sed angor intimis sensibus : ita multa ve{ ira- 


Digitized byGoogle 


*77 

bltrii. Or dunque l'intercniaziofue) come quella clic aggiungeva 
alcuni giorni, allungava Tanno. 


CXCVI. 

AD ATTICO 

Giunto in Atene, li ventisei di giugno, io mi 
stava aspettando già da quattro giorni Pomplinio; 
nè sapeva niente di certo della sua venuta: io era 
tutto, credimi ^ con tecò ; e sebbene io il faccia 
sen^a questi soccorsi , nondimeno dalle stesse or- 
me tue ammonito io pensava a te. Che vuoi ? in 
fede mia, non altri parlari, che di te. Ma forse 
brami qualche contezza de’ fatti mici : eccoteli. 
Sino ad ora nessuna spesa a carico pubblico, o 
privato nè per me, nè per alcuno de’ miei com- 
pagni ; non si prende niente per la legge Giulia, 
niente da chi ci alberga ; tutti sono persuasi di 
dover servire alla mia fama. Egregiamente sino 
ad ora. I Greci, veduta questa condotta, non fan- 
no che parlarne, e altamente celebrarla. Quanto 
al resto, mi affatico nel modo che conobbi essere 
di tuo gradimento. Ma ce ne daremo vanto, quan- 
do la faccenda sarà finita. Le altre cose vanno di 
tal maniera che spesso mi accuso di non essere 
uscito per qualche via da questo imbroglio. O cosa 
nullamente fatta pel mio dosso ! o verità di quel 
detto: ciascuno si attenga al suo mestiere! Dirai, 
e che? così tosto? non ci hai ancora le mani den- 
tro. Lo so ; e temo che quello che rimane, sia vie 
più ancora molesto. Quantunque, per quel che 
credo, portola cosa in viso assai bellamente; ma 
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cundcj vel insolenter^ vel in omni genere stulti- 
iiae insulse j arroganter et dicuntur et tacentur 
quotidie. QuaCj non quo te celem, non perscri- 
boj sed quia ^vqt^iftriTa sunt. Itaque admirahere 
meam qiium salvi redierimus: tanta 

mihi fitléTTi huius virtutis datur. 


Ergo haec quoque hactcnus. Etsi mihi nihil 
erat propositum ad scribendum ; quia^ quid age^ 
reSj ubi terrarum essesj ne suspicabar quidem : 
nec hercule umquain tam diu ignarus rerum 
mearum fui; quid de CaesariSj quid de Milonis 
nominibus actum sit : ac non modo nemOj sed 
ne rumor quidem quisquam, ut sciremuSj in re 
publica quid ageretur. Quare si quid eritj quod 
scias de iis rebus j quas putabis scire me velie j 
per mihi gratum critj si id curaris ad me per- 
ferendum. 

Quid est praeterea ? nihil sane, nisi illud : 
valde me Athenae delectarunt ; urbs dumtaxat, 
et urbis ornamenta, et hominum amores in te, 
et in nos quaedam benivolentia ; sed multum et 
philosophia. avo xdxo si quid est , est in Aristo, 
apud quem eram. Nam Xenonem tuum, vel no- 
strum potius. Quinto concesseram ; et tamen pro- 
pter vicinitatem totos dies simul eramus invicem, 
Quum primum poteris, tua consilia ad me scri- 
bas ; ut sciam, quid agas, ubi quoque tempore, 
et maxime quando Romae futurus sis. 
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mi cruccio dentro nelle midolle; Ionie sono le 
cose che ogni dìo con ira, o con insolenza, o con 
ogni sorta di modi insulsamente e arrogantemen- 
te pazzi o si dicono, o si tacciono. Non te le scri- 
vo ; non ch’io voglia occultartele, ma perchè mi 
stanno fitte nel fondo deH’anima. Ammirerai per- 
tanto, quando sarò tornalo salvo, la mia infinita 
prudenza ; tanta occasione mi si porge di medi- 
tare questa virtù. 

Basta per ora anche di ciò. Sebbene io non ave- 
va che scriverti, non potendo neppur sospettare 
nè ciò che fai, nè in che luogo ti trovi : e, per bac- 
co, non sono mai stato tanto tempo alFoscuro del- 
le cose mie ; che siasi fatto del nome di Cesare, che 
di quello dì Milone ; e non che persona, non ci 
è nemmeno una voce onde sapere come sieno 
quelle della repubblica. Quindi, se ci sarà cosa 
che tu sappi, di quelle che stimerai bramar io 
pure di sapere, mi sarà grato sommamente se 
procurerai che me ne venga notizia. 

Ecci altro? non altro, per verità, che questo: Ale- 
ne mi è piaciuta moltissimo; la città per sè e i 
suoi abbellimenti, e l’amore che ti porta ognuno, 
e una certa benevolenza verso di me, ma mollo 
eziandio la filosofia. S’ella è filosofia l’aggirarsi qua 
e colà, ella è tutta in Aristo, presso il quale alber- 
go. Perciocché il tuo, o piuttosto nostro Zenone, 
l’ho ceduto a Quinto; se non che per la vicinanza 
eravamo insieme a vicenda tutti i giorni. Tosto 
che il potrai, scrivimi le tue determinazioni, sic- 
ché io sappia che fai, dove sei, e quando pensi di 
essere a Roma. 


i8o 


^OTÉ 

Anno 702, da Atene, li ventinove di giugno. Suo soggiorno 
delizioso in Alene; si duole del noioso carico che si addossò. 

1. legge Giulia^ Per la quale dovevano le città somministrare 
ai governatori nel loro passaggio legna, fieno, sale ec. 

2. si attenga al suo mestiete ] Verso di Aristofane nelle 
spCy tradotto e riportato intero nelle Toscolane : quam quisque 
horit arteniy in ea se exerceat. 


CXCFIL 

C. MEMMtO S. 

Etsi non satis mihi constiterat, cum aliquané 
animi mei molestia^ an potiiis lihenter te Aihe* 
nis ^isurus essenij quod iniuriuj quam accepistij 
dolore me affi c ere t ; sapientia tua^ qua fers in-^ 
iuriam^ laetitia : tamen vidisse te mallem, Nam 
quod est molestiae^ non sane multo le\>ius estj 
quum te non video, quod esse potuit voluptalis, 
certe j si vidissem te, plus juisset. Itaque non 
dubitabo dare operam, ut te videam, quum id 
satis commode facere poterò. Interea quod per 
literas et agi tecum, et, ut arbitror^ confici pot* 
est, agam. Ac te illud primum rogabo^ ne quid 
invitus mea causa facias : sed id, quod mea in^ 
telligeSj tua nuli am in partem multum interesse, 
ita mihi des, si libi, ut id libenter Jacias, ante 
persuaseris. 


Cum Patrone Epicureo mihi otnnia sunt; nisi 
quod in philosophia vehementer ab co dissentio. 
Sed et initio Rornae, quum te quoque, et tuos 
omnes observabat, me coluit in primis; et nu* 
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5, si dicono e si tacciono ] Si dicono per indiscrezione o pe-» 
tulanza da’ suoi compagni, si tacciono per prudenza da lui. 

4 . V aggirarsi qua e colà ] La filosofia accademica che voL 
teggiava e svolazzava or qua, or colà nelle sue opinioni. 

5. Zenone] O l’ epicureo, secondo lo Schiitz, o quello che 
procurava gli affari di Attico in Atene, secondo il Mongaulu 


CXCVII. 

A CAIO MEMMIO 

Benché Io non sapessi abbastanza, se ti avrei ve- 
duto in Atene con qualche molestia dell’ animo 
mio, o veramente piuttosto con piacere, l’ ingiu- 
stizia che ti fu fatta recandomi dolore, e la sag- 
gezza con cui r ingiustizia sopporti, allegrezza; 
nondimeno avrei preferito di vederti. Perciocché 
quanto alla molestia, non è certo ella minore, 
quando non li vedo; e quanto aH’allegrezza, quel- 
la che ci poteva essere, se li avessi veduto, stata 
sarebbe maggiore. Laonde non esiterò di fare in 
modo di vederti, come verrammi in acconcio di 
poterlo fare. Frattanto tratterò teco di quello che 
si può per lettera trattare, e, come credo, conchiu-' 
dere. E primieramente ti pregherò, che tu non fac- 
cia checchessia contro voglia a mio riguardo ; ma 
quello che conoscerai a me molto, a te nulla im- 
portare, tu mel conceda, purché innanzi tu ti per- 
suada di farlo volentieri. 

Con Patrone epicureo ho comune ogni cosa ; 
se non che in filosofia dissento grandemente da 
lui. Ma e dapprima in Roma, quando egli osser- 
vava te pure e tutti i tuoi, me sopra tutti onorò; 
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peVj quum ea^ quae voluitj de' suis commodis , 
et praemiis consecutus estj me habuit suorum 
defensorum et amicorum fere prìncipem ; et 
iatn a PhaedrOj qui nobiSj quum pueri essemusj 
ante quam Philonem cognovimus^ mlde^ ut phi- 
losophus, postea tameng ut vir bonuSj et suaviSj 
et oJficiosuSj, probabatuVj tradituSj mihique Gom- 
me ndatus est. Is igitur PatrOj quum ad me Ro- 
mani lite ras misissct^ uti te sibi placar em^ pete- 
remqucj ut nescio quid illud Epicuri parietina- 
rum sibi concedercs : nihil scripsi ad te ob eam 
rem ^ quod aedificationis tuae consilium mea 
comniPtulatione nolebam impediri. Idenij ut inerii 
AlhenaSj quiun idenij ut ad te scriberem_, rogas- 
set: ob eam causam impelravitj quod te ahiecisse 
Ulani aedificationem constabat intcr omnes ami- 
cos tiios. Quod si ita estj et si iani piane tua 
nihil interest^ veUnij, si qua ojfensiuncula facta 
est animi tui^ perversitate aliquorum^ novi enim 
gentem illanij des te ad lenitaterUj vel propter 
tuam sumniam humanitatemj vel ctiani honoris 
mei causa. Equideni, sij quid ipse sentiantj quae- 
7'iSj ncc cur ille tantopere contendati videoj nec 
cur tu repugnes : nisi tanicn multo minus tibi 
concedi potcst quam illi_, laborare sine causa. 
Quamquam Patronis et orationenij et causam 
tibi cognitam esse certo scio. Honorem^ ojficium, 
testamentorum iuSj Epicuri auctoritatenij Phae- 
dri obiestationenij sedenij dorriicilium , vestigia 
fummoruni hominum sibi tuenda esse dicit, Totam 
hominis viam, rationemque , quam sequitur in 
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c ultimamente, quando rispetto a’ comodi e pre- 
mii suoi ottenne quello che volle, mi ebbe quasi 
capo de’ suoi difensori ed amici; e già innanzi mi 
era stato consegnato e raccomandato da Fedro, il 
quale nella mia fanciullezza, avanti che cono- 
scessi Filone, io pregiava molto come filosofo, e 
di poi, se non altro, come uomo probo, soave ed 
officioso. Questo Patrone adunque, avendomi scrit- 
to a Roma che lo riconciliassi con te, e li pregassi 
che gli concedessi non so che parte di mine della 
casa stata di Epicuro; io niente te ne scrissi allo- 
ra, perchè non voleva che la mia raccomandazione 
mettesse impedimento al tuo disegno di fabbrica- 
re. Il medesimo Patrone, come venni in Atene, 
avendomi chiesta la stessa cosa, l’ottenne, per la 
ragione che si accertava da tutti gli amici tuoi, 
che avevi abbandonato il pensiero di quella fab- 
brica. Se la cosa è così, e non te ne cale punto, 
vorrei se avesti a dolerli di alcun che per la per- 
versità di taluni (che conosco questi greci), cheti 
piegassi a dolcezza, sì perla tua somma umanità, 
si eziandio per onorarmi di tal favore. Per verità, 
se mi chiedi quello che ne sento, non vedo nè 
perchè egli tanto si adoperi, nè perchè tu non 
debba appagarlo : sebbene sia meno da concedersi 
a te che a lui l’affaticarsi senza cagione. Benché 
so di certo che li son noti i discorsi eh’ ei tiene, 
ed i motivi che allega. Dice che tocca a lui difen- 
dere l’onore, il dovere suo, la ragione dei testa- 
menti, la volontà di Epicuro, le preghiere di Fe- 
dro, la stanza, il domicilio, le vestigia stesse dì 
tanti uomini sommi. Ci bisogna deridere lutto il 
sistema di lui e la maniera ch’ei segue nella fi- 


philosophia<f dcrideamus licetj si hanc eiiis con-* 
tentionem volumus re.prehendere, Sedj mehercii- 
leSj quando iìlij ceterisque ^ quos illa dclectant^ 
non valde inimici sumus : nescio an ignoscen- 
dum sit huiCj si tanlopere laborat ; in quo etiam 
si peccatj magis ineptiiSj quam improbitate pec* 
cat. Sed ne pluva ( dicendum cnim aliquando 
estj_, Pomponiiun Atticum sic amOj ut alterum 
fratrem. Nihil est ilio mihi nec cariusj nec iu- 
cundius, Is, non quo sit eoe istis_, est enim omni 
libcj'ali doctvina politissiniusj sed valde diligit 
PatroJirnij valde Phaedrum amavit ; sic a me 
hoc c onte udii y homo minime ambitiosuSj minime 
in rogando molestus, ut nihil umquam magis ; 
nec dubitata quin ego a te nutu hoc consequi 
possenij etiam si aedificaturus csses. Nunc vero, 
si aiidieritj le aedificationem deposuisse, neque 
tarnen me a te impetrasse : non te in me illibe^ 
ralemjy sed me in se negligentcm putabit. Quam 
ob rem peto a te, ut scribas ad tuos, posse tua 
voluiitate decre.tum illicd Arcopagitarum, quem 
vTrofiirfifiaTtafiòp illi vocant, tolti. Sed redeo ad 
prima. P/‘ius velini libi persuadeas, ut hoc mea 
causa libenter facias, quam ut facias. Sic tamen 
habeto : si feceris, quod rogo, foro mihi gratis-* 
simum. JKale. 


NOTE 

Anno 702, circa il primo di luglio, da Alene. Prega Mcmraio, 
cli'e^ule si stava in Alene, ma che n’era il di innanzi parlilo, 
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losofia, se Togliamo riprendere codesto suo sforzo. 
Ma, in fede mia, poiché non siamo avversi trop- 
po nè a lui, nè agli altri, che di quelle massime 
si dilettano, non so se non sia da perdonare a 
costui, se tanto si affatica; nel che, anche se pec- 
ca, più per frivolezza pecca, che per malizia. Ma 
per non allungarmi ( che ho pur da dirlo una 
volta ), amo Pomponio Attico come un altro fra- 
tello : non ho cosa al mondo, che mi sia più cara, 
nè più gioconda. Egli, non perchè sia di costoro, 
eh’ è fornito quanto mai d’ogni liberale dottrina, 
ma perche vuol gran bene a Patrone e molto 
amò Fedro; benché uomo sia non punto smanio- 
so di fare uffizii, nè menoinamenle molesto in 
pregare, me ne ha fatta si calda istanza, che non 
d’altro tanto giammai; nè dubita ch'io non possa 
con un cenno ottener questa grazia, anche se tu 
dovessi fabbricare, Ora poi, se intenderà die hai 
deposto il pensiero della fabbrica, e che luttavolta 
io non abbia nulla ottenuto, crederà, non che tu 
sia stato poco liberale verso di me, ma si io ne- 
gligente verso di lui. Per lo che ti chiedo di scri- 
vere a’ tuoi, che consenti che quel decreto degli 
Areopagiti, detto da essi a perpetua memoria j ven- 
ga annullato. torno a quel di prima. Bramo 
che innanzi di far questo, tu ti persuada di farlo 
di buona voglia a mio riguardo. Sappi però, che 
se farai quello, di che ti chiedo, mi sarà cosa 
gratissima. Addio. 


che ridoni la sua grazia a Patrone epicureo, e gli conceda al- 
cune veephie mura della casa ch’era stala di Epicuro. 

}, Caio Memmio] Accusato di ambito e condannato. 


i86 

2 . V ingiustizia] Cosi per cattivarselo, benché altramente per- 
suaso, come dalla lettera i5i. 

3. Patrone epicureo ] Teneva in Atene U primo luogo tra i 
iìlosolì di quella setta. 

4 . Pitone] Accademico; al qual partito Cicerone inchinava. 

5. disegno di fabbricare] Avea Memmio ottenuto dall’Areo- 
pago di fabbricare per conto suo sul suolo e sugli avanzi della 
casa ch'era stata di Epicuro. 


CXCFIIL 

ATTICO S. 

Hai! totiesne me literas dedisse Romamj quum 
ad te nullas darem ? at vero posthac frustra po- 
tius daboj quam si recte duri potuerint, commit- 
tanij ut non dem» Ne provincia nobis prorogo- 
tur, per fortunas ! dutn ades, quidquid provide- 
ri potest, provide. Non dici potest, quam jla- 
grem desiderio urbis, quam vix harum rerum 
insili sitatem feram. 


Marcellus foede de Comensi ; esti ille magi- 
stratum non gesserai, erat tamen Transpadanus. 
Ita mihi vide tur non minus stomachi nostro, ac 
Caesari fecisse. Sed hoc ipse viderit. 

Pompeius mihi quoque videbatur, quod seri- 
bis Varronem dicere, in Hispaniam certe itu- 
rus. Id ego minime probabam ; qui quidem 
Theophani facile persuasi, nihil esse melius, 
quam nusquam illum discedere. Ergo Graecus 
incumbet. V ulet autem auctoritas eius apud illum 
plurimum. 
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(5. la ragione del testamenti ] Epicuro avca, morendo, lasciati 
j suoi orli prima a Melrodoro, e poi a tutti i capi di quella 
scuola, che si venissero succedendo. 

7 . le preghiere di Fedro ] Il quale avea raccomandato a'suoi, 
che non si lasciassero torre quegli orti. 

. 8 . non perchè sia di costoro \ Non che Attico non fosse epi- 
cureo; ma per non iscemarc la forza delle di lui preghiere. 


CXCVIII. 

AD ATTICO 

Ah ah ! eh’ io abbia cosi spesso mandate lettere 
a Roma e nessuna per te ? ina d’ora innanzi ne 
manderò piuttosto inutilmente che, se si possa fa- 
re con sicurezza, non mandarne. Deh! ti scon- 
giuro, per quanto hai di piu caro, di provvedere 
sino a tanto che sei in Roma, in tutto il miglior 
modo che provvedere si possa, che non mi sia pro- 
rogato il governo. Non può dirsi quanto ardo del 
desiderio di Roma, e come tollero a stento l’ insul- 
saggine di queste cose. 

Marcello si diportò bruttamente con quel Co- 
masco; quantunque non avesse egli esercitata al- 
cuna carica, era nondimeno Traspadano ; quindi 
avrà, credo, irritala la bile del nostro e quella di 
Cesare: ma egli sei vedrà. 

Anche a me pareva, come scrivi, di aver udito 
da Varrone, che Pompeo sarebbe andato certo in 
Ispagna : il che io punto non approvava ; e trassi 
Teofane in opinione niente esser meglio, quanto 
ch’egli non vada in nessun luogo. In questo adun- 
que il Greco si adoperi con forza: l’autorità sua 
vale moltissimo presso di lui. 
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Ego has pridie nonas Qidnt profìcìscrns Athe- 
nis dedi ; quum ibi decem ipsos fuissem dies. V e- 
nerat Pomptinius ; una Gn. V olusius ; adirai 
quacstor; tuus unus Tullius abprat. appaxva Rho- 
diorunij et dìcrota Mìtylenaeorum fiabe barn, et 
aliquid èmxóirnf. De Parthis erat silpnlium, Quod 
superestj dii iiwent. Nos adhuc iter per Grae~ 
ciam sumnia cum admiratione fecinius. Nec me- 
hercule habeOj quod adhuc quern accusem meo- 
rum. P'identur mihi nosse 'noSj nostrarn causam, 
et conditionem profectionis siiae. Piane serviunt 
existimatìoni moae. Quod superestj si veruni illud 
est : ola y* ^ Stanoiva j certe permanebunt. Nihil 

cnim a me fieri ita videbuntj ut sibi sit delin- 
quendi ìocus. Sin id parum profuerit, fiet ali- 
quid a nobis severius. Nam adhuc lenitale dul- 
ces sumus ; et, ut spero j proficinius aliquan- 
tum. Sed ego hanCj ut Siculi dicunt j dpeUar 
fn unum annum meditatus sum. Proinde pugnuj 
ncj si quid prora gatum sitj turpis invernar ^ 


Nunc redeo ad quae mihi mandas. In prae- 
Jectis excusatio ni sitj quos voleSj deferto. Non 
ero tam fievéopo^^ quam in Apuleio fui. Xcnonem 
tam diligo j quam tu : quod ipsum sentire certo 
scio. A pud Patronemj et reliquos barones te -in 
maxima gratia posui : et hercule merito tuo fe* 
ci. Nam mihi iSj ter, dixitj te scripsisse ad sCj 
mihi ex illius literis rem illam .curae fuissCj 
quod ei pergratum erat. Sed quum Patro me- 
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. Ti scrivo questa li sei di luglio in sul partire da 
Atene, dove mi trattenni due giorni interi. Era già 
venuto Poinptinio, e con esso Gneo Volusio; ci 
era il questore; il tuo solo Tullio mancava. Io 
aveva in pronto alquanti legni Rodiani, alquanti 
di Mitilene ed alcuni da carico. De’ Parti non 
c’era parola : nel rimanente gli Dei ci aiutino. Ho 
finora fatto il viaggio per la Grecia , ammirato 
grandemente da tutti ; e per verità sino a questo 
dì non ho di che accusare alcuno de’miei: mo- 
strano di conoscer me, la mia maniera di pensare; 
ed a che patto son venuti meco: servono intera- 
mente alla mia riputazione. In appresso, se il pro- 
verbio è vero, quale la padrona j tale la cagnolina ^ 
certo continueranno : che non vedranno farsi cosa 
da me, che lor lasci luogo di peccare. Se mai que- 
sto giovasse poco, userò alcun po’ di severità : chò 
sinora sono tutto dolcezza ; e me ne AÙene, come 
spero, qualche profitto. Ma questa moderazione, 
come dicono i Siciliani, me la sono proposta per 
un anno solo ; quindi combatti, acciocché io non 
sia, se mi fosse prorogato il governo, trovato in 
colpa. 

Ora torno alle tue commissioni. Quanto al pre- 
fetti, se sono senza eccezione, mandami quelli 
che vuoi; non sarò tanto stitico, quanto il sono 
stato rispetto ad Apuleio. Amo Zenone, quanto 
lo ami tu ; egli il sa, ne sono certo. Ho fatto sen- 
tire a Patrone, ed a’ suoi compagni il pregio della 
tua raccomandazione: e per verità l’ho fatto a tuo 
riguardo, perchè egli mi disse che gli avevi scrit- 
to tre volte aver io preso a cuore quell’ affare in 
grazia delle sue lettere; cosa che gli era gratissi- 
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cura cgissetj, ut pcicrem a vestro Areopago ^ 
v7to^f¥l(iaTi(Tfiòf iollerent^ quem Polycharmo prue- 
iove Jecevant: commoditts disunì est et Xenonij et 
post ìpsi Patronij me ad Memmium scribere, 
qui pridiCj quam ego Athenas veni, Milylenas 
profectus erat, ut is ad suos scriberet^ posse id 
sua voluntate fièri. Non enim dubìtabat Xeno, 
quin ab Areopagitis, invito Memmio, impetrari 
non posset. Memmius autem aedifteandi consilium 
abie cerai; sed erat Patroni iratus. Itaque scripsi 
ad eum accurate ; cuius cpistolae misi ad te 
exemplum. 


Tu, velim, Piliam meis verhis consolere. In- 
dicabo enim Ubi; tu illi nihil diveris. Accepi 
fasciculunij in quo erat epistola Pilìae ; ahstuli, 
aperui, legi ; valde scripta est Brundi- 

sio quae Ubi epistolae redditae sunt sine mea, 
tum videlicet datar, quum ego me non belle 
haberem . Nani illam excusationem ne 

acceperis. Cura, ut omnia sciam, sed maxime, 
ut valeas. 


NOTE 

Anno 702, circa li sei di luglio, da Atene. Prega Attico a far 
si, che non gli sìa prolungato il proconsolato. Disapprova Pazio* 
ne violenta di Marcello verso un Comasco ; spera che Pompeo 
non vada in Ispagna ; della moderazione che usa egli c i suoi 
compagni verso i provinciali; dell’affare di Patrone; della lette- 
ra scritta da Pilia, moglie di Attico. 

I. Marcello] Cesare avea regalati, con legge da lui portata^ 
i Comaschi del diritto del Lazio, come, alcuni anni innanzi, Gneo 
Pompeo Straboiic, padre del Grande, usato avea coi Traspada-A, 
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ma. Se non che, avendomi pregalo Patrone di chie- 
dere al vostro Areopago, che annullase quel suo 
decreto, fatto sotto il pretore Policarmo; parve 
partito migliore e a Zenone e poi allo stesso Pa- 
trone, ch’io ne scrivessi a Memmio, il quale era 
partito per Mililene il di innanzi ch’io venissi ad 
Atene, ond’egli scrivesse a’ suoi, che per parte sua 
non farebbe opposizione ; perciocché Zenone te- 
neva per certo che non si sarebbe ottenuto nulla 
dagli Areopagili contro il volere diMemmio. Mem- 
mio poi aveva dimesso il pensiero di fabbricare; 
ma era sdegnato con Patrone. Gli scrissi dunque 
con gran calore ; della qual lettera te ne ho man- 
dato un esemplare. 

Ma tu, di grazia, consola Pilla a mio nome; li 
farò un cenno di che ; tu non ne far motto a lei. 
Ho ricevuto il plico, in cui c’era una lettera di 
Pilla ; la presi, l’apersi, la lessi ; é scritta assai ri- 
sentita. Quelle lettere che hai ricevute da Brindisi 
senza alcuna mia, erano scritte nel tempo ch’io 
era alquanto incomodato ; perocché non ti man- 
derò la scusa triviale delle occupazioni. Fa ch’io 
sappia ogni cosa, e specialmente se stai bene. 


ni. Questo diritto del Lazio importava clie chi aveva esercitata 
nella sua patria un'annua carica, fosse considerato cittadino ro- 
mano. Marcello, non riconoscendo la validità di quelle leggi, e 
quindi nemmeno la pretesa cittadinanza di quel Comasco, lo 
fece frustare ; con che offese ad un tempo c Cesare e Pompeo. 

2. il che io non approvava^ Pompeo, nominato al governo 
della Spagna, rimaneva sempre in Italia sotto varii pretesti; il 
che allora piaceva a Cicerone, stimando che la di lui presenza 
salverebbe la repubblica ; più tardi conobbe che la dimora di 
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Pompeo in Italia non fece che Ingclòsire Cesare e gettare i pn-* 
mi semi della guerra civile. 

5. Se il proverbio è vero ] Qualis hera, laìis canis. 

4. rispetto ad Apuleio ] Cicerone voleva esclusi dalle prefet- 
ture tutti quelli che nego/.iavauo nella provincia , e saggiamente. 

5. della qual lettera ] La no.sJra IQ 7 . 


CXCIX. 

M. C OBLIO S. 

Quid ? tu me hoc libi mandasse existimaSj ut 
mihi gladiatorUm compositioncs j ut vadimonia 
dilata^ et Chresti coni pila tio ne m mittereSj et ea, 
quae nobis, quiim Rornae sumus, narrare nemo 
audeat ? Vide quantum tibi meo iudicio tribuam ! 
Nec mehercule iniuria ; noXirtxàvspof enim te 
adhuc neminem cognovii Ne illa quidem curo 
mihi scribaSj quae maximis in rebus rei publi- 
cae geruntur quotidicj itisi quid ad me ipsum 
pertiiiebit, Scribent alii ; multi nuntiahunt. Per- 
feret multa etiam ipse rumor, Quare ego nec 
praeteritUj nec praesentia abs te^ sed ut ab ho- 
mine longe in posterurn prospiciente ^ futura ex- 
spectOj ut ex tuis literis^ quum formatn rei pu^ 
hlicae viderim ^ quale aedificiutn futurum sitj 
scire possim. Neque tamen adhuc habeOj quod 
te accusem, Neque enim fuity quod tu plus prò- 
ridere posses, qiiam qiiwis nostrum, in primisque 
ego, qui cum Pompeio complures dies iiullis 
in aliis, itisi de re publica, scrmonibus versatus 
suniy quae nec possunt scribi, nec scribenda 
sunt. Tantum ìiabeto, cis’cin egregium esse Porn^ 
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6. Una lettera di Pilla ] È vano perdetsì In congetlure sopra 
uu cenno oscui issiiiio : iiomllincno lo SchiUz sospetta che fosse 
una lettera dì Pilla, moglie di Attico, scritta risentitamente a 
Quinto Cicerone, esortandolo a rappacificarsi con Poinponia 
sua moglie c sorella di Attico. 


CXCIX. 

A MARCO CELIO 

E che? ti pensi forse, ch’io t’ahhia raccoman- 
dalo di scrivermi gli abbattimenti de’ gladiatori, 
le liti aggiornate, la compilazione di Creste e 
quelle cose che, quando sono a Roma, nessuno 
nemmeno ardisce di raccontarmi? Guarda quanto 
concedo al tuo giudizio ! e, per bacco, non a torto : 
che non conobbi finora uomo più di te profondo 
in politica. Non curo che tu mi scriva nè anche 
le cose più importanti che ogni di succedono nel- 
la repuljblica, se non è di quelle che mi risguar- 
dano : me le scriveranno gli altri; molli me le 
recheranno; molte ne saprò dalla stessa pubblica 
voce. Non aspetto dunque nè le cose passate, nè 
le presenti, ma si le future, come da uomo che 
vede assai addentro nell’ avvenire; acciocché dalle 
tue lettere, poiché avrò veduto il disegno della 
repubblica, possa io sapere quale riescirà la fab- 
brica. Non ho però sino ad ora di che accusarti; 
ché non ci fu cosa che tu potessi meglio antive- 
dere che qualsivoglia di noi; ed io specialmente, 
il quale non d’altro ni’ intrattenni per parecchi 
giorni con Pompeo, che della repubblica; cose che 
non si possono, né si debbono scrivere. Abbiti que- 
sto solamente, che Pompeo è un ottimo cittadinoj 
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peiiuiij et ad omnia, quae proK*idenda siint in 
re publica, et animo, et consilio paratum. Qua- 
re da te homini; coniplectetur, mihi crede. lam 
iidcm illi et boni et mali cwcs videntur, qui 
nobis videri solent. 

Ego quum Athenis dccem ipsos dies juissem, 
multumque mecum Gallus noster Caniniiis, pro- 
ficiscebar inde pridie nonas Quintilis, quum hoc 
ad te literarum dedi. Tibi quum omnia mea 
cornmendatissima esse cupio, tum iiikil magis, 
quam ut ne tempus nobis proAncìae pvorogetur. 
Jn eo mihi sunt omnia. Quod quando, quomodo , 
et per quos agendum sit, tu optime constitues. 
Vale. 


NOTE 

Anno 702, li sci di luglio, da Alene. Gli scriva, come vede 
iieiravveiiire. Esorla Celio a dedicarsi a F’ompeo. La solila pre- 
ghiera, che non gli sia prorogalo il tempo del governo. 

1. Marco Celio\ Le leltere di Celio, alle fjuali Cicerone rL 
sponde, leggonsi nel lih. Vili, ad Familiares ossia Diversos. 


cc. 

ATTICO S. 

Negoiium magnum est navigare , atqae id 
mense Quintili. Sexto die Delum, Athenis veni- 
' mus. Pridie nonas Quintil. a Piraeeo ad Zo- 
stera, vento molesto, qui nos ibidem nonis te- 
nuit. A. d. vili idus ad Cco iucunde. Inde Gya- 
rum saevo vento, non adverso : Itine Scjrum, 
inde Delum, utroque citius , quam vellemus , 
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e dispostissimo a provvedere coiranimo e col con- 
siglio a quanto occorre alla repubblica. Dalli dun- 
que a lui; egli, nud credi, li abbraccierà. Già pa- 
iono eziandio a lui e buoni e tristi cilladini quei 
medesimi che tali sogliono parere anche a noi. 

Essendo stato dieci interi giorni in Atene, e qua- 
si sempre meco il nostro Gallo Caninio, ne parto 
oggi, li 6 di luglio, che ti scrivo. Bramo che ti 
sieno sommamente raccomandate tutte le cose 
mie; ma niente più di questa , che non mi sia 
prolungato il tempo del governo. Questo è ciò 
che mi preme più che tutt’altro. Il che quando 
sia da trattare ed in qual modo e col mezzo di 
chi, tu ottimamente il vedrai. 


a. abbattimenti de* gladiatori ] Forse più propriamente ap- 
paiamenti. Abbiamo da Quintiliano ; gladiatores sub eodem 
magistro eruditi inter se compromuntur. 

3. Gallo Caninio] Forse quel Gelino Caninio, amico intrinsa- 
co di Attico, di cui Cornelio Nepote. 


CG. 

AD ATTICO 

È impresa grande il navigare, e navigare nel me- 
se di luglio. In sei giorni da Atene sono arrivato 
a Deio. Li sei di luglio dal Pireo a Zostera con 
vento molesto che ci ritenne quivi lutto il di 
sette. Gli otto a Geo deliziosamente ; indi a Giaro 
con vento crudele, ma non contrario. Di là a Sci- 
lo, indi a Deio ; due veleggiate che fenimo più 
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ciirsum conjecimiis. lam nosti appaxra, Rhodio-- 
rum. Nihilj qiiod miiius Jluctum ferve possit. Itaque 
erat in animo niìiil festinarej nec Deio movere^ 
itisi omnia dxpori^piuv ovpicL vidissem. 

• De Messala ad te statini., ut audioij de Gjaro 
de di literas; et id ipsum consilium nostrum etiam 
ad Hortensium ; cui quidem valde awyjytoviav. Sed 
iuas de eius iudiciiSj sermonibusj et mehercule 
ornili de rei publicae stala literas exspecto ^ 
TtoKiTixtàTtpov quidem scriptas f quoniam meos 
cum Thallumeto nostro pervolutas libros eius- 
modij inquamj literas^ ex quibus ego^ non quid 
fiat ( nani id vel Helenius ^ vir gravissimus ^ 
potest ejfcerej cUens tuus Jj sed quid futurum 
sit. Etiam quum haec leges, habebimus consules. 
Omnia perspicere poteriSj de Caesare_, de Poni- 
peioj de ipsis iudiciis. 

• Nostra autem negotia^ quoniam Romae coni- 
morarisj amabo te, explica. Cui rei fugerat me 
rescriberCj de strue laterum piane rogo. De 
aqiuij si quid poterit fierij, eo sis aniniOj quo 
soles esse: quani ego quum mea sponte tuni 
tids sermonibiis aestinio plurimi. Ergo aliquid 
conficies. Praeterea^ si quid Philip pus rogabil^ 
quod in tua re facereSj id velini facias. Plura 
seri barn ad te^ quum constitero : nunc crani pia- 
ne in medio mari. 


NOTK 

Anno 7os>, in luglio, dalla nave. Della sua navigazione sino a 
Deio. Chiede nuove della repubblica ; gli raccomanda i suoi allarì . 
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presto che non aYreì voluto. Già conosci le har- 
clie piatte elei Rotliani; nou ve n’ha che meno 
reggano ai flutti; io aveva dunque risoluto di non 
danni fretta, nè di partire da Deio se non vedes- 
si le girandole segnare il buon tempo. 

Di Messala te lo scrissi, tosto che il seppi, da 
Giaco ; e quello stesso mio parere lo mandai ad 
Ortensio, col quale mi sono assai condoluto. Ma 
aspetto tue lettere e di ciò che si va dicendo di 
quel giudizio e anzi dello stato in generale della 
repubblica ; e le aspetto scritte da quel politico 
che sei ( giacche svolgi i miei libri col nostro 
Tallumeto ); lettere, dico, tali, donde io scorga non 
ciò che succede ( che questo può farsi anche dal 
tuo cliente Elenio, uomo di vaglia ), ma quello 
che sia per accadere. Già, quando leggerai questa 
mia, avremo i consoli; e potrai facilmente cono- 
scere ciò che risguarda Cesare, Pompeo e code- 
sti stessi giudizii. 

Giacche pòi ti resti a Roma, sbriga, di grazia, 
tutti i miei affari. Ti raccomando soprattutto quel 
lavoro di mattone , di che m’ era dimenticato di 
scriverti. Quanto all’acqua, se la cosa può riescire, 
ti adopera con quelPamore che suoli : ne fo gran 
caso e da me stesso, e pe’ tuoi discorsi. Ne farai 
dunque qualche cosa. Inoltre, se Filone ti prega 
di alcun che, bramo che tu il faccia come in co- 
sa tua. Ti scriverò più a lungo quando sarò fer- 
mo: ora sono del tutto in alto mare. 


1. Deio ] La prima delle Cicladi nell’Arcipelago, 
'i. dal Pireo ] Porto di Atene. 

Zostera ] Promontorio deU’Altica. 


I90 

4. Cdo ] Ed anche C<?n, isola del mare Egeo, patria di Simo- 


nide. 

5. Giaro'\ Altra isola del mare Egeo, dove ordinariamente si 
eonfmavaiio i Romani più colpevoli disabitata e incolta. 

6. t9c/ro ] Una pur essa delle Cicladi. 

Messala ] Accusato due volte di briga : la prima fu assolto 
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COL 

ATTICO S. 

Ephesum venimus a. d. xi Kaì. Sexl. sexage- 
simoj et quingentesimo post pugnani Bovillarn. f 

Navigavimus sine timore et sine nausea; sed tar- ^ 

dius propter aphractorum Rhodiorum imbecilli- ^ 

tatem. De concnrsu legationum_, privatorum, et ^ 

de incredibili multitudine quae mi iam Samìj 1 

sed mirabilem in modum Ephesi praesto fuit, c 

àut audisse te pitto aut quid ad me attinet ? i 

Verumtamen Decumani ac si venissem cum ( 

imperio, Graeci quasi Ephesio praetori se ala- 1 

cres oblulerunt; ex quo te intelligrre certo scio, ( 

vìidtorum annorum ostentationes meas mine in ( 

discrimen esse adducias. Sed, ut spero, utemur \ 

ea palaestra, quam a te didicimus, ^mnibnsque < 

satisfaciemus ; et eo facilius, quod in nostra prò- 1 

viìicia confeclae sunt pactiones, Sed hactenus, 
praesertim quum cenanti mihi nuntiaret Caesiius, 
se de nocte proficisci. 

E'ua negotia Ephesi curae mihi fueruiit ; Ther- 
moque, tametsi ante ad^^entum meum liberalissi- 
me erat poUicitus tuis omnibus, tamen Philoge- 
iiem, et Seium tradì di ; ylpollonidienscm Xeno- 
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per la eloquenza di Orlcnslo, suo zio ; la seconda dovette cede- 
re c andare in bando. 

8 Tallumelo'\ Liberto di Attico. Accenna i suoi libri de Re- 
puhlica. 

9. in alio mare] Altri vogliono in mezzo al mare ^ cioè dal- 
r isola di Dolo. 


CCI. 

AD ATTICO 

Sono arrivalo ad Efeso li 22 di luglio, cinqpie- 
cenlosessanta giorni dopo la battaglia di Boville. 
Ilo navigalo senza paura c senza affanno di sto- 
maco; ma lentamente alquanto per la debolezza 
delle barche Rodiane. Del concorso delle deputa- 
zioni e dei privati, e della incredibile moltitudine 
che venne ad incontrarmi a Samo, e in modo più 
mirabile ancora ad Efeso, lo avrai, credo, inteso, 
ovvero dirai: cìie me ne cale? Nondimeno, mi si 
fecero innanzi i Decumani, come se fossi venuto 
con podestà , c i Greci in festa, quasi al Pretore 
di Efeso ; dal che so che comprenderai, come le 
mie dimostrazioni di tant’ anni sono ora poste al 
cimento : ma userò, spero, della scherma appresa 
da te, e renderò tutti soddisfatti ; e tanto più age- 
volmente, quanto che nella mia provincia gli ac- 
cordi sono stabiliti. Ma non più, specialmente per- 
chè Cestio, mentre ceno, mi avvisa ch’egli partirà 
questa notte. 

I tuoi affari in Efeso mi stanno a cuore. Ho con- 
segnato Filogene e Seio a Termo; sebbene egli, 
avanti la mia venuta, si fosse di già offerto a tutti 
i tuoi con somma liberalità. Gli ho raccomandalo 
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nem commendavi. Omnino omnia se factiirum 
recepii. Ego pvacterea rationem Philogeni per- 
miUationis cius^ quam tecum fecij edidi. Ergo 
liaec quoque hactenus. 

Redeo ad urbana. Per fortunas ! quoniam Ro- 
mae maneSj primum illud praefulcij atque prae- 
munij quaesOj ut simus annui; ne intercaletur 
qiiidem. Deinde exhauri rnea mandata; maxi- 
meque si quid poteste de ilio domestico, scrupu- 
lurn queni non ignoì'as ; deinde de Caesare ; 
cuius in cupiditatem te auctore incuhui ; nec 
me piget. Et, si intelligis, quam meum sit scire 
et curare, quid in re publicà fiat : fiat autem ? 
immo vero etiam quid futurum sit, perscribe ad 
me omnia, sed diligentissime ; in pritnisque ec- 
quid iudiciorum status aut factorum, aut futuro- 
rum etiam laboret. De aqua, si curae est, si 
quid Philippus aget, animadvertas. 


NOTE 

Anno 702, dopo li ventidue di luglio, da Efeso. Deputazioni 
venute ad incontrarlo in Efeso. Degli afTari in Efeso di Attico. 
11 prega nuovamente, che non gli sia prorogato il governo oltre 
Tanno. 

1. dopo la battaglia dì Boville] Accenna il giorno dell’ ucci- 
sione di Clodio ; giorno solenne per lui. Ci fu scontro di schia- 
vi da una parte e dall’altra. 

2. Samo] Isola ihriinpctto ad Efeso. 

3 . decumani ] Quelli che aveano le decime clic si pagavano 
dalle terre dell’Asia. 

4. dimostrazioni di tant^nnni] Cicerone si era mostrato sem- 
pre favoreggiatore dei Puhhlicaiii ch’eran tratti dall’ordine de’ca- 
valicpi. Ora si trovava come governatore in una specie di lot- 
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Zenone di Apollonide ; promise che avrehhe fallo 
tulio. Inoltre ho reso conto a Filogene del giro di 
danaro che ho fatto con teco. Ma basta anche di 
questo. 

Torno alle cose urbane. Deh, per quanto mi ami ! 
poiché ti resti a Roma, prima di lutto, te ne scon- 
giuro, fa forza, balli sodo eli’ io non oltrepassi l’an- 
no, anzi ebe nemmeno segua intercalazione. Indi 
compisci le mie commissioni; e specialmente, se 
v’iia mezzo, toglimi in quell’affare domestico la 
spina che sai: poi finisci con Cesare ; a guadagnare 
il quale mi son messo tutto a tua istigazione , nè 
me ne pento. E se intendi quanto m’importa sa- 
pere e tener conto di ciò che si fa nella repubbli- 
ca ; si fa ? anzi di ciò eh’ è a farsi, scrivimi tutto, ma 
con grande accuratezza ; soprattutto se soffra nes- 
suna alterazione lo stato dei giudizi! fatti e da 
farsi. Guarda quanto all’acqua, se Filippo se ne 
prende cura e se farà qualche cosa. 


tf», posto nella difficile alternativa o di spiaccre ai Pubblicani, o 
di aggravare i popoli. 

5. gli accordi'\ Tra i PubbUcani e i provinciali seguiti per 
quest'anno: che quelli dell’unno susseguente li fece egli, c se ne 
vanta in altra lettera. 

6. a Termo ] Quinto Minuzio Termo propretore e governato- 
re dell’Asia. 

7. in queir affare domestico^ Probabilmente la collocazione 
della figlia. 

finisci con Cesare] Creditore di rilevante somma dovutagli 
da Cicerone. 

C). lo stato dei giudizii] Parecchi distinti personaggi erano 
accusati di ambito. 

IO. quanto all'acqua] Vedi la lettera precedente. 
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CCIL 

COELIUS CICERONI S. 


Certe j inquam^, ahsolutus est; me praesente 
pronuiitiatum estj et quidem omnibus ordinibuSj 
et singulis in unoquoqiie ordine sentenliis. Vide 
modo; inquis. Non, mclierculcs, Niliil enini iim- 
quam tam praeter opinionem, tam qiiod videre^ 
tur omnibus indignum, accidit. Quin ego, quiim 
prò amicitia validissime faverem ei, et me iam 
ad dolendiini praeparassem : postquam factum 
est, oh stupiti, et mihi visus sum captus esse. 
Quid alios putas? clamoribus scilicet maximis 
iudices corri puericnt : et ostenderunt, piane esse 
quod ferri non posset. Jtaque relictus lege TA- 
cinia, maiore esse periciilo videiur. Accessit ime, 
quod postridie eius absolutionem in theatrum 
Curionis Ilortensius introiit, pitto ut suum gau- 
diiim gauderemus. Hìc libi slrepiliis, fremitiis, 
clamor tonilruum, et nidenlum siliilus. Hoc 
niagis nnimadversum est, quod intactus a sibilo 
pervenerat Ilortensius ad senectutem. Sed tuni 
ita bene, ut in totani vitam cuivis satis esset, et 
poeniteret eum iam vicisse. 


De re publica quod libi scribam, nihil habeo. 
Marcelli impetus resederunt, non inertia, sed 
C ut mihi videbatur J consilio. De comitiis con- 
sularibus incertissima est existiniatio. Ego inci- 
di in conipetitorem nobileni, et nobilam agen- 
te m. Nani M. Octavius, Gn. filius, et C. Il ir ras 
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CCII. 

CELIO A CICERONE 


2o3 


Fuor (l’ogni dubbio, ti dico, fu assolto. La sen- 
tenza fu pronunziala, ine presente; e assolto da 
tutti gli ordini e da tutti i voti di ciascun ordi- 
ne. Guarda mo, dici. No, per bacco, non me ne 
so dar pace. Non accadde mai cosa fuori tanto 
della comune opinione, nè che a tutti paresse in- 
degna tanto. Anzi io che per amicizia con tutta 
forza il favoreggiava, e mi era già preparato a con- 
dolermi con lui, dopo il fatto, rimasi sbalordito e 
mi parve farneticare. Che stimi ne paresse agli 
altri ? rampognarono i giudici con allissiine grida, 
e mostrarono che non era cosa da potersi tollera- 
re. Scampato dalla legge Licinia, mi sembra ch’ci 
si trovi in più grave pericolo. Si aggiunse che il 
giorno dopo la di lui assoluzione, Ortensio entrò 
nel teatro di Curione, credo, perchè godessimo 
del suo gaudio. Or qui abbiti strepiti^ fremiti j fra- 
gor di tuoni j fischii. La cosa fu tanto più ossers'ata, 
quanto che Ortensio era giunto alla vecchiezza 
senza essere stalo mai fischiato ; ma lo fu questa 
volta cosi bene, che ne avrebbe ognuno avuto a 
sufficienza per tutta la sua vita , c ch’egli si pentì 
di aver vinto. ' 

Non ho che scriverli delle cose pubbliche. Gli 
impeti di Marcello si sono rallentali; non per pi- 
grizia, ma, credo, a disegno. Incertissima è l’opi- 
nione circa i comizii consolari. Mi sono abbattuto 
in un competitore noliile, e in uno che fa il nobi- 
le. Perciocché concorrono meco Marco Ottavio, 
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mcrcum petit Hoc ideo scripsì j quod scio te 
acritePj propter Hirrunij nuntium nostrorum co- 
mitiorum exspectaturum. Tu tamen siniul ac me 
designatum audieriSj ut Ubi curae sitj quod ad 
pantheras attinet_, rogo. Sjngrapliam Sittianam 
Ubi commendo. Commentarium rerum urbana- 
rum primum dedi L. Casirinio Paeto : secundum 
eij qui has literas Ubi dedit 


NOTE 

Anno 702, in luglio, da Roma. Messala assolto; Ortensio cb« 
il difese, fischialo. Un cenno delle cose pubbliche; e della sua 
concorrenza alla Edilità. 

1. fu assolto] Chi? Messala, accusato di ambito. 

2. della lef^ftc Licinia] Contro Tambito. Del resto la predi- 
zione si avverò ; che Messala fu in appresso condannato per 
aver corrotto i giudici. 

3 . strepiti ] Parole che Celio trasse non so da qual tragico 
antico. 

4. gV impeti di Marcello ] Il quale, essendo console, minac- 
ciava di voler proporre il richiamo di Cesare dalle Gallie. 


ceni. 

COELTUS CICERONI S. 

♦ 

Esine? KHci? et Uhi saepe^ quod negaras di- 
scedens curaturum tibi_, literas milto ? estj si qui- 
dein pcrferuiitur quas do. Atque hoc co diligen- 
tius f adito j quod quum otiosus siim^ piane ubi 
delectem otiolum meum^ non habeo. Tu quum 
Jlomae , eraSj hoc mìhi certurrij ac iucundissi' 
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figlio di Gneo, e Caio Ino. Ti scrivo questo, per- 
chè so che aspetterai smaniosamente le nuove dei 
miei Comizii a cagione d’ Irro. Tu nondimeno, to- 
sto che mi udrai disegnato, prenditi cura, te nc 
prego, perciò che spetta alle pantere. Ti racco- 
mando la cedola di Sizio. Ho conse<?nato a Lucio 
Caslrinio Peto il primo volume del Commentario 
delle cose urbane ; il secondo a lui che ti reche- 
rà questa mia. 


5. a disegno ] Vedendo die stavano per Cesare l’allro con- 
sole Sulpicio e i tribuni. 

6. che fa il nobile'\ Sarebbe Irro, secondo l’ordine, con cui 
si succedono i nomi; altri stimano accennato Ottavio, percbò 
gli Ottaviani erano nuovi. 

che spetta alle pantere ] Bramava die Cicerone gliene spe- 
disse dalla Cilicia per esporle ne’ due spettacoli che solevano 
dare gli Edili al popolo, detti Mcgalesi e Romani. 

8. la cedola di Sizio ] Del debito eh’ ei teneva con Celio. 


CCIII. 

CEUO A CICERONE 

E così, non ho io vinto? e non ti mando spesso 
mie lettere? il che dicevi, partendo, che non mi 
sarei curato di fare. Certo che sì ; se però ti son 
recate quelle che scrivo. E il fo con diligenza tan- 
to maggiore, quanto che, quando sono ozioso, non 
ho in che passare il tempo più dolcemente. Es- 
sendo tu a Roma, io non mi aveva, quand’era in 
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munì vacanti negotinni cratj teciim lei olii tem- 
jìus coìisuinere ; idque non mediocritev deside- 
ro ; ut non modo mihi solus essCj sed Romae^ 
ie profectOj soliludo videatur Jacta : et qui ( qiiae 
mea ncgligentia est J inidtos saepe dies ad te^ 
quittn Jiic evaSy non accedebanij mine quotidie 
non esse tCy ad quem cursitenij discrucior. Ma- 
jcime veroj ut te dicSj noctesque quaeram, com- 
peiitor Hirrus curat. Quomodo illuni putas aii- 
guraius tuuni competitorem dolercy et dissimula- 
rcj me certioremy quam sey candidatum ? de quo, 
uty quem optas, quam prinium nuntium accipias, 
tua medius fidius magiSy quam mea causa cupio. 
Nani mea, si fio, forsitan cani locupletiore re- 
feram. Sed hoc usque eo suave esty uty si acci- 
derity tota vita risus nohis decsse non possit, 
Sed tanti mehercule. Non multum M. Octaviiis 
eoruni odia, quae Hirrum premiint, quae per'- 
multa sunty sublevat. 


Quod ad Philotinii liberti officiuniy et bona 
Milonis attinet : dedinius operam, ut et Philoti- 
mus quam honestissime Miloni ab senti, eiusque 
necessariis satisfaceret, et secundum eius fidem, 
et sedulitaleni existlmatio tua conservar etur. 

Illiid mine a te peto, si eris ( ut spero J olio- 
susj aliquod ad nos, ut intelUgamus nos Ubi cu- 
rae esse, avvTay}ia conscribas. Qui Ubi istuc, in- 
qiiiSy in meiitcm venit, flamini non inepto ? Ali- 
quid ex tam multis tuis monumentis exstare, 
quod nostrae amicUiae memoriam posteris quo- 
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ozio, più cotta, più soave occupazione, quanto 
quella di consumare quelle ore con teco ; il che 
bramo ora grandemente : che, dopo la tua par- 
tenza, non pure mi sembra di esser solo, ma che 
Roma sia divenuta un deserto; ed io, il quale, 
quando eri qui, lasciava andar molti giorni ( tal’ò 
la mia pigrizia) senza venire a vederti, ora mi 
cruccio che tu non ci sia, onde ogni dì correre a 
starmi teco. Ma il mio competitore Irto fa sì che 
io ti brami giorno e notte. Come pensi che costui, 
già tuo competitore nell’augurato, si dolga in cuor 
suo e Unga di non accorgersi che le mie pratiche 
sono d’esito più sicuro che le sue ? di che bramo 
che tu riceva al più presto la notizia che desideri ; 
e per verità, più per tuo rispetto che per mio. Pe- 
rocché, quanto a me, se sono eletto, forse mi ab- 
batterò con un collega più ricco : ma se avverrà 
che Irro cada, la cosa è si graziosa, che non ci può 
mancare di riderne per tutta la nostra vita. Ma, 
per bacco, ben sei merita. Marco Ottavio non al- 
levia gran fatto gli odi! di coloro che premono 
Irro ; e son molti e molti. 

Quanto spetta e a ciò che incombe a Filolimo 
ed ai beni di Milone, mi sono adoperato, perchè 
egli compiaccia a Milone assente ed a’ suoi pa- 
renti; e così, per la di lui fede ed esattezza, sal- 
va rimanga la tua riputazione. 

Ora questo ti chiedo che se avanzeratti tempo, 
tu m’indirizzi qualche opera tua, sicché io cono- 
sca che ti son caro. Che ti viene in capo, dirai, 
uomo certamente non sciocco ? Che fra tanti mo- 
numenti dell’ingegno tuo uno se ne vegga, il qua- 
le faccia fede ai posteri della nostra amicizia. For- 
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que prodat, Cuiusmodi velini j putOj quaerls. Tu 
ciliuSj qui omnein nosti disciplinami quod ma^ 
xime conveniatj excogitabis. Genere tanieìij quod 
et ad nos pertineati et SiSaaxaXlav quamdanii ut 
versetur inter manuSj habeat. f^ale. 


NOTE 

Anno 702, in In da Roma. Della dolcezza dc’suoi tratte- 
nimenti in Roma con Cicerone ; della sua concorrenza all’ Edi- 
lità, c de’ suoi competitori; de’ beni di Milone restituiti da Filo- 
timo. Prega che Cicerone gl’ indirizzi alcuna sua opera, onde sia 
nota anche ai posteri la loro amicizia. 


CCIF, 

ATTICO S. 

Ante quam aliquo loco consederOj neque lon- 
gas a mej neque semper mea manu literas ex- 
spectabis, Quutn autem erit spatiumj utrumque 
praestabo, Nunc iter conficiebamus aestuosa et 
pulverulenta via. Dederam Epheso pridie : has 
dedi Trallibus. In provincia mea /ore me puta- 
barn Kal. Sextilibus. Ex ea die^ si me amas, 
napdmf/fia iviavaiow commoveto . Tameii iiiterea 
haeCj quae vellemj mihi ajjerabantur : primum 
otium Parthicunij dein confectae pactiones pu- 
blicanorunii postremo seditio militurn sedata ab 
AppiOi stipendiumque eis usque ad idus Quint. 
persoluium. JVos Asia accepit admirabiliter. Ad- 
venius noster nemini ne minimo qnideni fuit sum- 
ptui. Spero meos omiiQs servire laudi meae. Ta- 
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èe domandi, quale il Torrei? Tu che possedi ogni 
scienza , saprai meglio determinare , quale più 
convenga : del genere però che abbia meco rela- 
zione, e che sia istruttivo, onde giri per le mani 
di lutti. Addio. 


1 . Marco Ottavio'\ E fu fatto Edile con Celio. 

2, che incombe a Filoiimo ] Filotinio avea comperato i beni 
di Milane andato in bando, sotto la fede di conservarglieli e ad 
ogni richiesta restituirglieli; su di che era- Insorta di poi qualche 
controversia. Cicerone, non so come, si era trovato Implicato in 
questo aitare, non senza rischio del suo buon nome. 


CCTV. 

AD ATTICO 

Se prima non sarò fermo in qualche luogo, noA 
ti aspettare da me nè lettere lunghe, nè sempre 
scritte di mia mano. Quando poi ne avrò l’agio, 
farò Tana cosa e l'altra. Ora vo viaggiando per 
istrada ardente e polverosa. Ti ho scritto ieri da 
Efeso: oggi da Traile. Io contava di essere al mio 
governo il primo di agosto; da quel dì, se mi ami, 
fa partire l’anno del mio proconsolato. Intanto mi 
si recavano queste novelle, e quali io le voleva a 
primieramente, nessuna mossa de’ Parli; poi gli 
accordi stabiliti coi gabellieri; finalmente la se- 
dizione de’ soldati acquetata da Appio, e il loro 
soldo pagalo sino a’ quindici di luglio. L’Asia mi 
accolse mirabilmente; la mia venuta non costò la 
piu picclola spesa a chicchessia. Spero che tutti 
i miei serviranno all’ onor mio : nondimeno ne 
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meri magno timore sum : sed bene speramus. 
Omnes iam nostri^ praeter TuUium tuurn, vene- 
runt. Erat mihi in animo . re.cta proficisci ad 
exercitumj aestivos menses reliquos rei militari 
darCj hihernos iurisdictioni, Tuj velini si me 
nihilo minus nosti ciiriosum in re publicaj quam 
tej scribas ad me omnia quae sint^ quae futura 
sint ; nihil mihi gratius jacere potes ; nisi ta- 
men id erit mihi gratissimunij sij quae libi man- 
davi j confeceris ; in primisque illud éfSófivxov ; 
quo mihi scis nihil esse carius. Habes epistoiani 
plenain festinationis et pulveris. Reliquae subti- 
liores e runt. 


NOTE 

Alino 702, da Traile, circa li 14 di luglio. Scrive del suo viag- 
gio ; delle nuove ch’ebbe della sua provincia. Gli raccomanda 
che gli scriva delle cose pubbliche, e spedisca le di lui couiinis- 
sioni. 


CCF. 

APPIO PULCHRO S. 

Tralles veni a. d. yj. Kalend. Sextiles. Ibi 
mihi praesto fuit L. Lucilius cimi literisj man- 
datisque tuiSj quo quidem homine neniinem po- 
tuistij nec mihi amiciorem, nec, ut arbitrar j ad 
ea cognoscenduj quae scire volebarn, aptiorem, 
prude ntioremve mittere. Ego antem et tuas lite- 
- ras legi libenterj et audivi Luciliutn diligenter. 
NunCj quoniam et tu ita sentis C seri bis eninij 
quae de hostris ojficiis ego ad te scripserim. 
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temo assai; ma pure speriamo. Già tutti i nostri 
sono arrivati, eccetto Tullio, tiranno pensiero an- 
dare direttamente all'esercito; dare i restanti mesi 
della state alle cose militari, quelli dell’ inverno 
alle civili. Vorrei, se mi conosci curioso de’ pub- 
blici affari niente meno di te, che mi scrivessi 
tutto come son le cose, come sono per essere ; 
non puoi farmi niente di più grato; se non che mi 
sarà gratissimo, se spiccierai tutto quello che ti 
ho raccomandato , specialmente rispetto a quel 
segreto domestico che sai starmi, più che altro, a 
cuore. Hai una lettera piena di fretta e di polvere; 
le altre saranno più accuratamente pensate. 


1. acquetata da u4ppio] Suo antecessore nel governo della 
Cilicia. 

2 . segreto domestico ] 11 matrimonio della sua Tullia. 


ccv. 

AD APPIO PULCKO 

Sono giunto a Traile li ventisei. Quivi mi si fe* 
incontro Lucio Lucilio con la tua lettera e con le 
tue commissioni ; uomo, di cui non potevi spedir- 
mi altro nè più amico, nè più atto, nè più istrut- 
to ad informarmi delle cose ch’io bramava di sa- 
pere. Lessi pertanto assai volentieri la tua lettera 
eil ascoltai Lucilio attentamente. Ora, e perchè tu 
la pensi egualmente ( giacche scrivi che quanto ti 
ho toccalo de’ miei sentimenti verso di te, benché 
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etsi libi ìuciiiida juorìntj tanien, quoniam eoo 
aito vepetita sintj non necessaria te puf asse J, et 
re vevUj confirmata amicìtiuj et perspecta fide, 
commemoratio ojfìciovum supervacanea est: eam 
parteni orationis praetermitlam ; tibitamen agam, 
ut debeo ^ gratias. Anìmadverti enim, et didici 
ex tuis ìiteris, te omnibus in- rebus habuisse ra- 
tioneni, ut mihi consuleresj slaiueresque ^ et prue- 
parares quodani modo omnia, quo mea ratio fa- 
cilior, et solutior esse posset. Hoc tuuni ojficiiun 
quum miJii gratissimuni esse dicani, sequitur il~. 
ludj ut te exisliniare velim, mihi magnae curae 
fore, atque esse ìam, primum, ut ipse tu, tui- 
que oniiies ; deinde ut etiani reìiqui scire pos- 
sint, me tibi esse amicissimum. Quod quìbus ad- 
irne non salis est perspectum, ii mihi noìle ma- 
gis, nos hoc animo -esse, quam non intelligere 
videntur. Sed profecto inteUigent; ncque enim 
obscuris personis, nec paivis in causis res age- 
tur. Sed haec fieri inelius, quam dici, aut scri- 
bi volo. 

Quod itinerum meorum ratio te nonnulìam in 
dubitationern videtur adducere , visurusne me sis in 
provincia: ea res sic se habet. Brundisii quum lo- 
querer cum Phania, liberto tuo, veni in eiim sev- 
monem, ut dice.rem, libenter me ad eam partem 
provinciae primum esse venturum, quo te maxime 
velie arhitraretur. Time mihi ille dixif, quod clas- 
se tu velles decedere, et per fore accommodatnm 
tibi, si ad Sidam [^maritimam partem provinciae^ 
navibus accessissem. Dixi me esse jacturum: iUi- 
que fccissem, ni si mihi L. Clodius noster Corej- 
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ti sia rlescito gratissimo, nondimeno siimi nou 
fosse necessario tirarlo da sì lontani principii), e 
perchè di fatto, riconfermata ramici/ia e ricono- 
sciutane la lealtà, la commemorazione degli iiffi- 
zli diventa superflua , lascerò cpieslo da parte ; 
tuttavolta ringrazierotti come debbo. Perciocché 
ho scorto e conosciuto dalla tua lettera, che mi- 
rasti in ogni cosa a giovarmi e ad ordinare e in 
certo modo a preparare tutto ciò, per cui la mia 
amministrazione più facile mi riescisse e più spe- 
dita. Quando dico che codesta tua cortesia mi fu 
gratissima, ne segue ch’io ti preghi di credere che 
molto starammi a cuore, e di già statomi, che tu 
primieramente e tutti i tuoi, poscia anche gli al- 
tri possano .sapere che ti sono amicissimo. Quelli, 
a’ quali non è questo ancora ben chiaro, mi sem- 
hra, anzi che non saperlo, piuttosto non amare 
che così sia. Ma il sapranno ; che la cosa avrà 
luogo non tra persone oscure, nè in occasioni di 
picciola importanza. Ma son di avviso che le slen 
cose meglio da farsi che da scriversi o dirsi. • 
Poiché sembra che la maniera del mio via«:ffio 
t’induca in qualche dubitazione, se tu abbia o no 
a vedermi nella provincia; la cosa sta a questo 
modo. Parlando a Brindisi col tuo liberto Pania 
mi avvenne di dire che volentieri prima di ogni 
altra cosa verrei a quella parte della provincia, 
dove tu stimassi che piu fosse il piacer tuo. iVllo- 
ra egli mi rispose che partir volevi per mare, e che 
ti sarebbe tornato acconcio soiomamenle, se mi 

f 

fossi accostato coi legni a Sida, parte marittima 
della provincia. Dissi che il farei ; e l’avrei fatto, 
se il nostro Lucio Clodio non mi avesse detto a 
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rao dìxisset, minime id esse faciendum: te Laodi- 
ceae f ore ad meum advcntiun, Erat id mihi multo 
hrevius, muìtoqiie commodiuSj quum praesertim te 
ita malie arbitrarer. Tua ratio postea est commu- 
tata. NunCy quid fieri possity tu facillime sta- 
tues. Ego tibi meum consilium exponam. Prope 
Kal. Sexlil. puto me Laodiceae Jore ; perpaucos 
dies dum pecunia accipitur, quae mihi ex pu- 
hlica permutatione debetury coinmorabor. Deinde 
iter faciam ad exercituniy ut circiter Idus Sex- 
til. putem me ad Iconium fore. Sed si quid 
mine me fallit in scribendo ( procul enim abe- 
ram ab re ipsay et a locis J simul ac progredì 
coeperoy quam celerrime poterOy et quam ere- 
berriniis literis faciamy ut Ubi nota sit omnis ra- 
tio dierumj atque iiinerum meorum. Oneris Ubi 
imponere nec audeo quidquaniy nec debeo. Sedy 
quod commodo tuo fieri possity utriusque no- 
strum magni interesty ut te videam ante quam 
decedas. Quam facultatem si quis casus eripue- 
rity mea tamen in te omnia officia constabunty 
non secus ac si te vidissem. Tibi de nostris re- 
bus nihil sum ante mandaturus per liieraSy quam 
desperaro coram me tecum agere posse. 

Quod te a Scaevola petiisse dicisy uty dum tu 
abessesy ante adventum meumy provinciae prae- 
esset: eum ego Ephesi \>idiy fuilque mecum fa- 
miliariter triduum illudy quod ego Ephesi com- 
moratus sum ; nec ex eo quidquam audiviy quod 
sibi a te mandatum diceret. Sane vellem potuis- 
se eum ohsequi voluntati tuae. A^on enim arbi- 
trar noluisse. Pale. 
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Corfìi, che non era da farsi; perchè alla mia ve- 
nuta tu saresti a Laodicea. Erami questo più bre- 
ve e più comodo assai, specialmente pensando 
3he aggradivi meglio così ; in appresso hai can- 
giato disegno. Ora stabilirai facilmente che si possa 
fare ; io li esporrò il mio pensiero. Sarò, credo, in 
Laodicea verso il primo di agosto ; ci starò pochis- 
simi giorni, sino a tanto che si piglia il danaro 
che mi si deve pagare dal pubblico. Indi me ne 
andrò all’esercito; sicché sarò, penso, ad Iconio 
alla metà circa di agosto. Ma se ora nello scrivere 
io prendessi qualche sbaglio^ che sono ancora lon- 
tano e dalle cose e dai luoghi ), come avrò co- 
minciato ad avanzarmi, farò quanto più presto e 
con quante più spesse lettere potrò, che ti sia no- 
ta la distribuzione de’miei giorni e del mio cam- 
mino. Non oso, nè debbo imporli alcun debito ; ma, 
purché si faccia senza tuo incomodo, è vantag- 
gio a ciascun di noi, ch’io ti veda innanzi che tu 
parta. Di che se alcun accidente mi priverà, rimar- 
ransi nondimeno fermi sempre lutti gli uffizii miei 
verso di te, come se ti avessi veduto. Non ti man- 
derò niente per lettere de’noslri affari, se non avrò 
prima perduta la speranza di trattarne leco in 
persona. 

Per quello dici di aver chiesto a Scevola, che 
in tua assenza presedesse alla provincia sino alla 
mia venula ; l’ho veduto in Efeso, e stette meco 
familiarmente per que’tre giorni che mi vi fermai ; 
nè r ho udito dire che tu gli avessi data nessuna 
commissione. Avrei certo amato ch’egli avesse po- 
tuto secondare il tuo desiderio ; perciochè non so 
credere che non l’abbia voluto. Addio. 


2x6 




NOTE 

Anno 7oa, da Traile, li ventitiove di agosto. Ringrazia Appio, 
suo antecessore nel governo della Cilicia, delle disposizioni presQ 
ne! partirsene per agevolare a Cicerone ramniinislrazione della 
provincia. 

<4. Traile ] Città della Lidia. 


CCFL 

M. COELWS M. CICERONI S. 

Jnvideo Ubi: tam multa quotidie^ quae mire^ 
rOj istoc perferuntur. Pvimum illudj absolutnm 
Messalam ; deinde eumdem condemnatuni ; C, 
Marceìlum consulem factum; M. Caìidiurn, a 
repulsa postulatum a Galliis duobus ; P. Dola-- 
bellam qnindecwnnrum factum. Hoc tibi non in- 
video , caruisse te pulchervimo spectaculo , et 
Lentuli Cruris repulsi vultum non vidisse. Ai 
qua spe, quam certa opinione drscenderat? quatn 
ipso diffidente Dolabella ? et herculeSj nisi no- 
stri equites acutius vidissentj paone concedente 
adversario superasset. Illud te non arbitror mi- 
ratumj S erviuni^ de si ^natimi trib unum plebis_, con- 
demnatum: cuius locum C. Curio peiiit. Sane 
quam incutit multisj qui eum j Jacilitatemque 
eius non noruntf magnum metiun. Sed j ut spe- 
ro, et volo, et, ut se fert ipse, bonos, et sena- 
tuni malet. Totus , ut nane est, hoc scaturita 
fiuius voluntatis initium, et causa est, quod eum 
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a, non tra persone oscure ] Cioè fra luì, Cicerone cd Appio» 
cli’erano certo <lc’ piii chiari uclla repubblica. 

3. Iconio ] CilUi della Licaonia, 

4 . Scevola\ Legalo, o questore di Appio, già gOTernator« 
della Cilicia. 


CeVL 

MARCO CEUO A MARCO CICERONE 

Ti porlo invidia ; tante nuove li si recano ogni 
di costà da farti strabiliare. Primieramente che 
Messala fu assolto; poi che fu condannato; Caio 
Marcello fatto console; Marco Calidio, dopo la 
sofferta ripulsa, accusato dai due Gallii; Publio 
Dolabella nominato uno de’ Quindici. Quello, di 
che non ti porto invidia, si è che sei rimasto pri- 
vo di uno spettacolo bellissimo, e non hai veduto 
il viso di Lentulo Crure, poiché ebbe la ripulsa. 
E con quale speranza, con quanto certa persua- 
sione disceso era in Campo Marzio! quanto dif- 
fidava lo stesso Dolabella ! E per bacco, se non 
ci fosse statò il vedere acuto de’ nostri cavalieri,, 
sarebbe rimasto, quasi cedutogli il campo dall’av- 
versario, vincitore. Di questo, penso, non ti sarai 
maravigliato, che Servio, già designato tribuno del- 
la plebe, sia stato condannato; il cui luogo fu do- 
mandato da Caio Curione : il che ha messo gran 
paura a molti, i quali non conoscono nè lui, nè la 
sua facilità. Ma, come spero e bramo, e come egli 
stesso apertamente si mostra, preferirà i buoni ed 
il senato. Egli, com’ è adesso, non fa parata d’altro. 
Il principio e la cagione di questo suoproponiinen-» 
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non mrdiocritrr Cao.sar^ qui solo.t infimorum ho- 
minuni arnicitias sibi qualibct impensa adiuni^e- 
r(*, valde contempsit. Qua in re mihi s^idetiir il- 
lud perqiiarn venuste cecidisse ^ quod a reìiquis 
quoque usque eo est animadversunij ut Curio j 
qui nihil consilio facit^ ratione^ et insidiis usus 
videreiur in cvitandis eorum consiliis^ qui se in- 
tenderant adversarios in eius tribunatum : LoìlioSj 
et ÀntonioSj et id genus valentes dico. Has ego 
libi literas eo maiore misi intervallo^ quod co- 
mitiorum dilationes occupatiorcm ine habebant^ 
et exspectave in dies exitum cogebant^ ufj con- 
Jectis omnibus j te facerem certiorem. Ad Ka- 
lendas Sextiles usque exspectavi. Praetoriis ino- 
rae quaedam incide.runt. Mea porro comitia , 
quem eventum sint hubitura, nescio. Opinioneni 
quidenij quod ad Hirrum attinet, incredibilem , 
aedilium plebis comitiiSj nacta sunt. Nam M. 
Coelium Viiiicianum meiitio illa fatua^ quam 
dcriseramus olinij et proinulgatio de dictatore^ 
subito deiecity et deiectufn magno clamore inse- 
ciita est. Inde Hirrum cuncti non faciendum 
flagitare. SperOj te celeriterj et de nobis quod 
sperasti, et de ilio quod vix sperare aiisus es, 
auditurum. De re publica iam novi quidquam 
exspectare desieramus. Sed quum senatus habi- 
tus esset ad Apollinis, a. d. xj Kalend. Sext. et 
referretur de stipendio Gn. Pompeii : mentio 
facta est de legione ea, quam exspensam tulit 
C. Caesari Pompeius, quo numero esset, quo 
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to sì ò die Cesare, il quale suole con qualunque 
spesa farsi suoi anche gli uomini più meschini, non 
ne tenne alcun conto. Nel che mi pare che sia bel- 
lamente accaduto quello che fu eziandio aTverlilo 
dagli altri, che Curione, il quale non fa niente 
mai consideratamente, sembra aver fatto uso di 
raziocinio e di scaltrezza nello schermirsi dai di- 
segni di coloro che si erano dichiarati avversi al 
suo tribunato; dico i Loìlii e gli Antoni! e simile 
valente genìa. Ho tardato per sì lungo intervallo 
a scriverti questa, in quanto che la dilazione dei 
Comizii mi teneva occupatissimo, e pii obbligava 
ad aspettarne ogni dì l’esito, onde, finita ogni co- 
sa, dartene contezza. Aspettai sino al primo di 
agosto. Nella elezione dei Pretori occorsero alcuni 
ritardi. Qual esito poi sieno per avere i miei Co- 
inizii, non so. Certo ne’ Comizii degli Edili della 
plebe, ebbero, per quanto spelta ad Irro, un in- 
credibile favore. Perciocché, quanto a Marco Ce- 
lio Viniciano, quella sua balorda menzione e pro- 
posizione del dittatore, di cui ci eravamo un giorno 
beffati, balzello subitamente abbasso; e la caduta 
fu accompagnata da grandi clamori. Indi tutti si 
son messi a pregare che non si facesse Irro. Spero 
che in breve sentirai di me quello che hai spera- 
to, e di Irro quello che appena osasti sperare. Quan- 
to alle cose pubbliche, avevamo cessato ornai dì 
aspettarci niente di nuovo.Ma essendosi li ventiuno 
di luglio tenuto il senato nel tempio di Apollo e 
trattandovisi dello stipendio di Gneo Pompeo; si 
fe’ menzione di quella legione che Pompeo con- 
segnò a Cesare, a qual esercito appartenesse, e 
perchè fosse stata domandata; essendo stato Pom- 


a%0 

appetprHur : quiim rx GalUa coachis essct (li- 
cere Pomppiits se legionem abducturum , sed non 
statini sub mentioneni, et convicium obtrectato- 
rum. Inde interrogatus est de successione C. 
Caesaris : de qua^ placitum est, ut quam prinium 
ad iirbem reverteretur Gn. Ponipeius ; ut coram 
€0 de successione provinciuruni agerelur. Nam 
Avim\num ad exercitum Pompeius erat iturus : 
et statini Ut. Paio idib. Sexiil. de ea re actum 
iri. Prof ceto aut transigetur aliquidj aut tur p iter 
intercedeiur. Nani in disputando coniecit illam 
vocem Gn., Pompeius : Omnes oportere senatui 
dicto audientes esse. Ego tanien sic nihil exspe- 
ctOj quomodo PuuUuni consulem designatum pri- 
mum sententiam dicentem. Saepius te admoneo 
de sjngrapha Sittiana. Cupio enim- te intelligerej 
cani reni ad me valde pertinere. Item de pan- 
theriSj ut Cibjratas arcessaSj curesque ut mi oe- 
iientur. Praeterea nuntiatum nobiSj et prò certo 
iam habHur j regem Aiexandrinum mortuum. 
Quid mihi suadeas^ quomodo regnum illud se 
habeut, quis procuretj dUigenter mihi perscrihas. 
Kalendis Sextil. 


NOTE 

Ajino yoa, da Roma, il primo di agosto. Messala e Servio coa- 
daunati; Marcello, dc.sigiiato console; Dolabella dello uno dei 
Quindici; la ripulsa di Lentulo; poi de’ Comizii; ' degli atti del 
senato; delle cose raccoimndate a Cicerone. 

I. sofferta ripulsa ] Dal consolato. 

a. unv {le’ Quindici ] Alla custodia de’ libri Sibillini. 
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peo, per le istanze e villanie de’ suoi malevoli, co- 
stretto a dire che Tavrebbe, non però subito, ri- 
tirata dalla Gallia. Indi fu interrogato intorno al 
mandarsi un successore a Caio Cesare ; su di die 
fu preso che Pompeo tornasse al più presto a Ro- 
ma, onde trattare in sua presenza della succes- 
sione delle provincie. Perciocché Pompeo doveri 
recarsi alPesercito a Riniini; e parti subito: cre- 
do, se ne tratterà li tredici di agosto. Senza fallo 
o si prenderà un qualche partito, o ci sarà qual- 
che sporca opposizione. Perciocché Pompeo, nel- 
Paringare, scagliò queste parole: che tulli dove- 
vano ubbidire al senato. Io però cosi niente mi 
aspetto, come é certo che Paulo, console designa- 
to, dirà primo il suo parere. Ti ricordo spesso la 
carta d’ obbligo di Sizio ; che veramente bramo 
che tu conosca averci io un grande interesse. Cosi 
delle pantere che tu chiami i Cibirati, e procuri 
che ne vadano a caccia per mio conto. Inoltre ci 
fu annunziato, e già si tiene per certo che sia mor- 
to il re Alessandrino. Scrivimi accuratamente che 
mi consigli, come sta quei regno, chi lo governa, 
Il primo di agosto. 


3. Servio'\ Condannato per ambito. 

4 . gli Anlonii ] Antonio, tribuno della plebe, si oppose fiera- 
mente ai Pompeiani che volevano dare un successore a Cesare. 

5. I miei Comizii ] Per la creazione degli Edili Curuli. 

6. Comizii degli Edili della plebe ] Gli Edili della plebe si 
creavano avanti i Curuli. Era costume che i candidati broglias- 
sero anche ne’ Comizii per la eiezione degli «dtri magistrati; e 
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in tale occasione presentivano l’ opinione pubblica anche a loro 
riguardo. 

•j. balzollo subitamente ] Dalla vagheggiata edilità. 

8. che appena osasti sperare ] Che fosse sì solennemente re- 
pulso. 

9. stipendio di Gneo Pompeo] Per le legioni che avea nelle 
Spagne e a Riinini. 

10. a tfual esercito appartenesse] Seguo l' intei'pretazione 
dell’ Ernesto. 


CCVII. 

ATTICO S. 

Laodiceam veni pridie Kaì. Sext.; ex hoc die 
clavum anni movebis. Nihil exoptatius adventu 
meoj nihil carius. Sed est incredibile j quam me 
negotii taedeat. Non habet satis magnum cam~ 
pum ille libi non ignotus cursus animi^ et indite 
strine mene : praeclara opera cessai; quippe^ ius 
Laodiceae me dicere ^ quutn Romae A. Plot ius 
dicat? et quum exercitum noster amicus habeatj 
tantum me nomen habere duarum legionum exi^ 
lium? denique haec non desidero; lucem , fo- 
rum j urbenij domumj vos desidero, Sed feram^ 
ut poterò : sit modo annuum. Si prorogaturj a- 
cium est. Verum perfacile resisti potest. Tu mo- 
do Romae sis. Quaeris, quid hic agam ? ita vi- 
vanij ut maximos sumptus facio. Mirifice dete- 
ctor hoc instituto. Admirabilis abstinentia ex 
praeceptis tuis : ut verear, ne illud j quod te- 
cum permutavi, versura mihi solvendum sit. Ap- 
pli vulnera non refri co ; sed apparent, nec oc- 
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11. sporca opposizione Era Celio allora pompeiano; Tanno 
seguente fu cesarla no. 

la. il re Alessandrino ] Tolomeo, quello che, quattr’anni in- 
nanzi, Gabinio avea rimesso sul trono. 

i3. chi lo governa ) Lo governava a nome del giovane! lo 
Tolomeo che contava soli anni tredici, Felino eunuco, quegli, 
per cui consiglio fu troncata la testa a Pompeo il Grande, come 
fu giunto a Pelusio. 


CCVII. 

AD ATTICO 

Sono giunto a Laodicea rulliino di luglio ; con- 
terai Tanno da questo di. Niente di più gradito, 
di più caro, quanto la mia venula ; non è da cre- 
dersi come questo mestiere mi annoi. Non ha 
campo abbastanza grande quello spirilo, quelTal- 
tività che mi conosci; non ho in che occuparmi 
bellamente. Io render ragione in Laodicea, mentre 
la rende in Roma Aulo Plòzio? E mentre Tamico 
nostro ha un esercito, io comandare soltanto a due 
meschine legioni? Ma -finalmente non è questo 
quello che bramo; bramo la luce, il foro, la cit- 
tà, la casa, voi. Ma sopporterollo alla meglio, pur- 
ché sia per un anno ; se mi si proroga, sono bel- 
lo e .spedilo. Si può per altro impedirlo assai fa- 
cilmente, purché tu sii a Roma. Dimandi, che mi 
-fo qui ? per la vita mia, fo di grandissime spese; 
questo partilo che ho preso, mi diletta moltissi- 
mo. Seguendo i tuoi precetti, mi astengo mirabil- 
mente dalTaltrui in guisa che dovrò, temo, far 
nuovo debito per pagarti di ciò che mi hai pre- 
stato. Non ritocco le piaghe fatte da Appio ; ma 
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culi possunt. Iter Laodìcea faciebam a. d. riti 
non. Sext. quum hus literas dabanij in Castra iri 
Lycaoniam, inde ad Taurum cogitaham, ut cum 
Moeragene signis colla tisj si posse ntj de scrino 
tuo decidereni. Clitellae bovi suìit impositae ^ 
piane non est nostrum onuS; sed feremus : mo- 
do j si me amaSj sii annuum. Adsis tu ad tem- 
puSj ut senatum totani excites. Mirifice sollicitus 
sum, quod iam din ignota sunt rniìii ista omnia. 
Quare, ut ad te ante scripsij quiim ceterUj tum 
res pubUcUj curaj ut milii nota sii. Plura non 
scribam tarde tibi reddituro ; sed dabam fami- 
liari homi ni j ac domestico C. Andronico Puteo- 
lano. Tu autem saepe dare tabellariis publica- 
norum poteris, per mugistros scripturae, et por- 
ius nostrarum dioecesium. 


NOTE 

Anno 702, da Laodìcea, lì tre di agosto. Prega sempre Attico 
a far sì che non gli sìa prorogato il governo oltre Tanno ; tocca 
poche altre cose più. 

1. Laodicéa ] Città non della Cìlicla, ma delTÀsia minore e 
compresa nel governo di Cicerone. 

2. conterai Vanno ] Il testo ha ; cìavum anni movebis ; con che 
'SÌ allude all'antico uso di contare dei Romani, i quali ogni anno 

li tredici di settembre conficcavano un chiodo nel tempio di 
^linerya sui Campidoglio; e rimovendolo di anno in anno, con- 
tavrino gli anni dal numero dcMiuchi. 

* "S. .V antico nostro j Può intendersi cgualmcuttf di Cassio, di 
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Bono manifeste, nò si possono celare. Nello scri- 
verti questa io partiva da Laodicea li tre di ago- 
sto per andare al campo in Licaonia ; di là pen- 
sava sino al monte Tauro, per quivi, azzuffatomi 
cpn Meragene, decidere, se il potrò, l’affare del 
tuo schiavo. Si è messo il basto ad un bue ; ma 
il porterò, purché, se mi ami, non sia più che per 
un anno. Trovati presente a quel momento, onde 
dar moto a tutto il senato. Sono inquieto quanto 
mai per non sapere da gran tempo le cose di co- 
stì. Quindi, come già le ne scrissi, fa che ogni al- 
tra cosa, ma specialmente lo stato della repubbli- 
ca mi sia noto. Non aggiungo altro, che ti verrà 
questa alcpianlo tardi, ma però col mezzo di per- 
sona mia famigliare e di casa, di Caio Andronico 
Puteoiano. Tu potrai darne sovente ai corrieri de* 
gabellieri, ed agli esattori delle dogane de’ nostri 
dipartimenti. 


bibulo, di Pompeo, di Cesare; ina più probabilniente di Cesare 
che Cicerone da alcun tempo soleva chiamare l’ainico suo. 

4. Appio ] Suo antecessore , che avea maltrattata la provincia. 

5 . Licaonia^ Città dell’Asia minore. 

6. Monte Tauro ] Tra la Cilicia e la Cappadocia. 

7. Meragene ] Forse un capo di ladi'oni, presso il quale s’ era 
ricovrato uno schiavo fuggitivo di Attico. Scherza sulle sue fun- 
zioni di capitano. 

8. ricevitori ] Si chiamava scriptum ciò che si pagava In Asia 
pel fitto de’ pubblici pascoli; i riscuotitori fcripturarii i il be- 
stiame pecus insctiptuni. 

vor^. fV‘ *5 
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CCFIIL 

ATTICO S. 


Etsi in ipso itinere et via discedebant publi- 
canorum tabellarii ^ et eramus in cursu: tamen 
surripiendum aliquid palavi spatiij ne me imme- 
morein mandati tui piitares. Itaque subsedi in 
ipsa viaj dum ìiaeCj quae longiorem desiderant 
orationenij, summatim libi perscriberem. Maxima 
exspectatione in perditam, et piane eversam in 
perpetuum provinciam nos venisse scito pridie 
Kal. Sextiles. Moratus triduum Laodiceae, tri- 
duum Apameae^ totidem dies Synnade, Audivi- 
miis nihil alluda nisi imperata èmxefdXta, solvere 
non posse; &vàq omnium venditas; civitatum ge- 
mituSj ploratuSy monstra quaedam non ho mini s^ 
sed ferae nescio cuius immanis. Quid quaeris ? 
iaedet omnino eos vitae. Levantur tamen miserae 
civitates, quod nullus sit sumptus in noSj ncque 
in legatoSj ncque in quaestorenij ncque in quem- 
quam. Scilo, non modo nos foenum, aut quod 
Icge Julia dari solet, non accipere, sed ne ti- 
gna qiiidem; nec praeter quatuor lectos et te- 
ctum, quemquam accipere quidquam : multis lo- 
cis ne tectum quidem, et in tabernaculo mane- 
re plerumque. Ilaque incredibilem in modum, 
concursus fiunt ex agris, ex vicis, ex domibus 
omnibus. Mehercule etiam, adventu nostro, ì'evi- 
viscunt iustitia, abstinentia, clementia lui Cice- 
ronis. Itaque opinione s omnium superaviL 

AppiuSj ut audivit nos venire, in ultimum prò- 
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Bencliè i corrieri de gabellieri fossero in sul par- 
tire, ed io in Tiaggio; nondimeno ho voluto invo- 
lare alcun po’ di tempo, acciocché tu non credessi 
ch’io mi fossi scordato della tua commissione. Mi 
sono dunque fermato per via, onde scriverti suc- 
cintamente queste cose che chiederebbero più 
lungo discorso. Sappi che sono arrivato, l’ ultimo 
di luglio, con grande aspettazione in questa pro- 
vincia, rovinala e distrutta affatto per sempre. Fer- 
matomi tre giorni a Laodicea, tre ad Apamea^ al- 
trettanti a Sinnade, non altro udii, se non che 
non possono pagare i testatici ; le possessioni di 
tutti esser vendute ; gemiti, pianti delle città, or- 
rori di nuovo genere, non dirò di uomo, ma di 
non so qual fiera più crudele. Che vuoi ? la vita 
stessa vien loro a noia. Nondimeno sentono le mi- 
sere città qualche po’ di sollievo ora che non fanno 
alcuna spesa nè per me, nè pe’ legati, nè pel qxie- 
store, nè per chicchessia. Sappi che non ricevo 
nè fieno, nè altro che si suol dare per la legge 
Giulia, ma nemmeno le legna : nessuno altro prem 
de fuor che quattro letti e il tetto ; in molti luo- 
ghi nè anche il tetto, e per lo più rimangonsi . 
sotto il padiglione. Quindi v’ ha un concorso in- 
credibile di gente dai campi, dai borghi, dalle ca- 
se tutte. In verità, alla mia venuta, rinascono per 
la giustizia, l’astinenza, la clemenza del tuo Ci- 
cerone , il quale superò la comune aspettazione. 

Appio, come udì eh’ io veniva, si cacciò nel fon- 
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vincìam se coiiiecit Tarsum usque ; ibi jorum 
agii. De Parlilo silentium est: soci tamen conci- 
SOS eqiiites nostros a barlaris nuntiabant ii, qui 
venichant. Bibulus ne cogitabat quidem etiani 
nane in provinciam suani accedere. Id autem 
facere ob eam causani dicebantj quod tardius 
pellet decedere. Nos in castra properabamus ^ 
quae aberant bidui. 


NOTE 

Anno 702, circa li tredici di agosto Scrive per via, recandosi 
da Sinnade al cafiipo. Va riparando la provincia, distrutta dal- 
ramministrazlone vessatoria di Appio; de’ Parli si tace. Bibulo 
indugia di recarsi al suo governo. 

1. jéparnea ~ Sinnade ] Città della Frigia. 


CCIX. 

ATTICO S. 

Accepi Roma sine epistola tua fasciculuni li-’ 
Lerarum : in quOj si modo valuislij et Romae 
Jìiistij Philotimi duco esse culpanij non tuam. 
Jlanc epistolam dictavi sedens in rheduj quum 
in castra proficiscerer^ a qiiibus aberarn bidui. 
Paticis diebus hubebam certos horninesj quibus 
darem literas. Itaque eo me servavi. 

NoSj tamenetsi hoc te ex aliis audire maloj 
sic in provincia nos gerimuSj quod ad abstinen- 
tiam attinetj ut nullus teruncius insumatiir in 
. quemquam. Id fit etiam et ìegatorunij et tribù- 
norumj et praefectorurn diìigentia. Nam onines 
mirifice iXoì^o^ovaiv gloriae mcac. Lepta no- 
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do della provincia sino a Tarso ; quivi tiene tri- 
bunale. De’ Parti silenzio; se non che quelli che 
arrivano di colà, riferiscono che i barbari avea- 
lìo tagliala a pezzi la nostra cavalleria. Bibulo non 
pensava nemmeno di recarsi al suo governo; di- 
cevano di ci fa cosi, perchè Tuole partirne più 
lardi. Io mi affretto verso il campo eh’ è distante 
solo due giornale. 


2, orrori di nuovo genere ] ISondlmcno Appio, tornalo a Ro- 
ma, favorito da Pompeo, fu fatto censore. 

5 . tiene tribunale ] Arbitrariamente ; clic gli era di già venuto 
il successore. 

4. tagliata a pezzi la nostra cavalleria ] Fu solamente una 
correria di Arubi nella Siria. 


CCIX. 

AD ATTICO 

Ebbi un plico di lettere da Roma senza nessu- 
na tua; di che, se eri sano e in città, do la colpa 
a Filolimo, non a te. Ti dettai questa sedendo in 
cocchio, avviandomi al campo, da cui non sono 
lontano che due giornate. Tra pochi dì avrò per- 
sone sicure a cui consegnare le mie ; quindi mi 
riservo a quel tempo. 

lo mi comporlo, benché amo meglio che tu l'in- 
tenda dagli altri, si fattamente nel mip governo, 
per ciò che spetta al disinteresse, che nessuno spen- 
de un quattrino per chicchessia : questo avviene 
anche pel zelo dei legali, dei tribuni e dei prefet- 
ti : perocché tutti servono mirabilmente alla ntia 
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stpv mirificus est. Sed mine propero. Perscriham 
ad te paucis diebus omnia. 

Cicerones nostros Deiotarus Jilius j qui rex 
ah senatu appellatus estj secum in regnum. Dum 
in aestivis nos essemusj illum pucris lociim esse 
hellissimum diiximus. 

Sestius ad me scripsitj quae tecum esset de 
mea domestica^ et maxima cura ìocutuSj et quid 
libi esset sfisiim. Amabo tc.j incumhe in eam rem^, 
et ad me scribcj quid et possiti et tu censeas. 

Idem scripsitj Hortensium de proroganda no- 
stra provincia dixisse nescio quid. Mihi in Cii- 
manOj diligentissime scj ut annui essemuSj defen- 
suruiHj receperat. Si quicquam me amaSj hunc 
locum mimi. Dici non potestj quam invitus a 
vobis absim. Et simili Itane gloriam iustitiacj et 
abstinentiae fore illustriorem sperOj si cito de- 
cesserimus, Id quod Scaevolae conti gitj qui so- 
los novem menses Asiae praefuit. 

Appius nosteCj quum me adventare viderctj 
profectus est Tarsum usque Laodicea. Ibi fo- 
rum agitj quum ego sim in provincia; quam 
eius iniuriam non insector. Satis enim habeo ne- 
gota in sanandis vulneribuSj quae sunt imposita 
provinciae. Quod do operam ut faciam quam 
minima illius contumelia. Sed hoc Bruto nostro 
velim dicaSj. illum fccisse non belle j qui adven- 
tu meOj quam lo agissi me potueritj discesserit. 


NOTE 

Almo no‘2, per via, incainminan(Josi verso il campo. Del suo 
Jisiiilercsse ; dei ragazzi Ciceroni mandali a Delolaro ; della col- 
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fama. Il nostro Lepta fa maraTÌglie. Ma ho fretta; 
ti scriverò ogni cosa tra pochi di. 

Deiotaro il figlio, il quale fu nominato re dal 
senato, condusse seco nel regno i nostri Ciceroni. 
Ho stimato che, mentre mi sto questa state al cam- 
po, quello fosse luogo hellissimo pe’ ragazzi. 

Sestio mi scrisse il discorso che tenne teco su 
quel mio domestico e importantissimo affare; e 
quello che te n’è sembrato. Metti, te ne prego, 
tutto il pensiero in questa cosa ; e scrivimi che si 
possa fare, e che ne pensi. 

Lo stesso mi ha scritto che Ortensio ebbe a dire 
non so che sul prolungarmi il tempo del gover- 
no. Nel Cumano egli si era assunto d’impedire che 
oltrepassassi l’anno. Se mi ami punto, batti sodo in 
ciò : non so dirti quanto mi pesi il vivere lontano 
da voi. Oltre che spero che, partendo presto, que- 
sta mia fama di giustizia e di disinteresse spicchi 
maggiormente ; il che accadde a Scevola, il quale 
si stette soli nove mesi al governo dell’Asia. 

Il nostro Appio, vedendomi arrivare, andò da 
Laodicea sino a Tarso; quivi tiene tribunale, ben-, 
che io già sia nella mia provincia ; non gli fo que- 
rela di questa ingiuria: che ho quanto basta di 
brighe nel sanare le piaghe che si son fatte alla 
provincia; il che procuro che segua col suo mi-* 
nimo disonore. Di però al nostro Bruto, ch’egli non 
ha fatto bellamente allontanandosi, alla mia ve- 
nuta, quanto più da lungi ha potuto. 


locazione di Tullia ; di Appio andato a l’arso. 
1. Lepta] Xatendente degli operai. 
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2 . Deiotaro ] 11 senato area già datogli titolo di re a suo pa- 
dre, a Deiotaro il tetrarca; quello stesso clie Cicerone più lardi 
dilese coll’orazione che abbinino. 


ccx. 

COEUUS CICERONI S. 

Qua tu cura sis^ quod od pacem provinciae 
tilde j finiti mar umque re^ionum attinet, ncscio: ego 
quidem veìiemcnter animi pendeo. Nani si hoc 
moderari possemus , ut prò dirihns copiarum 
tuarumj belli quoque exsìsteret magnitudo^ ctj 
qiiantum gloriar^ triiimphoque opus essetj asse- 
queremnrj periculosamque ^ et gravem Ulani di- 
micationem evitaremus : nihil tam esset optali- 
dum. Nane si Parthus mo\>et al i quid : scio non 
mediocrem fore contentionem. Tiius^porro exer- 
citus \nx unum saltuni tueri potest. llanc aiiteni 
iiemo ducit rationem: sed omnia desiderantitr 
ab eo C tamquam nihil denegatum sit ei, quo mi- 
71US qiiani paratissirnus essetj j qui publico nego- 
tio praepositus est. 

Accedit huCj quod successionem futuram pro- 
pter Galliarum controversiam non video. Tam- 
etsi hac de re puto te constitutumj quid factii- 
riis essesj habere : tamen, quo maturius consti- 
tuereSj quum hunc eventum providebanij visura 
est^ ut te facerem cerliorcrn. Nosti enim haec 
tralaiicia : de Gallis constituetur ; ei'itj qui in- 
tercedat; deinde alius exsistetj quij nisi libere 
liceat de omnibus provinciis deccrner^e senatuij 


DIgitized byGoogle 


233 


3. importantissimo njfare ] Della collocazione di Tullia. 

4 . Bruto ] Marco Bruto, genero di Appio. 


ccx. 

CELIO A CICERONE 

Xon SO quanto tu sia tranquillo intorno alla 
pace della tua provincia e de’ paesi confinanti: io 
certo ne sono in qualche pena. Perciocché se ci 
fosse dato di governare in guisa le cose, che quali 
le forze del tuo esercito, tal fosse pur anche la 
grandezza della guerra ; e potessimo conseguire 
quanto bastasse alla gloria ed al trionfo, e insie- 
me schivare quel grave e pericoloso cimento; non 
ci sarebbe che più bramare. Ora se il Parto fa qual- 
che mossa, so che non sarà mediocre la lolla ; ed il 
tuo esercito può appena difendere uno stretto. Ma 
nessuno fa questo conto ; e si attende lutto da co- 
lui eh’ è proposto al governo di una provincia ; 
quasi non gli si abbia ricusato nulla, onde sia prov- 
veduto compiutamente. 

Si aggiunge che non vedo che ti si abbia a man- 
dare il successore, stante la controversia insorta 
sul proposito delle Gallie. Benché io creda che tu 
abbia stabilito ciò che ti convenga fare in questo 
caso; nondimeno, prevedendolo, mi é sembrato di 
avvisartene, acciocché li determini più a tempo. 
Tu già conosci questi andamenti ; si delibererà 
sul conto delle Gallie ; saravvi chi si opporrà ; in- 
di sorgerà un altro, il quale, dove non sia permes- 
so al senato di decretare liberamente per tutte le 
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rpUquas impediat. Sic midlum, ac diu ludetur^ 
atqae ita diuj ut plus hiennium in his tricis 
moretur. Si quid novi de re publica^ quod tibi 
scribercnij habcrenij usus essem mea consuetudi- 
ne j ut diìigenteCj et quid actum essetj et quid 
ex eo futurum sperarem perscriberem. Sane 
lamquam in quodam incili iam omnia adhacse^ 
runt. Marcellus idem illud de provinciis urgetj. 
ncque adhuc frequenteni senatum efficere potuit. 
Quod si anno praeterito Curio tribunuSj quurft 
cadem actio de provinciis introibit : quam facile 
nunc sit omnia impedire, et quam hoc Caesari, 
qui sua causa rem publicam non curet, superet, 
non te fallit. 


NOTE 

Anno 709, da Roma, in agosto. Manifesta la sua inquietezza 
per la guerra de’ Parti. Teine che l’ulfare della successione delle 
provincie sia tratto in lungo, 

I. controversia insorta Prevede Celio ciò che avvenne; che 


CCXI. 

COELIUS CICERONI S. 

Sic tu, inquis, H irrum tractasti ? Immo , si 
scias, quam facile, quam ne contentionis qui- 
dem mininiae fuerit, pudeat te, ausum illuin um- 
qiiain esse incedere tamquam tuum competito- 
rem, Post repulsam vero risus facit; civetn bo- 
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provincie, impedirà che si decreti per le altre. Cosi 
andrassi molto e lungamente caracollando , e sì 
lungamente, che s’indugierà in questa tresca più 
di due anni. Se avessi intorno le cose pubbliche 
alcun che di nuovo da scriverli, seguirei il mio 
costume di mandarti e ciò che si fosse fatto, e ciò 
che credessi doverne succedere. Ma, in fede mia, 
tutto è stagnante, quasi in condotto otturato. Mar- 
cello incalza sempre quell’affare delle provincie, 
nò potè avere sinora un senato numeroso. Che se, 
passato l’anno, entrerà il tribuno Curione, quan- 
do riplglierassi l’affare delle provincie ; non ti sfug- 
ge quanto sarà facile allora impedire ogni deli- 
berazione, e quanto riescirà la cosa agevole a Ce- 
sare, il quale, badando a se, niente si cura della 
repubblica. 


ju’oponeotlosi di mandare de’ successori nelle provincie e conse- 
j^Mientemenle nelle Gallie, un qualche tribuno, favoreggiatore di 
Cesare, si sarebbe opposto : e di latti cpiattro tribuni si oppc^ 
•nero. 

-j. entrerà il tribuno Curione ] Entrò per l’anno jo3. 


CCXI. 

CELIO A CICERONE 

In siffatta guisa, dici, hai trattalo Irro? Anzi, 
se sapessi quanto facilmente e come non mi co- 
stò nemmeno la più picciola fatica, ti vergogne- 
resti che colui abbia osato un tempo spacciarsi 
tuo competitore. Dopo la ripulsa poi, muove a ri- 
so ; contraffa il buon cittadino e si scaglia contro 
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nuni ludit, et cantra Cacsarcm senfentias dicit ; 
exspectationem corripit ; Curioncm prorsus non 
mediocriter obiurgatus , hac rrpuìsa se nmtavit. 
Practerea qui numquam in foro apparurrit , non 
muìtum in iudiciis versatus sit^ agii causas libe- 
rcilis. Sed raro post meridiem. 

De provinciis qiiod libi scidpseram idibus Sex- 
tiì. actum iriy interpeììat iudicium Marcelli con- 
sulis designati. In Kalendas reiecta res ; ne fre- 
qiientiam quidem efficere potuerant. flas litcras 
a. d. ly. non. Septembr. dedi quum ad e am diein 
ne projligatum quidem quidquam crai. Ut video , 
causa haec integra in proximwn annum trans- 
feretur : étj quantum divino ^ relìquéndus libi 
erit, qui provinciam ohtineat. Nani non expedì- 
tur successiOj quum Galliae^ quae ìiabent intev- 
cessoremy in eamdeni condi tionemy quàm ceterae 
provinciaey vocantur. Hoc mihi non est dubiiim. 
Quo tibi magis scripsij ut ad hunc eventum te 
parares. 


Fere li tori s omnibus tibi de pantheris scripsl 
'Turpe tibi erity Patiscum C ariani decem pan- 
ilieras misissCy te non multis partibus piare s; 
quas ipsas Curio mifiiy et alias Africanas de- 
cem doiiavit ; ne putes illuni tantum praedia ru- 
stica dare scire. Tuy si modo memoria tenueris y 
et Cibyratas arcessieris, itemque in Pamphiliam 
lileras ' miseris C nani ibi plures capi aiunt J, quod 
voles efficies. ‘Hoc vehcmentius labaro nunCj quod 
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Cesare; c rìprcuile le tardanze; ed avendo già in- 
veito non mediocreinenle contro Curione, dopo 
la ripulsa si cangiò. Inollre quegli che non si era 
inai mostrato in sulla piazza, ne si era aggirato 
molto ne’giudizii, tratta cause liLeralmente : rade 
volte però dopo il mezzodì. 

Quanto a quello che ti ho scritto, che si sareh- 
Le trattato a’ tredici di agosto delle provincie, vi 
si oppone il parere di Marcello, console designato. 
La cosa era stata rimessa al primo di settembre; 
ma i consoli non han mai potuto avere il senato 
a numero. Ti scrivo questa li due di settembre ; 
nè ci era stato sino a questo dì nessun dibatti- 
mento. Per quello che vedo, tutto questo affare 
sarà rimesso per intiero all’ anno nuovo; e per 
quanto presagisco, ti converrà lasciare alcuno che 
governi la provincia. Perciocché non si dà luogo ' 
alla successione; dacché le Calile, per le quali vi 
ha chi si oppose, si vogliono trarre alla stessa con- 
dizione delle altre provincie. Di questo non ho 
dubbio ; ond’ é che te lo scrivo, acciocché ti pre- 
pari per codesto caso. 

Ti ho scritto quasi in ogni lettera delle pante- 
re. Sarà vergogna per te che Patisco abbia man- 
date a Curione dieci pantere, e che tu da molte 
piò parti non ne mandi un maggior numero. Cii- 
rione mi donò quelle dieci, ed altre dieci dall’A- 
frica ; acciocché non ti avvisi eh’ egli non altro 
doni che poderi campestri. Tu, purché lo abbi a 
mente e se chiamerai i Cibirati e spedirai lettere 
in Painfilia ( che quivi, dicesi, se ne prendono 
molte ), otterrai quello che vorrai. Te ne fo tanto 
maggiore istanza, quanto che credo di dover fare 
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seorsum a collega pitto mild omnia paranda. 
Amabo te^ impera libi hoc curac.- Soles liben- 
teVj ut egOj maiorem parlern nììtìl curare. In 
hoc negotio nulla tua_, nisi loquendi, cura est, 
hoc estj imperandij et mandandi. Nam siniul- 
atque erunt captae: qui alant eas^ et deportent^, 
habes coSj quos ad Sitlianam sjngrapham misi. 
Puto etiamj si ullam spem miìii literis ostende- 
7'iSj me isto missurum alios. 

M. Feridiunìj equitem Romanum, amici mei 
filiunij bonunij et slrenuum adolescentcnij qui ad 
suum negotiiun istuc venite Ubi commendo : et 
te rogOj ut eum in tuorum numero habeas. AgroSj 
quos fructuarios habent civitateSj vult tuo benefi- 
ciOj quod Ubi facile^ et honestum factu estj im- 
munes esse. Gratos, et bonos viros Ubi obligaris. 

Nolo te putare F avonium a cohimnariis prae- 
teritum esse : optimus quisque eum non J'ecit. 

Pompeius tuus aperte Cacsarem vetat et pro^ 
vinciam tenere cum exercilUj et consulem esse, 
Tamen hanc sententiam dixit., nullum hoc tem- 
pore senatusconsultum faciendum. Sci pio hanc^ 
ut Kalend. Martiis de provinciis Galliis, neic 
quid coniunctim referretur. Contristavit haec sen- 
ientia Balbum Cornelium ; et scioj eum questum 
esse cum Scipione. 

Calidius in def elisione sua fiiit disertissimus , 
in accusatione satis frigidus. 
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i miei preparativi separatamente dal collega. Di gra- 
zia, addossali questa briga. Suoli volentieri, come 
io pure, Irarti da parte gl’ impicci; ma in questa 
faccenda non hai altra cura che quella di parlare, 
cioè di comandare e di commettere. Perocché, come 
saranno state prese, per alimentarle poi e nodrirle 
hai le persone che ho mandate pel viglietto d’oh- 
hligo di Sizio; e ne manderò, credo, delle altre, se 
mi mostrerai per lettere alcun po’ di speranza. 

Ti raccomando Marco Feridio, cavaliere roma- 
no, figlio di un mio amico, giovane buono e di 
vaglia, che viene costi per un suo affare ; e ti pre - 
go ad averlo nel numero de’ tuoi. Brama che per 
tuo benefizio sieno immuni que’ terreni, da’ quali 
le città traggono un annuo fruito ; il che li è fa- 
cile ed onesta cosa concedergli. Ti obbligherai 
grate e buone persone. 

Non vo’che tu creda essere stato Favonio ab- 
bandonato dalla gente di nessun conto: non v’ha 
galantuomo che lo abbia voluto. 

Il tuo Pompeo apertamente si oppone che Ce- 
sare ad un tempo ritenga la provincia con l’eser- 
cito, e sia console. Nondimeno ha opinato che il 
console non faccia per ora nessun decreto. Il pa- 
rere di Scipione si fu, che si trattasse a’ primi di 
marzo delle Gallie, senza unirvi altro. Questo pa- 
rere contristò Balbo Cornelio, e so che se ne dol- 
se con Scipione. 

Calidio nel difendere se medesimo fu eloquen- 
tissimo ; nell’accusare altrui freddo alquanto. 



NOTE 

Anno 702, da Roma, li due di settembre. La ripulsa di Irref 
dalia edilità; raccomandazione, perchè gli si .spediscano della 
pantere ; simile a fuTore di Feridio ; la ripulsa di Favonio ; le 
disposizioni di Pompeo e di Scipione verso Cesare; le aringhe 
di Calidio. ' 

1. tuo competitore] Fu compelilorc di Cicerone nell’ augurato. 

2. si canffiò ] Irro, avanti la ripulsa, stette per Cesare, e come 
tale si scagliò contro Curiuuc; poi si cangiò, inveì contro Cesare, 
lodò Curioue. 


CCXIL 

M. CATONI S. 

Quum ad me legati, inissi ab Antiocho Conu 
magenOj venissent in castra ad.Iconiiirn a. d. in 
Kal. Septenibr. iique mihi nuntiassentj regis Par- 
thoruni filiiinij quocum esset nupta regis Arme- 
niorum soror^ ad Euphraten cani maximis Par- 
thorum copiis^ multarunique praeterea gentium 
magna manu venisse j Euphratenque iam transire 
carpisse; dicique Artnenium regem in Cappa- 
dociuni impetuni esse facturum : putavij prò no- 
stra necessitiuliiiej me hoc ad te scribere opor- 
tere. Publice propter duas causas nihil scripsi : 
quod et ipsum Commagenum legati dicebant ad 
senatum statim nuntios, literasque misisse ; et 
existimabam, M. Bibulum proconsulenij qui cir- 
citer idiis Sextiles ab Epiieso in Sjriani navibus 
profectus erat, quod secundos ventos habuisset, 
iam in provinciam suam pervenisse ; cuius literis 
omnia certiora perlatum iri ad senatum puta- 
bam, Mihij ut in huiusmodi re^ tantoque bello. 
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3. ti converrà lasciare alcuno ] E cosi avvenne ; lasciò, spi- 
rato l’anno, al governo della Cilicia il questore Celio. 

4 . Favonio ] Ottimo cittadino, Pompeiano. 

5. Balbo Cornelio ] Gaditano, ossia di Cadice : abbiamo a di 
lui favore un’orazione Tulliano — Ccsariana. 

6. Calidio ] Accusato dai due Gallii e accusatore di Quinto 
Gallio. 


CCXII. 

A MARCO CATO>’E 

Essendo venuti li tre di settembre al campo 
presso Iconio gli ambasciatori speditimi da An- 
tioco Comageno ; ed avendomi riferito che il fi- 
glio del re de’ Parti, al quale è sposata una sorel- 
la deire degli Armeni, era venuto con grosso eser- 
cito di Parti e inoltre con assai numero di altre 
genti all’ Eufrate, e che avea già cominciato a pas- 
sarlo; e dicendosi che il re di Armenia stava per 
invadere la Cappadocia: ho creduto, per la nostra 
intrinsichezza, di dovertene scrivere. Non ho scrit- 
to niente al pubblico per due ragioni; e perchè 
gli ambasciatori dicevano che lo stesso Comageno 
avea subito spedito messi e lettere al senato ; e 
perchè ho stimato che il proconsole Bibulo, il qua- 
le verso la metà di agosto partito era per mare da 
Efeso alla volta della Siria, avendo avuti i venti 
favorevoli doveva essere di già arrivato nella sua 
provincia; le cui lettere io pensava che recato 
avrebbono al senato le più accertate notizie. Quan- 
to a me, come conyiensi in siffatto emergente ed 
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maximae carne est, utj quae copìiSy et opibus 
tenere vìx possumus , ea mansuetudine j et conti- 
nentid nostra, sociorum fidelitate teneamus. Tu 
velim, ut consuesti, nos absentes diiigas, et de- 
fendas. 


NOTE 

Anno 702, dal Campo presso Iconio, li trenta di agosto. Della 
guerra minacciata dai Parti j e perché non ne scriva egli al puh- 
hlico. 


CCXIIL 

APPIO puLcnno s, 

Quum mciim factum cum tuo comparo, etsi 
non magis mihi fareo in nostra amicitia tuendaj 
qiiam tibi, tamen multo magis meo facto delec^ 
tor, qiiam tuo. Ego enim Brundisii quaesiri ex 
Pìiania, cuius mihi ridebar et fidelitatem erga 
te perspexisse, et nosse lociim, quem apud te 
is teiieret, quam in partem provinciae maxime 
putaret te velie, ut in succedendo primum ve- 
iiirem, Quum ille mihi respondisset, nihil me 
tibi gratius fa cere posse, quam si ad Sidam na~ 
vigassem: etsi minus dignitatis habebat ille ad- 
veiitus, et ad multas res mihi minus erat aptus, 
tamen ita me dixi Jacturum, Idem ego quum 
L. Clodium Corcyrae convenissem, hominem ita 
tibi coniunctum, yiihi, cum ilio, quum loque- 
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in guerra sì rilevante, mi do il massimo pensiero, 
acciocché quello che appena conservar possiamo 
colle genti e coll’ anni, il conserviamo colla no- 
stra mansuetudine ed inlegrilà e colla fedeltà dei 
nostri alleati. Ti prego che nella mia assenza tu 
mi voglia bene, come suoli, e mi difenda. 


1. Antioco Comageno ] La cui sorella era moglie di Orode, 
re de’ Parli, 

2 . il figlio del re de' Parti ] Pacoro. 

3. re degli Armeni ] Artuasde. 


CCXIII. 

AD APPIO PULCRO 

Quando paragono la mia condotta alla tua, beii-^ 
che nel coltivar la nostra amicizia io non mi ar- 
roghi vantaggio alcuno sopra di te; nondimeno 
mi compiaccio assai più della condotta mia, che 
della tua. Perciocché a Brindisi ho chiesto a Pa- 
nia, di cui parevami aver conosciuta la fede ver- 
so di te ed il luogo che tiene nell’ animo tuo, a 
qual parte della provincia stimasse egli che tu me- 
glio amassi che, venendo a succederti, io appro- 
dassi. Avendomi risposto ch’io non avrei potuto 
farti còsa più grata, quanto che se drizzassi il cor- 
so a Sida, benché quell’approccio avesse alquanto 
meno di dignità e mi fosse per molti riguardi 
meno comodo, nondimeno dissi che cosi avrei 
fatto. Essendomi poi abbocc j in Corfù con Lu- 
cio Clodio, persona a te congiunta così che, par- 
lando con lui, mi pareva di parlare con te stesso^ 
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re.r^ tecum loqid viderer: dixi eij me ita fa- 
cturum ess6j ut in eam partenij quain Phauia 
rogassetj prinium venirem. Tane ille mihi quiim 
gratias egisset^ magnopei'e a me petivitj ut Lao~ 
diceam protimis irein : te in prima pro\>incia 
velie esscj ut quam pvimum decedercs : quiUj 
ego nisi successor esseni^ quem tu cuperes vide- 
rCj te anteaj quam tibi successimi essetj deces^ 
suruni Juisse : quod quidem erat consenfaneurn 
cum iis literiSj qtias ego Romae acceperdm : 
ex quibus perspexisse inihi videbaVj quam fesii- 
iiares decedere. Respondi ClodiOj me ita esse 
facturunij ac multo quidem libentiuSj quam si 
illud esset faciendumj quod promiseram Pfianiae. 
Itaque et consilium mutavi, et ad te statini mea 
maiiu scriptas literas misi: quas quidem ex tuis 
litcris intellexi satis mature ad te esse perlatas. 
Hoc ego meo facto valde delector. Nihil enim 
potuit fieri amantius. Considera mine vicissim 
tuum. Non modo tu ibi non fuisti, ubi me quam 
primuni videre posses, sed eo discessisti, quo ego 
te ne persequi quidem possem triginta diebus, 
qui tibi ad decedendum lege f ut opinor J Cor- 
nelia constituti essent; ut tuum factum illis, 
qui, quo animo inter nos simus, ignorant, alie- 
ni hominisj ut lenissime dicam, et fugienlis con- 
gressum : rneum vero, coniunctissimi, et amicis- 
simi esse videatur. Ac miìii tamen ante, quam 
in provinciam venissem, redditae sunt a te li- 
terae; quibus etsi te T'arsum proficisci demonstra- 
bas, tamen mihi non dubiam spern mei conve- 
niendi afferebas ; quam interea, credo equidem, 
malivoli homines ( late enim patet hoc vitium J, 
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gli dissi che avrei fatto di sbarcare primieramen- 
te a quella parte che Fania mi avea pregato. Al- 
lora egli, ringraziatomi, instò fortemente, accioc- 
ché mi recassi tosto a Laodicea ; die volevi esse- 
re sul limitare della provincia per partire al più 
presto ; che anzi, se io non fossi il successore che 
tu amavi divedere, saresti già partito prima ch’egli 
arrivasse ; il die per verità si accordava con le 
lettere che ricevetti in Roma, dalle quali ni’era 
sembrato d’ intendere quanta fretta avevi di par- 
tire.» Risposi a Clodio, che avrei fatto così ; e anzi 
molto più volentieri che quello ch’io aveva pro- 
messo a Fania. Mutai dunque disegno , e ti spe- 
dii subito lettera di mia mano, la quale conobbi 
dalla tua risposta esserti giunta bastantemente a 
tempo. Mi compiaccio molto di questa mia' con- 
dotta ;chè ella non poteva essere più piena di amo- 
revolezza. Ora mettile a confronto la tua. Non 
solamente non sei stato là, dove potevi vedermi 
al più presto, ma ne partisti così, che non avrei 
potuto raggiungerti nè anche in que’ trenta gior- 
ni che ti erano assegnati al partire dalla legge, 
credo, Cornelia; in guisa che la tua condotta a 
quelli che ignorano di qual animo slamo l’uno 
verso l’altro, sembra quella di uno strano, per 
usare un termine blando, e che sfugge un abboc- 
camento ; la mia quella di uomo congiuntissimo 
ed amicissimo. E nondimeno, avanti eh’ io venis- 
si alla provincia, ebbi tue lettere, nelle quali ben- 
ché mi dicessi di partire alla volta di Tarso, lut- 
tavolta mi recavi la non dubbia speranza di ab- 
boccarti meco : mentre intanto, come credo, alcuni 
malevoli ( ché spazia largamente questo vizio ), 
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scd tamen probahilem maloriam nacti sermonis_, 
ignari meae constantiae^ conabantur alienare a 
te voìuntatem me ani; qui te forum Tarsi agere^ 
statuere multa ^ de cernere indicare dicerent j 

quum posses iam suspicari_, tibi esse successum ; 
quae ne ab iis quìdem fieri solerent, qui brevi 
tempore sibi succedi putarent. liorum ego ser- 
mone non movebar. Quin etiam f credas mihi 
velim J si quid tu agereSj levari me putabam 
molestia ; et ex annua provincia^ quae mihi lon- 
ga videturj prope iam undecim mcnsium provin- 
ciam factam esse gaudebam^ si absenti mihi unius 
mensis labor detractiis esset. Illuda f vere dicamj 
me movetj in tanta miìitum paucitate abesse tres 
cohorteSj quae sint plenissimae ; nec me sdre 
ubi sint. Molestissime autem fero^ quodj te ubi 
visurus sinij nescio : eoque ad te tardius scripsij 
quod quotidie te ipsum cxspectabam : quum in- 
terra ne literas quidem ullas accepi^ quae me 
docerentj quid ogeresj aut ubi te visurus essem. 
Jtaque virum forte ni j mihique in primis proba- 
tuiììj, Antonium^ praefcctum evocatorum^ misi ad 
te^ cuij si tibi videretur_, cohortes traderes : ut_, 
dum tcmpus anni esset idoneum^ aliquid nego- 
in gerere posse m. In quoj tuo co risii io ut me 
sperarem esse usurumj et amicitia nostra^ et 
liteime tuae fecerant: quod ne nunc quidem de- 
spei'o. Sed piane quando j aut ubi te visurus 
sim. Itisi ad me sci'ipscrisj ne suspicarù quidem 
possuin. EgOj ut me tibi amicissimum esscj et 
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Irorando qualche uon improhahile materia di 
discorso, non conoscendo la mia fermezza, si sfor- 
zavano di alienarmi da te; dicendomi che ave- 
vi eretto un tribunale in Tarso, che facev i molli 
decreti, che giudicavi, in tempo che pur po^ 
levi sospettare che fosse giunto già il successore; 
il che non suol farsi nemmeno da quelli, i quali 
stimano ch’ei possa giungere fra poco. Codesti 
discorsi non mi movevano punto; che anzi ( cre- 
dimi, le ne prego) se tu facevi alcun che, mi sti- 
mava sollevalo da una molestia ; e mi allegrava 
che il governo di un anno, che mi pareva lungo, 
fosse ridotto quasi ad undici mesi, se nella mia 
assenza mi si toglieva la fatica di un mese. Que- 
sto si ( dirolli il vero) mi spiace che in tanta scar- 
sezza di soldati manchino tre coorti, le quali so- 
no le più piene; e ch’io non sappia dove sieno. 
Mi dà poi grandissima pena il non sapere dov’io 
possa vederli; ed ho lardato a scriverli, perchè ti 
aspettava ogni giorno: non avendo frattanto ri- 
cevuta alcuna tua che mi desse contezza che tu 
ti stia facendo e dove li avrei veduto. Ti ho dun- 
' que spedilo Antonio, prefetto de’ veterani, uomo 
di vaglia e da me pienamente conosciuto, al qua- 
le, se ti paresse, tu consegnassi le coorti, accioc- 
ché, sino a tanto che la stagione il consente, io 
potessi operar qurdche cosa. Nel che e la no- 
stra amicizia e le tue lettere aveano fatto ch’io 
sperassi di giovarmi del tuo consiglio ; e non ne 
ho perduta ancora la speranza. Ma certo, se non 
me lo scrivi, non so nemmeno sospettare, quan- 
do e dove lo possa vederti. Per parte mia procu- 
rerò che i buoni ed i tristi eguahiienle conoscano 
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aequi j et iniqui intelligant^ curabo. De tuo in 
me animo iniquis secus existimandi videris non~ 
nihil loci dedisse. Id si correxerisj mihi valde 
gratum erit. Etj ut habere rationem possisj quo 
loco mcj salva lege C omelia j conveniaSj ego in 
provinciam veni pridie Kal. Sext. ; iter in Cill^ 
ciam facio per Cappadociam. Castra movi eh 
Iconio pridie Kalendas Sept. Nunc tu et ex 
diebuSj et ex ratione itineriSj si putabis me esse 
conveniendum^ constitues^ quo loco id commodis- 
sime fieri possitj et quo die. f^ale. 


Firfis, 


NOTE 

Anno 707, nel principio del mese (li setlenil)rc, recandosi per 
la Cappadocia in Cilicia. Questa e le scguenli due lettere allo 
stesso Appio, sono state sempre considerate come egregio modello 
nel genere apologetico. 
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ehe ti sono amicissimo. Dell’animo tuo verso di 
me sembra che tu abbia dalo ai tristi qualche mo- 
tivo di giudicare diversamente. Se correggerai que- 
sto sconcio, mi farai cosa gratissima. Ed acciocché 
tu sappia calcolare in qual luogo tu possa ve- 
dermi, salva la legge Cornelia, sono venuto al 
governo Tullimo di luglio ; vado in Cilicia per la 
Cappadocia. Ho mosso il campo da Iconio l’ultimo 
di agosto. Ora e dai giorni e dalla maniera del 
cammino, se stimerai di abboccarti meco, stabili- 
rai e in qual luogo ciò si possa fare più comoda- 
mente, ed in qual giorno. Addio. 


FINE, 



1. dalla legge, credo, Cornelia] Portala dal dittatore Lucio 
Cornelio Siila, per cui si concedeva ai governatori delle provin- 
clc il rimanersi colà per trenta giorni dopo la venuta del suc- 
rossorc. 

•2. veterani] Talvolta per urgenze richiamati sotto le insegne. 
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ELENCO 

DELLE LETTERE 


CONTENUTE NEL QUARTO VOLUME 


DI QUESTA E01Z10SE « delle corrispondenti belle ediziobi coxcni 


CXLTX. 

CL. 

CLL 

CUI, 

culi, 

CUF. 

CLF, 

CLFL 

CLFJI. 

CLFIJT. 

CLIX. 

CLX, 

CLXL 

CLXIL 

CLXIIL 

CLXIF, 


CLXF. 

CLXFT. 

CLXFJL 

CLXFHL 


Occupationum mcarum . . Alt. IV. i6. 

Ex tuis litcris et Quinto. Ad Di v. VII. i 7. 

A. lì. ri. id. Octohr. Salvius. Ad Q. Fr. III. sj. 
Occupationum mearum tihi. Ad Q. Fr. III. 3 , 
Gahinius ahsolutus est. . . Ad Q. Fr. III. 4 - 

Quod quaeris AdQ.Fr.IlI. 5 et 6. 

Jìomac et maxime Appia . Ad Q. Fr. III. 7. 

0 cxspectatas mihi iuas . Alt. IV. 17. 

Puto te cxistimare te .. . Alt. IV. 18. 
Superiori epistolae, quod. Ad Q. Fr. III. 8. 
De Gahinio nihil fiiit . . Ad Q. Fr. III. g. 
L. Livineius Trjpho . , . AdDiv. XIII. 60. 
Gratulor tihi quod ex . . Ad Div. XIII. 74. 
L. Lucceius meuSf homo , Ad Div. XIII. 4 s. 
Quaefccisti L.Lucccii causa Ad Div. XIII. 4 j « 
Q.Pompcius^ Sext. F. yìtiul- 

tis Ad Div. XIII. 4*9. 

Cur enim tihi hoc Ad Div. I. io. 

Quamquam me nomine . . AdDiv. II. i. 
JSisi ante Roma profectus . Ad Div. VII. 11. 
Gravi teste privatus .... AdDiv. II. :>. 


2^2 


1)1 qoesta edizione c delle eorrispondcnti nelle edizioni comuni 


CLXIX. 

lìijpae studium non .... 

CLXX. 

Mirahaf\(juid esset j fjuod . 

CLXXI. 

Adeouc me iniusLum .... 

CLXXIL 

Quam sint morosi\ (jui . . 

CLXXIIL 

Aceepi a te aliijiwt 

CLXXI r. 

Episioìarum genera multa 

CLXXV. 

linee negotia quomodo . . 

CLxxrj. 

iVo7i oblivione amicitiae no- 


strac 

cLxxni, 

Chrysippus Vettius , €yri 

CLXXrilL 

Xonduni erat auditum . . 

CLXXIX. 

Jùsi egoniet, qui 

CLXXX. 

Si ipsa res puhliea iihi. . . 

CLXXXL 

Elsi non dubito., quia apud 

CLXXXÌL 

Mandaium tuumeurabo . . 

CLXXXIII. 

Quiim et cantra voìitnlalem. 

CLXXX 17 \ 

Ego vero et iuuni 

CLxxxr, 

A. d. ri. id. Mai 

CLXXXÌL 

A. d. FI* id. Mai. veni . . . 

CLXXXÌIL 

Benevenlum veni a. d. . . 

CLXXXì li I. Piane deest quod seriham. 

CLXXXÌ X. 

Tarenturn veni a. d. xr . . 

CXC, 

Quotidie., voi potiiis . . . 

CXCL 

A. d. A/. Kal. lunias .... 

CXCIL 

{)uod libi deeedenti . . , . 

CXC in. 

Me et incommoda vaìitudo. 

CXCIK 

Pridie Xonas Imi. quum . 

CXCK 

Actiiim venimus 

CXCVJ. 

Ut Athenas a. d. fu . . . . 

CXC ni. 

\ 

Etsi non satis milii 

CXC r in. 

lini ! totiesiie 


Ad Div. II. 3. 
AdDiv. VII. 12 . 
Ad Div. VII. i3. 
Ad Div. VII. I V 
AdDiv. VII. i 8 . 
Ad Div. II. 4 
Ad Div. II. 5. 

Ad Div. V. 17 . 
Ad Div. VII. i4 
Ad Div. II. 6 . 

Ad Div. V. 18 . 
Ad Div. III. I. 
Ad Div. XIII. 75 
Ad Div. VII. 2 . 
Ad Div. 111. 2 . 
Alt. V. I. 

All. V. 2. 

Alt. V. 3. 

Att. V. 4 
Alt. V. 5. 

Alt. V. 6 . 

Alt. V. 7. 

Ad Div. III. 3. 
Ad Div. Vili. I. 
Att. V. 8 . 

Ad Div. III. 4 

Alt. V. 9 . 

All. Y. IO. 

Ad Div. XIII. I. 
Att. V. II. 
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SI QCESTii F.DIX10KE € delle corrispondenti SEtLE edizioni Comdni 


CXCJX. 

cc. 

CCL 

CCII. 

ceni. 

ccir. 

CCF. 

ceri 

ceni. 

cerili. 

ccix. 

e ex. 

e e XI. 

ccxii. 

CCXllI. 


Quid ^ tu me hoc tihi .... Ad Div. II. 8. 
ISegotium magnum est na- 
vigare All. V. 12. 

Kpliesum venimus a. d. xr. Alt, V. i 3 . 
Cerle^inquam,aì)solutusest. Ad Div. Vili. 2. 

Estnc?vici? Ad Div. YIII. 3 . 

Ante quam aìiquo loco . . . Alt. V. i4* 
Tralles veni a. d. ri. ... . Ad Div. III. 5. 
Invideo tihi tam multa . . Ad Div. Vili. 4 . 
Laodiccam veni pridic . . Alt. V. 1 5. 

Etsi in ipso itinere .... Alt. V. 1 6 . 
Accepi Roma sine epistola. Alt. V. i 7. 

Qua tu cura sis^ quod . . Ad Div. Vili. 
Sic tu^ inquis^ Hirrum . . Ad Div. Vili, y, 
Quum ad me legati .... AdDiv. XV. 3. 
Quum meumfaclum^ . . . . AdDiv. III. 6 . 
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